
 

Preface 

Vachanas (sayings) of Veerashiva philosophers (Sharanas) of the 12th century are a treasure 

house of philosophical and spiritual thoughts tinged with the contemporary social context. They 

are pertinent to our lives today. 

We have compiled the first 50 Vachanas from our weekly blog 

http://vachanaAweek.blogspot.com in this book. Please visit the blog site for additional 

Vachanas. 

Vachanas were written in the South Indian language Kannada. Each Vachana in this book has  

the following sections: 

1. Vachana in Kannada 

2. Transliteration 

3. Link to one or more recitations of the Vachana (In addition to our recitation, we have 

included links to recitations and musical renderings from others, as we found them on 

internet. Some of these links may not be active) 

4. Vachana in English (Translation) 

5. English Commentary 

6. Kannada Commentary 

7. Comments from the readers of our blog (for some Vachanas). 

For non-Kannada readers, parts 4,5 and 7 would be pertinent, along with listening to recitations 

from the links in part 3.  

We hope that you would study one Vachana per week and reflect on it during the week. The 

book contains of 50 Vachanas and two Summary sections, thus covering one year’s worth of 

reading.  

Happy Reading! 

 

Dr. Sajjan Shiva, TN, USA 

  

http://vachanaaweek.blogspot.com/
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Vachana 1: Kalabeda, Kolabeda – The Seven Commandments  

Vachana in Kannada: 

ಕಳಬ ೇಡ, ಕ ೊಲಬ ೇಡ, ಹುಸಿಯ ನುಡಿಯಲು ಬ ೇಡ, 
ಮುನಿಯ ಬ ೇಡ, ಅನಯರಿಗ  ಅಸಹಯಪಡಬ ೇಡ. 
ತನನ ಬಣ್ಣಿಸಬ ೇಡ, ಇದಿರ ಹಳಿಯಲು ಬ ೇಡ. 
ಇದ ೇ ಅಂತರಂಗಶುದಿಿ! ಇದ ೇ ಬಹಿರಂಗಶುದಿಿ! 
ಇದ ೇ ನಮಮ ಕೊಡಲಸಂಗನನ ೊಲಿಸುವ ಪರಿ. 
 

Transliteration: 

kaLabEDa kolabEDa, husiya nuDiyalu bEDa, 

muniya bEDa, anyarige asahyapaDabEDa. 

tanna baNNisabEDa, idira haLiyalu bEDa. 

idE aMtaraMgaSuddhi! idE bahiraMgaSuddhi! 

idE namma kUDalasaMgananolisuva pari. 

 

Click to hear it: 
http://youtu.be/RoyJE2SdX1k  

 

http://www.raaga.com/player4/?id=168659&mode=100&rand=0.5422748223199323 

 

Translation: 

Do not Steal, Do not kill 

Do not speak a Lie 

Do not be Angry with any one 

Do not feel Disgust for others (Do not scorn any one) 

Do not indulge in Self praise (Do not glorify yourself) 

Do not Humiliate any one (Do not blame anyone) 

This is your Inward Purity! 

This is your outward Purity! 

This is the way to win the Lord Kudala Sangama! 

 

Commentary: 

This is probably the most popular of Basavanna's Vachanas. The seven don’ts highlighted in first 

six lines are often referred to as 'Seven Commandments' of Veerashivism. These commandments 

guide us towards achieving a scrupulously austere life. The Vachana stresses the rightness of the 

Body (Kaaya), the Speech (Vaacha) and the Self (Mind - Manas). The first two commandments 

of the Vachana referring to theft and murder, represent the acts of the body. The next two, lying 

and anger are acts of speech. Disgust, Self Praise and Humiliating are acts of the mind. One can 

easily argue that the mind actually triggers the speech and the body when the any of the acts 

above are performed by us. As such, cultivating our mind is of prime importance. Cultivating the 

body and the speech are first steps in cultivating the mind. The Vachana gives a small list of 

Don'ts. If we are habitual doers of any of these seven acts and ponder over the consequences, it is 

easy to realize how much it contributes to the misery of ourselves and those around us. 

http://youtu.be/RoyJE2SdX1k
http://www.raaga.com/player4/?id=168659&mode=100&rand=0.5422748223199323
http://www.raaga.com/player4/?id=168659&mode=100&rand=0.5422748223199323


 

The inward purity refers to the cleansing of what is 'within' namely the Self (the mind). The 

outward purity refers to cleansing that which is external - the body and the surrounding 

environment. Total purity thus constitutes purification of the internal and the external. It is said 

that we are just sparks of the supreme power (the Lord) and our eventual goal is to be one with 

Him. The Vachana stipulates that total purity is the only way to reach the Lord. 

 

Very often religious tenets turn into dry rites and rituals, though they were intended to purify us 

from within and without, thereby rendering us to receive the divine grace. As time passes by, the 

true spirit of the Faith is forgotten and rites and rituals become predominant. Perhaps the health 

of the body that harbors the spirit and the health of the spirit that enlivens the body have little to 

do with these rites and rituals. Shiva Sharanas have emphasized the consecration of the 

individual's body as the temple of all gifts conferred by the creator, while protesting against the 

routine practice of rites and rituals. Thus, the purity of the body and the purity of the self are of 

phenomenal importance, to learn, experience, achieve and realize anything and everything. 

 

Seemingly very simple, this vachana addresses the complexity of the mind. There is violence in 

us. Most often we are not even aware of it. Even when we become aware of it, we would not 

know how to deal with it. How does one end it? What does it takes to end it? We will have to go 

to the root cause of it. At the root we may find intolerance, disgust, hatred jealousy or ego. Why 

are we intolerable……? No matter how sophisticated we are, these are part of all of us. Are these 

the results of our conditioning? When we watch them carefully we may notice how subtly they 

are woven in to our day today behavior. They are so disguised in our behavior, we may think 

others don’t notice them. To be aware of all this, we need to be completely attentive to our self 

all the time. Such awareness seems almost impossible since we slip in to inattentiveness very 

quickly and a lot of energy is needed to get back to be attentive. Thus, practicing the simple 

tenets of this vachana is a way to self realization.  

 

:Kannada Commentary  

ಇದು  ಬಸವಣ್ಿನವರ  ಅತಯಂತ  ಜನಪ್ರಿಯವಾದ  ವಚನ  .ಯಾವುದ ೇ  ಕಠಿಣ್  ಪದವಿಲಲದ   ಸುಲಭವಾಗಿ  ಅರ್ಥವಾಗುವ   ವಚನ  ಎಂದು  
ತ ೊೇರುತತದ   .ಆದರ   ಇದರ  ಅರ್ಥ  ಬಹಳ  ಗಹನವಾದದುು  .ದ ೇವರನುನ  ಅರಿಯಲು  ಅಂತರಂಗ  ಶುದಿಿ  ಮತುತ  ಬಹಿರಂಗ  ಶುದಿಿಯ  

ಅವಶಯಕತ  ಮತುತ ಅದನುನ ಸಾಧಿಸುಅವ  ಸುಲಭ ೊೇಪಾಯವನುನ  ಅವರು ಇಲಿಲ ಹ ೇಳುತ್ತತದಾುರ   . 
 
ಹೃದಯದಲಿಲ ಕಳಳತನ  ,ಸುಳುಳತನ ,ಕ ೊೇಪ ,ದ ವೇಷ ,ಅಹಂಕಾರ ,ದುರಹಂಕಾರಗಳು ಮನ  ಮಾಡಿದಾಗ ಅಂತರಂಗ ಹ ೇಗ   
ಶುದಿವಿರಲು ಸಾಧ್ಯ ?ಅಂತರಂಗ ಶುದಿವಾಗದ   ಬಹಿರಂಗ  ಶುದಿವಿದುರ   ಏನು ಫಲ ?ಅದು  ಶರಣ್ರ ೇ ಹ ೇಳುವಂತ   ಚಿನನದ  

ಮಡಕ ಯಲಿಲ ಮದಯವನಿನಟ್ಟಂತ   .ಆದುರಿಂದ  ಅಂತರಂಗ  ಶುದಿಿ  ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದದುು  . 
ಕ ೊೇಪಗ ೊಳುಳವುದು ,ಅಹಂಕಾರ ತ ೊೇರುವುದು  ,ಸುಳುಳ ಹ ೇಳುವುದು  ,ತನನನುನ ತಾನು ಹ ೊಗಳಿಕ ೊಳುಳವುದು ,ಇನ ೊನಬಬರನುನ  
ಕೇಳಾಗಿ ಮಾತಾಡಿಸುವುದು  ಇವು ಎಲಲರಲಿಲಯೊ ಇರುವಂತಹ  ಗುಣ್ಗಳು .ಇವುಗಳು ನಮಮಲಿಲ ಇಲಲ  ಎಂದುಕ ೊಂಡರೊ,ಇವು 
ಯಾವಾಗಲೊ  ತ ೊೇರಿ ಬರದ  ಇದುರೊ  ,ನಮಮನುನ ನಾವು ಸೊಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ  ಗಮನಿಸಿದಾಗ ನಮಮಲಿಲ  ಈ ಗುಣ್ಗಳು ಕಂಡು  ಬರುತತವ   ,
ಇವುಗಳನುನ ಕಳ ದುಕ ೊಳಳಬ ೇಕಾದದುು ಬಹು ಮುಖ್ಯ .ಆದುರಿಂದ  ಬಸವಣ್ಿನವರುಈ ವಚನ  ಹ ೇಳುತ್ತತರುವುದು ನಾಯಯವ ಂದು  
ತ ೊೇರುತತದ   . 



ಆದರ  ,ಕಳಬ ೇಡ ಕ ೊಲಬ ೇಡ ಎಂದು ಅವರು ಹ ೇಳುತ್ತತರುವುದು ಯಾರನುನ ಕುರಿತು  ?ಎಂಬ  ಪಿಶ್ ನ  ಹುಟ್ುಟತತದ  .ನಾವ ೇನು  
ಕದಿಯುತ ತೇವ ಯೆ ?ಕ ೊಲ ಗ ೈಯುತ ತೇವ ಯೆ  ?ಅಂತಹ ಕ ಟ್ಟ ಕ ಲಸಗಳನುನ ಮಾಡುತ ತೇವ ಯೆ ?ಎಲಿಲಯೇ ಕ ಲವರು ಹಾಗ   
ಮಾಡಬಹುದು .ಸೊೂಲವಾಗಿ ನ ೊೇಡಿದಾಗ ನಾವು ಹಾಗ  ಮಾಡುವುದಿಲಲವ ನಿನಸಬಹುದು .ಆಗ ನಾವು ,ಕಳಳತನ ವ ಂದರ   ಇತರರ  

ವಸುತಗಳನುನ ಕದಿಯುವುದು ಮಾತಿ ಕಳಳತನವ  ,?ಇತರರನುನ ದ ೈಹಿಕವಾಗಿ ಕ ೊಲುಲವುದು ಮಾತಿ ಕ ೊಲ ಗಡುಕುತನವ  ?ಎಂಬ  

ಪಿಶ್ ನಗಳನುನ ಕ ೇಳಿಕ ೊಳಳಬ ೇಕಾಗುತತದ  . 
ನಾವು ಇತರರಿಂದ ವಿಷಯಗಳನುನ ಬಚಿಿಡುವುದೊ ಕಳಳತನವ ೇ  ಅಲಲವ  ?ತನನ ಯಾವುದ ೊೇ  ಒಂದು ಕ ಟ್ಟ ಸವಭಾವವನುನ  ಬಚಿಿಟ್ುಟ  
ಸಭಯನಾಗಿ ವತ್ತಥಸುವುದೊ ಕಳಳತನವ ೇ  ಅಲಲವ  ?ಅರ್ವಾ ,ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಇತರರನುನ  ಹಿಂಸ ಮಾಡುವುದು ಕೊಡ  

ಕ ೊಲ ಗಡುಕುತನವಲಲವ ೇ  ?ಇವುಗಳ ಉತತರ  “ ಹೌದು ” ಎಂದಾಗುತತದ  .ಹಾಗಾದರ  ನಿಜವಾಗಿಯೊ ಹಿೇಗ ಲಲ ಮಾಡದ  ಇರಲು  
ಸಾಧ್ಯವ  ?ಏಕ ಂದರ  ಮೇಲ  ಬಸವಣ್ನಿವರು ಹ ೇಳಿರುವ   ಎಲಲ ಗುಣ್ಗಳು ನಮಮಲಿಲ ಎಷುಟ ಹಾಸು ಹ ೊಕಾಾಗಿ ಬ ೇರು ಬಿಟ್ಟಟವ  ಎಂದರ   
ಅವುಗಳನುನ ಕತ ೊತಗ ಯುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ತ ೊೇರುತತದ   . 
ಈ ಎಲಲಗುಣ್ಗಳಿಗ  ಮೊಲ  ಅಹಂಕಾರ .ಅಹಂಕಾರವ ಂದರ  “ ನಾನು ”  ಎನುನವ ಭಾವ .ಅದು  “ ನಾನು ” ಇತರರಿಂದ ಬ ೇರ   ಎನುನವ  

ಭಾವ   .’ ನಾನು ’  ಎಲಲರಿಗಿಂತ ಬ ೇರ   ಎನುನವ ಭಾವವ ೇ ಮೇಲ  ಬಸವಣ್ನಿವರು ಹ ೇಳುವ ಗುಣ್ಗಳಿಗ  ಮೊಲ ಕಾರಣ್  .

ಬ ೇರ ಯವರಿಂದ ಕದಿಯುವ ,ಬ ೇರ ಯವರನುನ ಹಿಂಸಿಸುವ ,ಅವರಿಗ   ಸುಳುಳ ಹ ೇಳುವ ಮತುತ ಆ ಎಲಲಗುಣ್ಗಳಿಗ  ಮೊಲ  ’ ನಾನು ’ 
 ’ ನಾನು ’ ಇತರರಿಂದ ಬ ೇರ  ಅಲಲ ,ಎಂಬ ಭಾವ ಪೂತ್ತಥಯಾಗಿ  ಅಳವಟ್ಾಟಗ ಈ ಗುಣ್ಗಳಿಗ   ಅವಕಾಶವ ೇ ಇರುವುದಿಲಲ.ಏಕ ಂದರ   
ಎಲಲವೂ  ’ ನಾನ ೇ ’ ಆಗಿರುವಾಗ  ಯಾರಿಗ   ಸುಳುಳ ಹ ೇಳುವುದು ?ಯಾರನುನ ಕ ೊಲುಲವುದು ?ಅಂದರ   ಅದು  ಅಂತರಂಗ  

ಶುದುವಾದುದರ ಕುರುಹು  .ಅಂದರ  ಅಲಿಲ  ಆ ದ ೇವರಲಲದ  ಬ ೇರ  ಯಾವುದಕೊಾ ಸೂಳವಿಲಲ’ ,ನಾನು ’  ’ ನಿೇನು ’   ಯವುದೊ  ಇಲಲ  
ಎಂದಾಯಿತು .ಅಂದರ  ಮೊಲತಃ  ಈ ವಚನದ  ಅರ್ಥ  “ ನಾನು ,ನನನ ” ಎಂಬ ಭಾವವನುನ ಬಿಟ್ುಟಕ ೊಡಬ ೇಕ ಂಬುವುದ ೇ ಆಗಿದ   . 
  



Vachana 2: Nudidare Muttina Hara – If you Speak! 

Vachana in Kannada: 

ನುಡಿದರ  ಮುತ್ತತನ ಹಾರದಂತ್ತರಬ ೇಕು!  
ನುಡಿದರ  ಮಾಣ್ಣಕಯದ ದಿೇಪ್ರತಯಂತ್ತರಬ ೇಕು!  
ನುಡಿದರ  ಸಫಟ್ಟಕದ ಶಲಾಕ ಯಂತ್ತರಬ ೇಕು!  
ನುಡಿದರ  ಲಿಂಗ ಮಚಿಿ ಅಹುದ ನಬ ೇಕು!  
ನುಡಿಯಳಗಾಗಿ ನಡ ಯದಿದುರ  ಕೊಡಲಸಂಗಮದ ೇವನ ಂತ ೊಲಿವನಯಯ ?  

 

Transliteration:  

nuDidare muttina hAradaMtirabEku!  

nuDidare mANikyada dIptiyaMtirabEku!  

nuDidare sPaTikada SalAkeyaMtirabEku!  

nuDidare liMga mecci ahudenabEku ?  

nuDiyoLagAgi naDeyadiddare  

kUDalasaMgamadEvaneMtolivanayya ?  

 

Click to hear it:  
http://youtu.be/jpEGm-_keF8 
http://www.youtube.com/watch?v=nGdKEFGkaY0   

 

Translation:  

If you should speak, your words should be like pearls strung on a thread!  

If you should speak, your words should be like the luster shed by a ruby!  

If you should speak, your words should be like a crystal's flash that cleaves the blue!  

If you should speak, the Lord must say "yes, yes, that is true"!  

But, if your deeds do not reflect your words, how can Lord Kudala Sangama accept you?  

 

Commentary:  

Shiva Sharanas chose to express their deep feelings and profound thoughts in ordinary spoken 

Kannada language (instead of scholarly Sanskrit vocabulary) to facilitate understanding by 

common people. As such, they had to pay special attention to the clarity and simplicity while 

keeping Vachanas to the point. In this Vachana, in addition to stressing the importance of 

righteous speech, Basvanna adds the dimension of right action to go with the right speech.  

The purpose of the speech is to convey well formed thoughts in a subtle way so the listener is 

made comfortable in receiving the thoughts conveyed by the speaker. Spoken words either make 

us or break us. Spoken words cannot be taken back, just as a broken pearl cannot be glued back! 

The powers and proper use of the speech have helped mankind achieve great things while their 

misuse has destroyed man and his environment.  

The first line of the Vachana states that we should speak with such intensity and clarity that our 

words must be as beautiful and attractive as well strung pearls. Pearl is a precious gem that 

produces a subdued yet gentle brilliance resembling a circle of light (aura) around it. While each 

pearl's brilliance is gentle and subdued, when they are strung into a necklace, the combined 

effect is breathtaking. Each word of our speech should be meaningful and subtle, while the 

http://youtu.be/jpEGm-_keF8
http://www.youtube.com/watch?v=nGdKEFGkaY0


assembly of these words should result in a high intensity and clarity to make an impact on the 

listener.  

The second line states that the speech should be as illuminative as the bright luster shed by a 

ruby. Unlike a pearl, the luster of a ruby spreads far beyond its periphery. Thus, our speech 

should be such that its impact is extended beyond the immediate.  

The third line states that the speech should be as sharp and to the point as possible. It should be 

like the effulgence flashing from a crystal, piercing through whatever it encounters. That is, its 

influence should be inestimable and invaluable. It should be well thought off and should have the 

transparent clarity of a crystal i.e. it must be crystal clear.  

The fourth line provides the ultimate characteristic of the speech. It must be so well formed and 

reflect our total sincerity and intensity of thought, that even if the God hears it, He should nod his 

head in approval. Since each individual soul is considered a spark from the super soul (the 

‘God’), the God nodding his head in approval may actually imply the approval from those 

around us.  

The last line stresses that the total sincerity of our speech must be associated with fitting conduct. 

Our speech must match our deeds and vice versa. If either our words betray our deeds or deeds 

betray our words, Lord Kudala Sangama will not approve of it!  

While the first four lines appear to characterize ‘speech’, they each seem to be connected to the 

last line addressing the right ‘conduct’. While the pearls are our words, the conduct is the string 

tying them together. When our conduct and speech match, and both are transparent to our fellow 

beings, we can bring about a tremendous effect on everyone around us. Our speech and conduct 

should be such that they are appreciated by everyone around us, and should not hurt anyone. This 

is possible only when we have deep love for our fellow beings. Such love is though inherent to 

humans, it seem to be lost due to the influence of our surroundings and events. Kindling such 

love back and cultivating a transparent speech-conduct pattern must be our goal.  

 

Kannada Commentary: 

ಈ ವಚನದ ಪಿತ್ತಯಂದು ಸಾಲಿಗೊ ಮತುತ ಕ ೊನ ಯ ಸಾಲಿಗೊ ಸಂಬಂಧ್ವಿದ  ಎನಿಸುತತದ . ಇಲಲದಿದುರ  ಮೊದಲ ಸಾಲಿನ 
ಅರ್ಥ- “ನಾವು ಮಾತಾಡಿದ ುಲಲವು ಮುತ್ತತನಂತ  ಸುಂದರವಾಗಿರಬ ೇಕು, ಮತುತ ನಮಮ ಮಾತುಗಳು ಒಂದಕ ೊಾಂದು 
ಸಂಬಂಧ್ವಿರದ ಬಿಡಿ ಮುತುತಗಳಂತ್ತರದ  ಒಂದು ವಿಷಯಕ ಾ ಸಂಬಂಧಿತವಾಗಿ ಮುತ್ತತನಹಾರದಂತ್ತರಬ ೇಕು” ಎಂದಾಗುತತದ . 
ಒಂದು ವಿಷಯಕ ಾ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತ  ಕ ಲವು ಸುಂದರ ಮಾತುಗಳನಾನಡಿದರ  ಅಲಿಲ ಯಾವ ಸೌಂದಯಥವಿದಿುೇತು?  ಯಾರ ೊೇ 
ಹ ೇಳಿದ  ಒಳ ಳಯ ಮಾತುಗಳನುನ ಬಾಯಿಪಾಠಮಾಡಿ ಹ ೇಳಿದರ  ಅದು ಸುಂದರವಾಗದು. ನಮಮ ನುಡಿಯನುನ ನಮಮ ನಡ ಯಲಿಲ 
ಪೇಣ್ಣಸಿದರ  ಮಾತಿ ಅದು ಸುಂದರವಾಗಬಲುಲದು. ನಮಮ ನುಡಿಯನುನ ನಡ ಯಲಿಲ ಪೇಣ್ಣಸಿದಂತಹ ಆಚರಣ  ಗಟ್ಟಟ ಗ ೊಂಡಾಗ 
ಸುತತಲಿದುವರ ಮೇಲ  ಅದರ ಪಿಭಾವ (ಕಾಂತ್ತ, ದಿೇಪ್ರತ ಬಿೇರುತತದ ) ಉಂಟ್ಾಗುತತದ . ನುಡಿದರ  ಮಾಣ್ಣಕಯದ ದಿೇಪ್ರತಯಂತ್ತರಬ ೇಕು 
ಎಂದರ  ನಮಮ ನುಡಿ ಮತುತ ಆಚರಣ  ಒಂದುಗೊಡಿ ಗಟ್ಟಟಗ ೊಂಡು ಇತರರ ಮೇಲ  ಪರಿಣಾಮವನುನಂಟ್ು ಮಾಡಬ ೇಕು. ಇಂತಹ 
ಆಚರಣ  ಇನೊನ ಗಟ್ಟಟಗ ೊಂಡು ಸಫಟ್ಟಕದ ಶಲಾಕ ಯಂತಾಗಬ ೇಕು. ಅಂದರ  ನಮಮ ನುಡಿ ಮತುತ ನಡ  ನ ೇರ, ಪಾರದಶಥಕ ಮತುತ 
ಸಪಷಟವಾಗಿರಬ ೇಕು. ಅವುಗಳಲಿಲ ಯಾವುದ ೇ ರಿೇತ್ತಯ ಕಾಪಟ್ಯವಿರಬಾರದು. ಅಂದರ  ವಯಕತಯ ಒಳ ಹ ೊರಗುಗಳು 
ಒಂದಾಗಬ ೇಕು. ಇದಾದ ನಂತರ ಬಸವಣ್ಿನವರು “ನುಡಿದರ  ಲಿಂಗವು ಮಚಿಿ ಅಹುದಹುದ ನನಬ ೇಕು” ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ . ಇದು 
ಅತಯಂತ ಮಹತವಪೂಣ್ಥವಾದ ಮಾತು. ಲಿಂಗವ ಂದರ  ಏನ ಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕ ೊಂಡು ಹ ೇಳುವುದು ನನನಳವಲಲ, ಆದರ  ಅದರ 
ಅರ್ಥ ನನಗ  ತ್ತಳಿದಂತ  ನಾನು ವಿವರಿಸುತ ತೇನ . ಲಿಂಗವ ಂದರ  ದ ೇವರ ಂದು ಹ ೇಳುತ ತೇವ . ಆದರ  ಕಾಣ್ದ ದ ೇವರನನನನು 
ಮಚಿಿಸುವುದು ಹ ೇಗ ? ಎಂಬ ಪಿಶ್ ನ ಹುಟ್ುಟತತದ . ಎಲಲದರಲಿಲಯೊ ದ ೇವರನುನ ಕಾಣ್ಬ ೇಕು ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ . ಆತನು 
ಅಣ್ುರ ೇಣ್ುತೃಣ್ಕಾಷಠಗಳಲಿಲಯೊ ಇದಾುನ  ಎನುನತಾತರ  ಅನುಭಾವಿಗಳು.( ತನನ ತಾ ಅರಿಯುವ ಮಾಗಥದಲಿಲ ಹ ೊೇಗುವವನು ಈ 



ಮಾತ್ತನಲಿಲ ಶಿದ ಯಿನಿನಡಬ ೇಕು. ಅದನುನ ಅರಿಯುವ ಸತತ ಪಿಯತನ ಮಾಡಬ ೇಕು.) ಎಂದರ  ಅಣ್ುರ ೇಣ್ುತೃಣ್ಕಾಷಠಗಳನುನ 
ಮಚಿಿಸಬ ೇಕ ಂದಾಯಿತು ಅಲಲವ ೇ? ಹಾಗಾದರ  ಈ ಜಗತ್ತತನಲಿಲರುವ ಸಕಲ ಜಡ ಚ ೇತನಗಳು ಒಪುಪವಂತಹ ನಡ  ನುಡಿ 
ನಮಮದಾಗಿರಬ ೇಕಲಲವ ೇ?  ಅಂದರ  ಯಾವ ದ ೇಶದವರಿಗ ೇ ಆಗಲಿ, ಯಾವ ಜನಂಗದವರಿಗ ೇ ಆಗಲಿ, ಯಾವ ಲಿಂಗದವರಿಗ ೇ 
ಆಗಲಿ, ಯಾವ ಜನಾಂಗದವರಿಗ ೇ ಆಗಲಿ, ಯಾವ ಜಾತ್ತಯವರಿಗ ೇ ಆಗಲಿ, ಯಾವ ಜಡವಸುತವಿಗ ೇ ಆಗಲಿ ಹಾನಿಯಾಗದಂತ  
ನಮಮ ನಡ  ನುಡಿಯಿರಬ ೇಕು. ಇದು ವಿಶವದ ಜಡ ಚ ೇತನಗಳ ಬಗ ೆ ಆಳವಾದ ಪ್ರಿೇತ್ತಯಿದಾುಗ ಮಾತಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತತದ . ಆದರ  
ಈ ಆಳವಾದ ಪ್ರಿೇತ್ತ ಹುಟ್ುಟವುದು ಹ ೇಗ ? ನನಗನಿನಸುವ ಮಟ್ಟಟಗ  ಈ ಪ್ರಿೇತ್ತ ಎಲಲರಲಿಲಯೊ ಇದ ುೇ ಇರುತತದ . ಅನ ೇಕಸಲ 
ನಮಗರಿವಿಲಲದ  ಅದು ನಮಮ ಸುತತಲಿನವರ ಮೇಲ  ಹ ೊನಲಾಗಿ ಹರಿಯುತತದ . ಅದಕ ಾ ಯಾವ ಕಾರಣ್ವೂ ಬ ೇಕಲಲ. ಹಾಗಾದಾಗ 
ನಾವು ಆನಂದದಲಿಲ ಮುಳುಗುತ ತೇವ . ಅಲಿಲ ಯಾವ ಸಾವರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲಲ. ಇಂತಹ ಅನುಭವ ಎಲಲರ ಜೇವನದಲಿಲ 
ಕ್ಷ್ಣ್ದಮಟ್ಟಟಗಾದರೊ ಆಗುತತದ . ಆದರ  ಅದು ಬಹು ಬ ೇಗ ಅಂದರ  ನಾವು ಅದನುನ ಗುರುತ್ತಸುವ ಮೊದಲ ೇ ಮಾಯವಾಗುತತದ . 
ಏಕ ಂದರ  ನಾವು ಈ ಜಗತ್ತತನ  ಆಗು ಹ ೊೇಗುಗಳಲಿಲ ಪೂತ್ತಥಯಾಗಿ ಮುಳುಗಿ ಹ ೊೇಗುತ ತೇವ , ಅವುಗಳಿಂದ ಪಿಭಾವಿತರಾಗುತ ತೇವ . 
ನಮಮ ನಡತ ಯನುನ ಅತಯಂತ ಸೊಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಗಮನಿಸಿದಾಗ ನಮಗ  ಇದು ಗ ೊತಾತಗುತತದ . ಈ ಕಾಣ ಾ, ಎಚಿರಿಕ ಯುಳಳವನ ನಡ  
ನುಡಿಯನುನ ಮಾತಿ ಲಿಂಗ ಮಚಿಲು ಸಾಧ್ಯ. ಈ ವಚನದಲಿಲ ನುಡಿ ಮತುತ ನಡತ  ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನುನ ಬಳಸಿದರೊ ಸಹ 
ಅವ ರಡೊ ಒಂದ ೇ ಆಗಬ ೇಕ ಂಬುದು ಬಸವಣ್ನನವರ ಆಶಯ. ಇವ ರಡು ಒಂದಾಗದಿದುರ  ಕೊಡಲ ಸಂಗಮ ಒಲಿಯುವುದಿಲಲ 
ವ ಂದು ಅವರು ಹ ೇಳುತಾತರ . ನಮಮ ನಡ  ನುಡಿ ಒಂದಾಗಬ ೇಕಾದರ  ನಾವು ನಮಮ ನಡ  ನುಡಿಯನುನ ನಿರಂತರವಾಗಿ 
ಗಮನಿಸಬ ೇಕಾಗುತತದ . ಅಂದರ  ಈ ವಚನವೂ ಕೊಡ ಹಿಂದಿನ ವಚನದಂತ ಯೆೇ  ಸವ-ರೊಪದ ಅರಿವಿನ ಡ ಗ  ಒಯುಯತತದ .  
  



Vachana 3: Dayavillada Dharmavadavudayya – Compassion! 

Vachana in Kannada: 

ದಯವಿಲಲದ ಧ್ಮಥವದ ೇವುದಯಯ, 
ದಯವ ೇ ಬ ೇಕು ಸವಥಪಾಿಣ್ಣಗಳ ಲಲರಲಿಲ! 
ದಯವ ೇ ಧ್ಮಥದ ಮೊಲವಯಯ. 
ಕೊಡಲಸಂಗಯಯನಂತಲಲದ ೊಲಲ ಕಂಡಯಯ. 
 

Transliteration: 

dayavillada dharmavadEvudayya, 

dayavE bEku sarvaprANigaLellaralli! 

dayavE dharmada mUlavayya. 

kUDalasaMgayyanaMtalladolla kaMDayya. 

 

Click to hear it: 

http://youtu.be/slAF6YLLAUY 
http://www.esnips.com/doc/e95f5be0-17be-4b15-8ad5-01aabf32c8ad/Dayavillada-Dhar 

http://www.raaga.com/player4/?id=173102&mode=100&rand=0.9261419331383855 

 

Translation: 

How can there be a religion that does not advocate compassion (kindness, non-violence)? 

Compassion should be bestowed on all living beings! 

Compassion is verily the basis of all genuine religions! 

Without Compassion to all,  

One cannot win your heart, Oh! Lord, Kudala Sangama! 

 

Commentary: 

 Basavanna questions: how can any system that does not preach compassion be called a religion? 

Compassion is a must, not just towards human beings but it should extend to all living beings 

including animals. Compassion must be the root of all genuine religious faiths. If an individual 

lacks compassion, God will remain unconcerned with him. 

Basavanna insisted on virtues like compassion, kindness, and non-violence as part of Veerashiva 

philosophy and practice. He uses two important words in this vachana: Daya and Dharma. 

‘Daya’ translates to: compassion, kindness and non-violence. The word 'Dharma' has a broader 

meaning of 'fundamental principles that uphold the Earth, society or a group of individuals'. 

Since a religion binds us together in terms of fundamental principles, 'Dharma' is translated as 

'religion' in this vachana's context. Religion not only links man to God, but also links man to man 

through the virtues attributed to God.  

God has created this world out of sheer compassion and love. The Cosmic Soul is the source of a 

multitude of souls and is inexhaustible. No soul exists for its own sake. Its very existence 

depends on relating intimately to other souls, be they human, animal or vegetal. As such, 

selfishness has no room in our lives. Kindness, compassion, non-violence and equality should be 

the guiding principles of individuals and the society.  

It is interesting to note that all major religions have made compassion and non-violence their 

http://youtu.be/slAF6YLLAUY
http://www.esnips.com/doc/e95f5be0-17be-4b15-8ad5-01aabf32c8ad/Dayavillada-Dhar
http://www.raaga.com/player4/?id=173102&mode=100&rand=0.9261419331383855


guiding principles. Mahapurana, the leading guide of Jainism states “Ahimsa Paramo Dharmaha, 

Ahimsa Lakshanam Dharmam” meaning Ahimsa (non-violence) is the highest Dharma, and 

Ahimsa is indicative of Dharma. When Buddha left his palace and realized that a great part of 

human condition was subjected to suffering, he did not turn away from the suffering of others for 

the sake of his own salvation. He made compassion the founding principle of Buddhism. 

Let us discard selfishness.  

Let us cultivate compassion towards fellow beings! It is a must! 

 

Kannada Commentary: 

ಈ ವಚನದಲಿಲ ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದ ಪದಗಳ ಪಿಯೇಗವಾಗಿದ . ದಯ ಮತುತ ಧ್ಮಥ. ಇವುಗಳ ಅರ್ಥವನುನ ತ್ತಳಿದುಕ ೊಂಡರ  
ಈ ವಚನ ಅರ್ಥವಾಗುತತದ . ದಯವ ಂದರ  ಕರುಣ , ಮರುಕ, ಕನಿಕರ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಸಿಗುತತವ . ಇವುಗಳನುನ ಗಮನಿಸಿದಾಗ 
ನಮಗ  ಕಂಡುಬರುವುದ ೇನ ಂದರ  ದುಃಖ್ವನುನ ಕಂಡಾಗ ಪಿತ್ತಸಪಂದಿಯಾಗಿ ಬರುವ ಭಾವವ ೇ ದಯೆ, ಕರುಣ , ಮರುಕ, ಕನಿಕರ. 
ಆದುರಿಂದ ದಯವನುನ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕ ೊಳಳಲು ಮೊದಲು ನಾವು ದುಃಖ್ವನುನ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕ ೊಳಳಬ ೇಕಾಗುತತದ . ದುಃಖ್ವನುನ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕ ೊಳಳಲು ನಾವು ಸಂಬಂಧ್ಹ ೊಂದಿರುವುದು ಬಹು ಮುಖ್ಯ. ಜಗತ್ತತನ ೊಂದಿಗ  (ಮತುತ ತನ ೊನಂದಿಗ  ತಾನು) ಸಂಬಂಧ್ 
ಹ ೊಂದಿದಾಗ ಮಾತಿ ಅಲಿಲಯ ದುಃಖ್ದ ಅನುಭವವಾಗುತತದ . ಸಂವ ೇದನಶೇಲವಾದ ಮನಸುು ಇದಕ ಾ ಬಹು ಮುಖ್ಯ. ಹಾಗಾಗಿ 
ದಯವನುನ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕ ೊಳಳಲು ನಾವು ಸಂವ ೇದನಶೇಲರಾಗಿರಬ ೇಕು.  
ಇನುನ ಧ್ಮಥವ ಂದರ ೇನು ಎನುನವುದನುನ ನ ೊೇಡ ೊೇಣ್. ಸಾಮಾನಯವಾಗಿ ನಾವು ಧ್ಮಥವ ಂದರ  ಮತ, ರ ಲಿಜನ್ ಅನುನವ 
ಅರ್ಥವನುನ ಕಾಣ್ುತ ತೇವ . ಆದರ  ಈ ಪದಕ ಾ ಇನೊನ ಆಳವಾದ ಮತುತ ವಾಯಪತವಾದ ಅರ್ಥವಿದ  ಎನಿನಸುತತದ . ಮನುಷಯನು 
ಯೇಚಿಸುವ ಬುದಿಿ ಶಕತಯನುನ ಹ ೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಆತನ ಜವಾಬಾುರಿ ಹ ಚಿಿನದಾಗಿರುತತದ . ವಿಶವದ ಆಗುಹ ೊೇಗುಗಳಿಗ  
ಸಂವ ೇದನಶೇಲನಾಗುವುದು ಆತನ ಧ್ಮಥ. ಆತನು ಕ ೇವಲ ಒಂದು ಸಮುದಾಯದವರು. ಜನಾಂಗದವರು, ದ ೇಶದವರು 
ನಿರ್ಮಥಸಿದ, ದ ೇಶ ಮತುತ ಕಾಲಗಳಿಗ  ಸಿೇರ್ಮತವಾದ ಯಾವುದ ೊೇ ಒಂದು ಮತದ ನಿಯಮಗಳಿಗ  ಬದಿನಾಗಿರುವುದು 
ಧ್ಮಥವ ನಿಸುವುದಿಲಲ. ಆತನು ಸಂವ ೇದನಶೇಲನಾಗಿ ವಿಶವದ ೊಂದಿಗ  ಸಂಬಂಧ್ಹ ೊಂದಿದವನಾಗಿರುವುದು ನಿಜವಾದ ಧ್ಮಥ. ಈ 
ಜವಾಬಾುರಿ, ಜಗತ್ತತನ ೊಂದಿಗಿನ ಆತನ ಸಂಬಂಧ್, ಆತನ ಸಂವ ೇದನಾಶೇಲತ , ಆತನನುನ ದುಃಖ್ವನುನ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕ ೊಳುಳವಂತ  ಮಾಡುತತವ . ದುಃಖ್ದ ಅರಿವು ಆತನ ಮನದಲಿಲ ದಯೆ ಹುಟ್ುಟವಂತ  ಮಾಡುತತದ . ಮತುತ ಈ ದಯೆಯ 
ಶಕತ ಅಗಾಧ್ವಾಗಿರುತತದ . ಈ ರಿೇತ್ತ ದುಃಖ್ದ ಅರಿವಿನಿಂದ ದಯಾವಂತನಾದ ಬುದಿನಿಗ  ಅಂಗುಲಿಮಾಲನಂತಹ ಭಯಂಕರ 
ಕ ೊಲ ಗಡುಕ ಕಟ್ುಕನ ಎದುರಿಗ  ನಿರ್ೇಥಕನಾಗಿ ನಡ ದು ಹ ೊೇಗುವ ಮತುತ ಆತನನುನ ಕ್ಷ್ಣ್ಮಾತಿದಲಿಲ ಪರಿವತ್ತಥಸುವ 
ಶಕತಯುಂಟ್ಾಯಿತು. ರಾಜಯ, ಸಂಪತುತಗಳನುನ ತ ೊರ ದು ಆತನ ಶಷಯತವವನುನ ಹ ೊಂದಿದರು ಅಸಂಖ್ಯರು. ಎರಡು ಸಾವಿರ 
ವಷಥಗಳು ಕಳ ದು ಹ ೊೇದರೊ ಆತನು ಪಿತ್ತಪಾದಿಸಿದ ದಯೆಯ ಪಿಭಾವ ಇನೊನ ಉಳಿದಿದ .  
ಇದನ ನೇ ನಾವು ಶರಣ್ರ ಜೇವನದಲಿಲ ನ ೊೇಡುತ ತೇವ . ಬಸವಣ್ಿನವರ ದಯೆಯ, ಸಮಾಜದ ೊಂದಿಗಿನ ಅವರ ಸಂಬಂಧ್ದ, 
ಇತರರಿಗಾಗಿ ತುಡಿಯುವ ಅವರ ಹೃದಯದ ಅರಿವು ಮೊೇಳಿಗ  ಮಾರಯಯನವರನುನ ತಮಮ ರಾಜಯವನ ನೇ ತ ೊರ ದು ಕಲಾಯಣ್ಕ ಾ 
ಬರುವಂತ  ಮಾಡಿತು. ಸಾಮಾನಯವಾದ ಕಾಯಕವನುನ ಕ ೈಗ ೊಂಡು ದಾಸ ೊೇಹದಲಿಲ ತ ೊಡಗುವಂತ  ಮಾಡಿತು. ಇಂತಹ ಅನ ೇಕ 
ಉದಾಹರಣ ಗಳು ದ ೊರ ಯುತತವ . ಆದರೊ ನಾವು ದಯೆಯನುನ ಇನೊನ ಆಳವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕ ೊಳುಳವುದು ಮುಖ್ಯ. ದಯೆ 
ಎಂದರ  ದುಃಖ್ದಲಿಲ ಮುಳುಗಿದವರಿಗ  ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದು ಅಂದರ , ಒಬಬ ಮನ ಯಿಲಲದ ಬಡವನಿಗ  ಮನ  ಕಟ್ಟಟ ಕ ೊಡುವುದು, 
ಹ ೊಟ್ ಟಗಿಲಲದವನಿಗ  ಊಟ್ಹಾಕುವುದು, ಬಂಧ್ುವಿನ ಸಾವಿನಿಂದ ಅಳುವವನಿಗ  ಸಾಂತವನ ಹ ೇಳುವುದು ಇತಾಯದಿಗಳು 



ದಯೆತ ೊೇರುವ ವಿಧಾನಗಳು. ಆದರ  ಇವುಗಳು ಯಾರ ದುಃಖ್ವನುನ ನಿಜವಾಗಿಯೊ ದೊರಮಾಡುವುದಿಲಲ. ಇವುಗಳ ಲಲವೂ 
ಮೇಲ ೈಯ ಮತುತ ತಾತಾಾಲಿಕವಾದ ಉಪಾಯಗಳು ಮಾತಿ. ದುಃಖ್ವನುನ ಸಂಪತ್ತತನಿಂದ, ಕ್ಷ್ಣ್ಣಕವಾದ ಕನಿಕರದಿಂದ 
ಹ ೊೇಗಲಾಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲಲ. ಏಕ ಂದರ  ಅದು ಬಹು ಆಳವಾದದುು. ಮೇಲ ೊನೇಟ್ಕ ಾ ಬಡತನವ ೇ ದುಃಖ್ಕ ಾ ಕಾರಣ್ವ ಂದು 
ತ ೊೇರಿಬಂದರೊ ಆಳವಾಗಿ ಯೇಚಿಸಿದಾಗ ಅಜ್ಞಾನವ ೇ ಅದಕ ಾ ಕಾರಣ್ವ ಂಬುದು ತ್ತಳಿಯುತತದ . ದುಃಖ್ದ ನಿಜವಾದ 
ನಿವಾರಣ ಗ  ಸತಯದ ಅರಿವು ಬಹು ಮುಖ್ಯ. ಈ ಅರಿವನುನ ಪಡ ಯುವುದು ಮತುತ ಇತರರು ಪಡ ಯುವಂತ  ಮಾಡುವುದ ೇ 
ನಿಜವಾದ ದಯೆ. ಅದ ೇ ನಿಜವಾದ ಧ್ಮಥ. ಆದುರಿಂದಲ ೇ ಕ ರ ಗಳನುನ ಕಟ್ಟಟಸುವುದರಲಿಲ ಮುಳುಗಿದ ಸಿದಿರಾಮನನುನ 
ಅಲಲಮಪಿಭುದ ೇವರು ಇದಕಾಂತ ದ ೊಡು ಕ ಲಸ ನಿನಗಾಗಿ ಕಾದಿದ  ಎಂದು ಹ ೇಳಿ ಬಸವಣ್ನಿವರ ಹತ್ತತರ ಕರ ತರುತಾತರ . 
ಬಸವಣ್ಿನವರು ಈ ಸತಯದ ಅರಿವು ಎಲಲರೊ ಪಡ ಯುವದರಲಿಲ ಸಹಾಯವಾಗುವಂತ  ಅನುಭವ ಮಂಟ್ಪವನುನ ಕಟ್ುಟತಾತರ . 
ಅಜ್ಞಾನದಲಿಲ ಮುಳುಗಿ ದುಃಖ್ದಲಿಲ ತ ೊಳಲುವವರನುನ ಆತ ೊೋನನತ್ತಯಡ ಗ  ಕರ ದ ೊಯುಯವುದ ೇ ನಿಜವಾದ ದಯೆಯ ಲಕ್ಷ್ಣ್. 
ಅದ ೇ ನಿಜವಾದ ಧ್ಮಥ. ಇಂತಹ ದಯೆಯಿಲಲದವನ ಕೊಡಲ ಸಂಗಮನು ಒಲಿಯುವುದಿಲಲ ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ . ಬಸವಣ್ಿವರು 
ಅದನುನ ಕೃತ್ತಯಲಿಲ ಮಾಡಿ ತ ೊೇರಿಸಿ ಅದನ ನೇ ವಚನದಲಿಲ ವಯಕತಗ ೊಳಿಸಿದಾುರ . 
ಮೇಲ ೊನೇಟ್ದ ದಯೆಯಿಂದ ಕ ೇವಲ ಸಾೂವರದ (ದ ೈಹಿಕ ಸಿೂತ್ತಯ) ತಾತಾಾಲಿಕ ಉದಾಿರವಾಗುತತದ  ಮತುತ ಅಂತಹ ದಯೆ 
ತ ೊೇರಿದವನ ಅಹಂಕಾರ ವಿಜೃಂರ್ಸುತತದ . ಆದರ  ಆತ ೊೋನನತ್ತಯಡ ಗ  ಕರ ದ ೊಯುಯವ ನಿಜವಾದ ದಯೆಯಿಂದ ಇಬಬರಲಿಲಯೊ 
ಜಂಗಮ ತತತವ ಅಳವಡುತತದ  ಮತುತ ವಿನಿೇತ ಭಾವನ  ಮೊಡುತತದ .  
  



Vachana 4: Ullavaru Shivalaya Maduvaru – What Can I Do? 

 

Vachana in Kannada: 

ಉಳಳವರು ಶವಾಲಯವ ಮಾಡುವರು ! 
ನಾನ ೇನ ಮಾಡುವ  ? ಬಡವನಯಯ! 
ಎನನ ಕಾಲ ೇ ಕಂಬ, ದ ೇಹವ ೇ ದ ೇಗುಲ, 
ಶರವ ೇ ಹ ೊನನ ಕಳಶವಯಯ! 
ಕೊಡಲಸಂಗಮದ ೇವ ಕ ೇಳಯಯ, 
ಸಾೂವರಕಾಳಿವುಂಟ್ು, ಜಂಗಮಕಾಳಿವಿಲಲ! 
 
Transliteration: 

uLLavaru SivAlayava mADuvaru ! 

nAnEna mADuve ? baDavanayya! 

enna kAlE kaMba, dEhavE dEgula, 

SiravE honna kaLaSavayya! 

kUDalasaMgamadEva kELayya, 

sthAvarakkaLivuMTu, jaMgamakkaLivilla! 

 
Click to hear it: 

http://youtu.be/mPFMbBXGJaw 

http://videos.desishock.net/index.php?module=item&action=show_item_full&itemid=975707&it

emurl=aHR0cDovL3d3dy55b3V0dWJlLmNvbS93YXRjaD92PW5mX3JzcE5neWxvJmZlYXR

1cmU9eW91dHViZV9nZGF0YQ== 

 

http://il.youtube.com/watch?v=3ylUZGusB5w&feature=related 

 
Translation: 

Those who have money, build temples for Shiva! 

What can a poor man like me build? 

My legs are pillars, my body is the Shrine, 

My head is the golden pinnacle! 

Hear me! Oh Lord Kudala Sangama! 

There is destruction for what stands,  

but not for what moves! 

 
Commentary: 

This Vachana depicts three distinct aspects: Humility, Sanctity of the Body, and Dynamism.  

The first two lines say that those who are wealthy construct temples for you, Oh Lord. But, I am 

so poor that I cannot construct a temple for you! The third and fourth lines describe the body as 

the temple, with legs being pillars, body being the shrine with the head becoming the golden 

pinnacle.  

http://youtu.be/mPFMbBXGJaw
http://videos.desishock.net/index.php?module=item&action=show_item_full&itemid=975707&itemurl=aHR0cDovL3d3dy55b3V0dWJlLmNvbS93YXRjaD92PW5mX3JzcE5neWxvJmZlYXR1cmU9eW91dHViZV9nZGF0YQ==
http://videos.desishock.net/index.php?module=item&action=show_item_full&itemid=975707&itemurl=aHR0cDovL3d3dy55b3V0dWJlLmNvbS93YXRjaD92PW5mX3JzcE5neWxvJmZlYXR1cmU9eW91dHViZV9nZGF0YQ==
http://videos.desishock.net/index.php?module=item&action=show_item_full&itemid=975707&itemurl=aHR0cDovL3d3dy55b3V0dWJlLmNvbS93YXRjaD92PW5mX3JzcE5neWxvJmZlYXR1cmU9eW91dHViZV9nZGF0YQ==
http://il.youtube.com/watch?v=3ylUZGusB5w&feature=related


Temples have served an important role in our lives serving as places of worship, as venues for 

community discussions, discourses, service and interactions. It is not just enough to build a 

temple and install the image of the Lord and worship there. The Lord should reside within us. 

That is why, the body is the temple. It is a place fit to install the Lord. Since the body is the 

residence of the Lord, it is imperative on our part to keep it austere enough to be worthy of 

Lord's residence.  

The last two lines emphasize that, that which is dynamic is permanent while that which is static 

is impermanent. The idol installed in a temple is impermanent like all physical, static structures. 

The idol realized within one's body (the temple), resides there forever! Any matter is likely to be 

destroyed, while the spirit (ideology) is timeless! 

It is important to note the humility portrayed by the first part of this vachana. Indeed none of us 

are rich enough compared to Lord's grace. As such, the richness we have acquired should only 

lead us to the humility recognizing that there is not much we can offer to the Lord and the fellow 

beings. The only thing we possess is our body which again is a gift of the Lord. It is a must to 

take care of the body. It is a must to cultivate the mind to make the Lord resident of the body. It 

is a must to be humble in return for the gifts showered by the Lord and our fellow beings. 

The last line of the vachana provides a powerful message as to how we must live. It discourages 

static nature and advocates dynamism in all aspects of our lives. Indeed, Basavanna coined the 

phrase ‘work is heaven (Kaayakave Kailaasa)’. There is no time for us to be inactive. We must 

perform our duties with the utmost sincerity, thus creating a heaven here on Earth. 

Building of temples by the rich and exhibiting them as monuments of their creation has been an 

age-old practice. It was probably true during Basavanna’s time also. Temples definitely serve the 

society culturally and socially. But, the inner sanctity of an individual is not enhanced just by 

building temples and by ritualistic worship. One should see God in every object around and 

strive to reach the God within. Basavanna is not blaming anyone; rather he is reflecting his inner 

feelings. He is implying that we should sanctify the body through proper conduct and speech to 

receive the God. This is better than building temples. Further, the God realized within (Jangama) 

is there forever compared to an idol (Sthavara) installed in a temple. 

 

Kannada Commentary: 

ಈ ವಚನದಲಿಲಯ ಮಾತುಗಳನುನ ಬಸವಣ್ನಿವರು ಯಾರಿಗ  ಹ ೇಳುತ್ತತದಾುರ  ಎಂಬ ಪಿಶ್ ನ ಹುಟ್ುಟತತದ .ತಮಗ  ತಾವ ೇ 
ಹ ೇಳಿಕ ೊಳುಳತ್ತತದಾುರ ಯೆೇ? ಹಣ್ವಂತರು ದ ೇವಾಲಯಗಳನುನ ಕಟ್ುಟವುದು ನಾವು ಇತ್ತಹಾಸದುದುಕೊಾ ಕಾಣ್ುತ ತೇವ . 
ಬಸವಣ್ಿನವರ ಕಾಲದಲಿಲ ಅದು ಹಾಗಿರಲಿಲಲವ ಂದು ಹ ೇಳಲಾಗುವುದಿಲಲ. ದ ೇವಾಲಯಗಳಿಗ  ಸಾಮಾಜಕ ಮತುತ ಸಾಂಸೃತ್ತಕ 
ಮಹತವವಿರುತತದ , ಆದರ  ವಯಕತಯ ಆಂತರಿಕ ಔನನತಯ ಕ ೇವಲ ದ ೇವಾಾನಗಳನುನ ಕಟ್ಟಟಸುವುದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲಲ ಎಂಬುದು 
ಬಸವಣ್ಿನವರು ಕಂಡುಕ ೊಂಡಿದುರು. ಜನರು ಆ ಬಾಹಯ ಆಡಂಬರದಲಿಲ ಮುಳುಗಿದವರನುನ ಕಂಡು ಅವರು 
ಮರುಕಗ ೊಂಡಿರಬ ೇಕು. ಆದರ  ಆ ಅಭಾಯಸ ಜನರಲಿಲ ಆಳವಾಗಿ ಬ ೇರೊರಿರುವುದನುನ ಕತ ೊತಗ ಯುವುದು ಅಷುಟ 
ಸುಲಭವಾಗಿರಲಿಲಲ. ಅಂತಹ ಆಡಂಬರ ಮತುತ ಮೌಢ್ಯದಿಂದ ಲಾಭವಿಲಲ ಎಂಬುದನುನ “ಅರಗು ತ್ತಂದು ಕರಗುವ ದ ೈವ” 
“ಸಗಣ್ಣಯ ಬ ನಕನ ಮಾಡಿ” “ಮಡಕ  ದ ೈವ ಮೊರ ದ ೈವ” ಮುಂತಾದ ವಚನಗಳಲಿಲ ಬಗ ಬಗ ಯಾಗಿ ತ್ತಳಿಸಿ ಖ್ಂಡಿಸಿದಾುರ . 
ತನನನುನ ತಾನು ಅರಿಯುವ ಹ ೊಸದರಲಿಲ ಇತರರ ತಪುಪಗಳನುನ ತ ೊೇರಿಸಿಕ ೊಡುವ ಮತುತ ಅವನುನ ತ್ತದುುವ ಉತಾುಹವಿರುತತದ . 
ಸವ-ರೊಪವನುನ ಅರಿಯುವುದರಲಿಲ ತ ೊಡಗಿದ ವಯಕತಯು ಆ ದಾರಿಯಲಿಲ ಮುಂದುವರ ದಾಗ ಆತನಿಗ  ಇತರರ ತಪಪನುನ 



ತ ೊೇರಿಸುವ ಅರ್ವಾ ತ್ತದುುವ ಸವಭಾವ ಇಲಲವಾಗುತತದ . ತನನ ಆಂತರಿಕ ಔನನತಯ ಮಾತಿ ಮುಖ್ಯವಾಗುತತದ . ಆ ದಿಸ ಯಲಿಲ 
ತನಗಾದ ಅನುಭವವು ಉದಾೆರದ ರೊಪದಲಿಲ ತಾನಾಗಿಯೆೇ ವಯಕತಗ ೊಳುಳತತದ . ಅದನ ನೇ ನಾವು ಇಲಿಲ ಕಾಣ್ುತ ತೇವ . ಇಲಿಲ 
ಬಸವಣ್ಿನವರು ಯರನೊನ ದೊರುವುದಿಲಲ. ಕ ೇವಲ ತನನ ಮನಸಿೂತ್ತಯನುನ ಮಾತಿ ಹ ೇಳುತ್ತತದಾುರ . ಉಳಳವರು- ಎಂದರ  ತನನಲಿಲ 
ಹಣ್ವಿದ  ಎಂದು ತ್ತಳಿದುಕ ೊಂಡವರು ದ ೇವಾಲಯವನುನ ಕಟ್ುಟವರು. ಆದರ  ನಾನ ೇನು ಮಾಡಲಿ ಅಂದು ಕ ೇಳಿಕ ೊಳುಳತಾತರ . 
ನಾನು ಬಡವನು ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ  ಬಸವಣ್ಿನವರು. ಎಂದರ  ಅವರಲಿಲ ಹಣ್ವಿಲಲವ ಂದು ನಾವು ತ್ತಳಿಯಬ ೇಕಾಗಿಲಲ. ಅವರಿಗ  
ಈಗಾಗಲ  ತನನಲಿಲರುವುದ ಲಲ ಕೊಡಲಸಂಗನದ ೇವನದುು. ತನನಲಿಲ ತನನದ ಂಬ ಯಾವ ವಸುತವೂ ಇಲಲವ ಂಬ ಅರಿವಾಗಿದ . 
ಆದುರಿಂದಲ ೇ ತಾನು ಬಡವನಯಯ ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ . ಮನಸುು ಹ ಚುಿ ಅಂತಮುಥಖ್ವಾಗಿದ . ಆದುರಿಂದಲ ೇ ತನನ ದ ೇಹ 
ದ ೇವಾಲಯವಾದ ಬಗ ಯನುನ ಕ ೇವಲ ಮೊರು ಹ ೊೇಲಿಕ ಗಳ  ಂದಿಗ  ಮುಗಿಸುತಾತರ -ಕಾಲು ಕಂಭ, ದ ೇಹ ದ ೇಗುಲ, ಶರ ಹ ೊನನ 
ಕಲಶ. ಗಭಥ ಗೃಹ, ದ ೇವರು ಇತಾಯದಿಗಳ ಬಗ ೆ ಏನೊ ಹ ೇಳುವುದಿಲಲ. ದ ೇಹವ ೇ ದ ೇಗುಲವಾಗಿದ - ಅಂದರ  ಪಾವಿತಿಯವನುನ 
ಹ ೊಂದಿದ . ಪರತತತವದ ಅರಿವಾಗುತ್ತತದ . ಮನಸುು ಮೌನವಾಗುತ್ತತದ . ಇತರ ಅರ ಕ ೊರ ಗಳನುನ ತ್ತಳಿಸುವ ಗ ೊೇಜಗ  ಅವರು 
ಹ ೊೇಗುವುದಿಲಲ. “ಅರಗು ತ್ತಂದು ಕರಗುವ ದ ೈವ” “ಸಗಣ್ಣಯ ಬ ನಕನ ಮಾಡಿ” “ಮಡಕ  ದ ೈವ ಮೊರ ದ ೈವ” ಮುಂತಾದ 
ವಚನಗಳಲಿಲ ಹ ೇಳಿದಂತ  ಜನರ ಮೌಢ್ಯ, ಬಾಹಯ ಪೂಜ ಯ ಪರಿಣಾಮ, ಲಾಭ ಹಾನಿಗಳಬಗ ೆ ಏನೊ ಹ ೇಳುವುದಿಲಲ. 
ಸಾೂವರಕಾಳಿವುಂಟ್ು ಜಂಗಮಕಾಳಿವಿಲಲ ಎಂದು ಮಾತಿ ಹ ೇಳುತಾತರ . ಅದನುನ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕ ೊಳುಳವುದು ಭಕತನಿಗ  ಬಿಟ್ಟದುು. 
ಆತಮದ ಸವರೊಪದ ಅರಿವಾಗುತತ ಹ ೊೇದಂತ  ಅವರ ಮನಸುು ಮೌನವಾದ ಹಾಗ  ನಮಮದೊ ಆದಾಗ ಮಾತಿ ಅದರ 
ಪೂಣ್ಥವಾದ ಅರಿವು ನಮಗಾಗುತತದ  ಎಂಬ ಧ್ವನಿ ಈ ವಚನದಲಿಲದ  ಎಂಬುದು ನನನ ಅನಿಸಿಕ .  
 
ದ ೇಹವ ೇ ದ ೇಗುಲವ ಂಬ ಅದುುತವಾದ ನುಡಿಯಿಂದ ಈ ದ ೇಹವನುನ ದ ೇವರ ಇರುವಿಕ ಗಾಗಿ ಅಣ್ಣಗ ೊಳಿಸಿದ ುೇನ , ಎಂದು 
ಹ ೇಳುವುದರಲಿಲ, ನಿೇವೂ ಕೊಡ ದ ೇವಾಲಯ ಕಟ್ುಟವುದಕಾಂತ ನಿಮಮ ದ ೇಹವನ ನೇ ದ ೇವರಿಗಾಗಿ ಅಣ್ಣಗ ೊಳಿಸಿ, ನಿಮಮ ನಡ  
ನುಡಿಯಿಂದ ಅದನುನ ಪವಿತಿಗ ೊಳಿಸಿ, ಎಂಬ ಧ್ವನಿಯಿದ . ಇದ ೇ ಭಾವವನುನ “ಸಾೂವರಕಾಳಿವುಂಟ್ು ಜಂಗಮಕಾಳಿವಿಲಲ” ಎಂದು 
ಮಂತಿ ರೊಪದಲಿಲ ಹ ೇಳುತಾತರ . ಈ ಒಂದು ಮಾತ್ತನಲಿಲ ತಮಮ ಅರಿವಿಗ  ಬಂದ ಸತಯವನುನ ಯಾರಿಗೊ ನ ೊೇವಾಗದಂತ , 
ಕ ೇವಲ ಸತಯದ ಉದಾೆರದಂತ  ವಯಕತಪಡಿಸುತಾತರ . ಅದರಲಿಲರುವ ಸತಯವು ಅದಕ ಾ ಮಂತಿದ ರೊಪ ಕ ೊಟ್ಟಟದ . ಮಾನವ 
ನಿರ್ಮಥತವಾದ ಯಾವುದ ೇ ಆದರೊ ಒಂದಿಲಲ ಒಂದು ದಿನ ಅಳಿಯಲ ೇ ಬ ೇಕು. ಏಕ ಂದರ  ಅದು ಮಾನವ ಮನದಲಿಲ ಮೊಡಿದ 
ವಿಚಾರದಿಂದ ಹುಟ್ಟಟದಂತಹದುು, ಮತುತ ಮನಸುು ಸವತಂತಿವಲಲ. ಅದು ಅನ ೇಕ ವಿಷಯಗಳ- ಸಮಾಜ, ಸಂಸೃತ್ತ, ತನನ 
ಅನುಭವ ಇತಾಯದಿಗಳ ಪಿಭಾವಕ ಾ ಒಳಗಾಗಿರುತತದ . ಸಮಾಜ, ಸಂಸೃತ್ತ ಮತುತ ಅನುಭವಗಳು ದ ೇಶಕಾಲಗಳ ರ್ಮತ್ತಗ  
ಒಳಪಟ್ಟಟರುತತವ . ಹಿೇಗಾಗಿ ಅವು ಅತಯಂತ ಸಿೇರ್ಮತವಾಗಿರುತತವ , ಮತುತ ಪರತತತವವು ಅಸಿೇರ್ಮತವಾದದುು, ಯಾವ ಪಿಭಾವಕೊಾ 
ಒಳಗಾಗುವಂತಹದಲಲ. ಅದು ಅನಾದಿ ಮತುತ ಅನಂತವಾದದುು. ಅದು ಅಳಿವು ಮತುತ ಉಳಿವನುನ ರ್ಮೇರಿರುವಂತಹದುು. ಅದನುನ 
ಹ ೊಂದುವುದಕಾಾಗಿಯೆೇ ನಾನು ನನನ ದ ೇಹವನ ನೇ ದ ೇಗುಲವನಾನಗಿ ಮಾಡಿದ ುೇನ , ಎಂದು ಹ ೇಳುತ್ತತದಾುರ . ಈ ಎಲಲ ಭಾವಗಳು 
ಈ ವಚನದಲಿಲ ಅಡಕವಾಗಿವ .  
  



Vachana 5: Kaageyondagula Kandare – When a Crow Sees a Crumb! 

Vachana in Kannada: 

ಕಾಗ ಯಂದಗುಳ ಕಂಡರ  
ಕರ ಯದ ೇ ತನನ ಬಳಗವನುನ ? 
ಕ ೊೇಳಿಯಂದು ಕುಟ್ುಕ ಕಂಡರ  
ಕೊಗಿ ಕರ ಯದ ೇ ತನನ ಕುಲವ ಲಲವನುನ ? 
ಶವಭಕತನಾಗಿ ಭಕತ-ಪಕ್ಷ್ವಿಲಲದಿದುರ  
ಕಾಗ  ಕ ೊೇಳಿಯಿಂದ ಕರಕಷಟ ಕೊಡಲಸಂಗಮದ ೇವ.  
 

Transliteration: 

kAgeyaMdaguLa kaMDare 

kareyadE tanna baLagavannu ? 

kOLiyoMdu kuTuka kaMDare 

kUgi kareyadE tanna kulavellavannu ? 

SivaBaktanAgi Bakti-pakShavilladiddare 

kAge kOLiyiMda karakaShTa kUDalasaMgamadEva.  

 

Click here to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=CWq--CkonHc 

 

Translation: 

When a crow sees a crumb,  

does it not call its flock to share? 

When a hen finds a morsel, 

does it not call its brood to share? 

If one is a devotee of Shiva, but has not cultivated a family of Lord's devotees, 

one is worse than a hen or a crow, 

Oh! Lord Kudala Sangama! 

 

Commentary: 

In this Vachana, Basavanna emphasizes that it is not enough if one is focused on one's individual 

success; such success should be shared to multiply it and contribute to a harmonious, glorious 

society. The harmony and interdependence among individuals is the basis for a great society. In 

fact, in all species of animal kingdom we see harmony and interdependence. The crow and the 

hen used as examples represent the animal kingdom, which share even simple findings of crumbs 

and morsels.  

In all religions, the reformers who appeared to instruct mankind about the highest aspirations of 

life indicated that the greatest enemy of spiritual achievement (self realization) is selfishness. 

Acting and living merely for one’s own sake has resulted in human beings to behave ruthlessly 

with fellow human beings. In animals, although selfishness is a natural function due to the 

instincts of feeding and reproduction, it never crosses the limit to become a psychic perversion. 

In human beings, the over-identification with the body and other belongings makes one believe 

that one exists only for oneself (ego). The ego in general prompts the thoughts and actions of 

http://www.youtube.com/watch?v=CWq--CkonHc


individuals. It keeps on building stronger boundaries around itself and weakens the soul. Further, 

the ego prevents the soul from communicating harmoniously with another soul.  

 

Basavanna advocated two aspects as musts for daily living: 'Kayaka' and 'Dasoha'. Kayaka is our 

work (duty). It must be done with utmost sincerity. Sincere work creates heaven here (Kayakave 

Kailasa – Work is heaven). Dasoha is service to community. This is the selfless act expected of 

us, and sharing of our success with the fellow beings.  

 

We normally think in terms of Career, Family and Community. Success in career is a must for 

our well being. As such, we try to put all our efforts to achieve it. Family is our immediate 

community with which we generally share our success. For most of us, the development stops 

there. It should not be the case. We must strive to share our success with the community at large, 

at least after the career and family needs are satisfied.  

 

Kannada Commentary: 

ಈ ವಚನದಲಿಲ ಬಸವಣ್ನಿವರು, ಸಾಮಾನಯ ಹಕಾಗಳಾದ ಕಾಗ  ಮತುತ ಕ ೊೇಳಿಗಳ ಉದಾಹರಣ ಯಂದಿಗ  ಶವಾನುಭವದಲಿಲ 
ಮುಂದುವರ ಯುವ ಬಗ ಯನುನ ಹ ೇಳುತಾತರ . ಕಾಗ ಯು  ಆಹಾರದ ಒಂದು ಅಗುಳನುನ ಕಂಡರೊ “ಕಾ ಕಾ” ಎಂದು ಕೊಗಿ  ಅದನುನ 
ಹಂಚಿಕ ೊಳಳಲು ತನನ ಬಳಗವನ ನಲಲ ಕರ ಯುವುದು.  ಹಾಗ ಯೆೇ ಕ ೊೇಳಿಯೊ ಕೊಡ  ಒಂದು ಕುಟ್ುಕನುನ ಕಂಡರ  ಸಾಕು 
ತನನವರನ ನಲಲ ಕೊಗಿ ಕರ ಯುವುದು. ಈ ಹಂಚಿ ತ್ತನುನವ ಗುಣ್ವು ಅವುಗಳ ರಕತದಲಿಲಯೆೇ ಇರುವಂತ  ತ ೊೇರುತತದ . ಈ ಗುಣ್ವು 
ಭಕತಯ (ತನನನುನ ತಾನು ಅರಿಯುವ) ಹಾದಿಯಲಿಲ ಸಾಗುತ್ತತರುವ ಯಾರಿಗ ೇ ಆದರು  ಬಲು ಮುಖ್ಯ ಎನುನತಾತರ  ಬಸವಣ್ಿನವರು. 
ಈ ದಾರಿಯಲಿಲ ಉಂಟ್ಾಗುವ  ಗ ೊಂದಲಗಳನುನ, ಸಮಸ ಯಗಳನುನ, ಭಕತ ಪಕ್ಷ್ದವರ ೊಂದಿಗ  ಎಂದರ  ಸಮಾನ ಮನದವರಲಿಲ ( 
ಏಕ ಂದರ  ಇತರರು ಆತನ ಸಿೂತ್ತಯನುನ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕ ೊಳಳಲು ಅಸಮರ್ಥರಾಗಿರುತಾತರ .) ಹಂಚಿಕ ೊಳುಳವುದರಿಂದ, 
ಪರಿಹಾರಉಂಟ್ಾಗಿ  ಲಾಭವಾಗುತತದ . ಇಲಲದಿದುಲಿಲ  ಈ ದಾರಿಯ ಪಥಿಕನು ಗ ೊಂದಲಗಳ, ಸಮಸ ಯಗಳ ಸುಳಿಯಲಿಲಯೆೇ 
ಮುಳುಗುವ ಸಂಭವ ಇರುತತದ . ಆತನು ಮುಂದುವರ ಯುವುದು ಕಷಟಕರವಾಗುತತದ . ಇದಕ ಾ ಇರುವ ಪರಿಹಾರವ ಂದರ  ಇದ ೇ 
ದಾರಿಯಲಿಲ ಹ ೊೇಗುತ್ತತರುವ ಇತರರ ೊಂದಿಗ  ತನನದನುನ ಹಂಚಿಕ ೊಳುಳವುದು. ಈ ಹಂಚಿಕ ೊಳುಳವಿಕ ಯು ಇಬಬರಿಗೊ 
ಲಾಭದಾಯಕವ ೇ. ಆಹಾರದಿಂದ ದ ೇಹವು ಪುಷ್ಟಟಗ ೊಳುಳವಂತ  ಈ ಹಂಚಿಕ ೊಳುಳವಿಕ ಯು ಭಕತನ ಭಕತಯನುನ  ಪುಷ್ಟಟಗ ೊಳಿಸುತತದ . 
ಈ ರಿೇತ್ತಯ ಹಂಚಿಕ ೊಳುಳವಿಕ ಯಿಲಲದಿದುಲಿಲ ತನನತಾನರಿಯುವ ಹಾದಿಯಲಿಲ ಸಾಗುತ್ತತರುವವನಿಗ  ಕಡು ಕಷಟವಾಗುತತದ . ಏಕ ಂದರ  
ಆತನು ಈಗಾಗಲ  ಅದರ ಮಹತವವನಿನರಿತವನಾಗಿರುತಾತನ . ಅದರಲಿಲಯೆೇ ಸಾಗುವ ಆಂತರಿಕ ಹಂಬಲವಿರುತತದ . ಆದರ  ಅದಕ ಾ  
ಅಪಾರ ಶಕತ ಬ ೇಕು. ಉದಾಹರಣ ಗ : ಸರಳತನದ ಜೇವನ. ಭಕತನಾದವನು ಸರಳತನದ ಜೇವನವನುನ ನಡ ಸುತತ 
ಸಾವಧ್ಯಯನದಲಿಲ ನಿರತನಾಗಬ ೇಕು. ಇದಕ ಾ ಪಿಬಲವಾದ ಆತಮಶಕತ ಬ ೇಕು.   ಇದು ಸಮಾನ ಮನ ೊೇಧ್ಮಥದವರ ೊಂದಿಗಿನ 
ಒಡನಾಟ್. ಅವರ ೊಂದಿಗ  ಚಿಂತನ ಮರ್ನದಿಂದ ಪಾಿಪತವಾಗುತತದ . ಇದಕ ಾ ವಿರುದಿವಾದ ವಾತಾವರಣ್ದಲಿಲ  ಆತನ ಜೇವನ 
ಅರಳುವುದ ೇ ಇಲಲ.ಹ ಜ ೆ ಹ ಜ ೆಗೊ ಅಡಿಿಯುಂಟ್ಾಗುತತದ . ಅದಕಾಾಗಿಯೆೇ ಸಜನೆರ ಸಂಗಕ ಾ ಮಹತವ ಕ ೊಡುತಾತರ  ಬಸವಣ್ನಿವರು. 
ಸಜೆನರ ಂದರ  ಕ ೇವಲ ಸಮಾಜದ ದೃಷ್ಟಟಯಲಿಲ ಒಳ ಳಯ ನಡತ ಯುಳಳವರಲಲ. ಆತ ೊೋನನತ್ತಯ ದಾರಿಯಲಿಲ ಸಾಗುವವರ ೇ 
ಸಜೆನರು. ಇಂತಹವರ ಒಡನಾಟ್ದಿಂದಲ ೇ ನಿಜವಾದ ಲಾಭ. ಇದರಿಂದ ವಂಚಿತನಾದವನು ಅಪಾರ 
ಹಾನಿಯನನನುಭವಿಸುತಾತನ . ಆತನು ತನಗ   ಇದಿರಾಗುವ ಅನ ೇಕ ಗ ೊಂದಲ ಮತುತ ಸಮಸ ಯಗಳನುನ   ಪರಿಹರಿಸಿಕ ೊಳುಳವ 
ಮಾಗಥ ತ್ತಳಿಯದ  ತ ೊಳಲುತಾತನ . ತಾನು ಆರಿಸಿಕ ೊಂಡ ದಾರಿಯೆೇ ಸರಿಯಾದದುು ಎಂಬ ಆಳವಾದ ಅರಿವಿರುವುದರಿಂದ  
ಆತನು ಅದನುನ ತ ೊರ ಯಲಾರ, ಅದಕಾಾಗಿಯೆೇ ಬಸವಣ್ಿನವರು ಇನ ೊನಂದು ಕಡ  “ಭಕತಯೆಂಬುದ ಮಾಡಬಾರದು, ಕರಗಸದಂತ  
ಹ ೊೇಗುತತ ಕ ೊಯುವದು ಬರುತತ ಕ ೊಯುವದು” ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ .  ಆತನ ಸಿೂತ್ತ ಆಹಾರಕಾಾಗಿ ಪರದಾಡುವ  ಕಾಗ  ಮತುತ 
ಕ ೊೇಳಿಗಳಿಗಿಂತಲೊ ಹಿೇನವಾಗುತತದ .   ಈ ಹಂಚಿಕ ೊಳುಳವ  ಗುಣ್ ಕ ೇವಲ ವ ೈಯಕತಕ ಲಾಭವನುನಂಟ್ು ಮಾಡದ  ಆತನು 



ಆತಮಜ್ಞಾನವನುನ ಪಡ ಯುವಂತ  ಮಾಡಿ ಇಡಿೇ ವಿಶವಕ ಾೇ ಅಪಾರವಾದ ಕ ೊಡುಗ ಯಾಗುತತದ .  ಸಾಮಾನಯವಾದ 
ಉದಾಹರಣ ಯಂದಿಗ  ಇಂತಹ ಉದಾತತವಾದ ವಿಚಾರವನುನ ಸಪಷಟಗ ೊಳಿಸುವ ವಿಶ್ ೇಷತ  ಬಸವಣ್ಿನವರದು.  
  



Vachana 6: Enu Bandiri – Please Come In! 

Vachana in Kannada: 

"ಏನು ಬಂದಿರಿ, ಹದುಳವಿದಿುರ ?" ಎಂದರ  
ನಿಮಮ ಮೈಸಿರಿ ಹಾರಿಹ ೊೇಹುದ ೇ? 
ಕುಳಿಳರ ಂದರ  ನ ಲ ಕುಳಿಹ ೊೇಹುದ ೇ ? 
ಒಡನ  ನುಡಿದರ  ಶರ-ಹ ೊಟ್ ಟ ಒಡ ವುದ  ? 
ಕ ೊಡಲಿಲಲದಿದುರ ೊಂದು ಗುಣ್ವಿಲಲದಿದುರ  
ಕ ಡಹಿ ಮೊಗ ಕ ೊಯಯದ  ಮಾಣ್ಬನ  ಕೊಡಲಸಂಗಮ ದ ೇವನು ?  
 

Transliteration: 

"Enu baMdiri, haduLaviddire?" eMdare 

nimma maisiri hArihOhudE ? 

kuLLireMdare nela kuLihOhudE ? 

oDane nuDidare Sira-hoTTe oDevude ? 

koDalilladiddaroMdu guNavilladiddare 

keDahi mUga koyyade mANbane kUDalasaMgama dEvanu ?  

 

Click to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=0fIIFCTuH3w 

 

Translation: 

If you greet others at the first sight with "Please come in, How do you do?” 

does your physical beauty disappear? (do you turn ugly?) 

If you say "Please sit down", 

does your floor cave in? 

If you are the first one to greet (without waiting for the other to be the first), 

does your head or belly burst? 

You may not have anything to give. But, if you do not have the grace to greet, 

the Lord (Kudala Sangama) will pull you down and chop your nose! 

 

Commentary: 

This vachana advocates the importance of developing positive environments for all our 

interactions. This can only be done by taking the initiative to greet the other party, enquiring 

about their well being, offering them any support needed to make them comfortable. Even 

though there is not much to offer, or an inclination to yield to the other party during the ensuing 

interactions, the gracious gesture is a must. 

 

We often tend to ignore other’s presence because of our state of mind at that time, or 

preoccupation with other tasks, or out of willful negligence. These scenarios are more apt to 

occur in the multitasking world of today. Reflecting on what might have contributed to similar 

scenarios in fairly simple lives of twelfth century when this vachana was written; it is easy to see 

that the ego of the individual is the main contributing factor. Our ego stops us from greeting 

people properly and respecting every individual as equal. By saying that we should develop the 

http://www.youtube.com/watch?v=0fIIFCTuH3w


grace to greet, the vachana is advocating the containment of ego and development of respect for 

all. The last line mentions that the Lord will pull you down and chop the nose. Chopping the 

nose is considered the harshest punishment on an individual. The Lord being referred to in this 

line is the Lord within us. He does not physically chop our nose. But, our egotistic behavior will 

eventually pull us down, punishing us to the level equivalent to chopping the nose.  

 

Very often we see that our friends, colleagues and family members seem bored, distant or even 

alienated. We often react by mirroring their behavior. It is essential thus, to get people to react 

more positively to us throughout the day whether in the office, at home or on the street. We can 

establish a pleasant environment by being first to greet with a smile, enquiring about the well 

being of the individuals and their families, and making them comfortable by offering a seat, or a 

drink, etc. if needed. Such welcome clears the air even if one has arrived to discuss an unpleasant 

matter. This vachana urges us to be the first to take such an initiative. Even if we do not have 

anything to offer (give), we should develop the grace to greet to start off a positive interpersonal 

relationship and environment. 

 

It is natural to think “why do I have to set the tone?” We have to take the initiative because most 

people have already defined their life patterns and are not likely to change them. If we want our 

interaction with them to be upbeat, we have to create an environment where we can get the 

reaction we want. We must use positive words and tone, even when we have to give instructions 

or express dislike for someone’s behavior.  

 

Let us remember “we get back what we give out”. 

 

Kannada Commentary: 

ಶವಶರಣ್ರ ಜೇವನ ದೃಷ್ಟಟ ಅದುುತವಾದದುು. ಅವರು ’ಈ ಜಗತುತ ರ್ಮರ್ಯ’ ಎಂದು ಹ ೇಳದ  “ಇಲಿಲ ಸಲುಲವವರು ಅಲಿಲಯೊ 
ಸಲುಲವರು” ಎಂದು ಹ ೇಳಿರುವರು. ಈ ಸಮಾಜದಲಿಲ ನಾವು ಯೇಗಯರಾಗಿ ಬಾಳಬ ೇಕು. ಜನರ ೊಂದಿಗಿನ ಒಳ ಳಯ ಸಂಬಂಧ್ 
ಎಲಲರಿಗೊ ನ ಮಮದಿ ಕ ೊಡುವಂತಹದು. ಆದರ  ಅಹರ್ಮಮನ ನಡತ ಯಿಂದ ಎಲಲರ ನ ಮಮದಿಯೊ ಕ ಡುತತದ . ಒಳ ಳಯ ಸಂಬಂಧ್ 
ಬ ಳ ಸುವಲಿಲ ಕನಿಷಠ ಪಕ್ಷ್ ಪ್ರಿೇತ್ತಯ ಮಾತು ಮುಖ್ಯವಾದದುು. ಅದಕ ಾ ಅಡಿಿಯಾಗಿ ಬರುವುದು ಅಹಂಕಾರ. ಈ ವಚನದಲಿಲ 
ಬಸವಣ್ಿನವರು ಮನ ಗ  ಬಂದವರ ೊಂದಿಗ  ವತ್ತಥಸುವ ಬಗ ಯನುನ ಹ ೇಳುತ್ತತದಾುರ .  
ಮನ ಗ  ಬಂದವರ ೊಂದಿಗ  ಪ್ರಿೇತ್ತಯಿಂದ ಮಾತನಾಡದವರನುನ ಕುರಿತು, ಅವರು ಹಾಗ  ಮಾಡಲು, ಸಂಭವಿಸಲಾರದ 
ಪರಮಾವಧಿಯ (extreme) ಕಾರಣ್ಗಳನುನ ತಾವ ೇ ಕ ೊಡುತತ “ತಾವು ಕುಶಲವ ೇ? ಯಾವ ಕ ಲಸದ ನಿರ್ಮತತ ತಾವು 
ಬಂದಿರುವಿರಿ? ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿದರ  ನಿಮಮ ದ ೇಹದ ಸಿರಿಗ  ಕುಂದುಂಟ್ಾಗುವುದ ೇ? ಕುಳಿತುಕ ೊಳಿಳರಿ ಎಂದರ  ನಿಮಮ ಮನ ಯ 
ನ ಲದಲಿಲ ಕುಳಿಯುಂಟ್ಾಗುವುದ ೇ? ಬಂದವರನುನ ಕಾಯಿಸದ  ಬಂದಕೊಡಲ  ಮಾತನಾಡಿಸಿದರ  ನಿಮಮ ತಲ  ಹ ೊಟ್ ಟಗಳು ಒಡ ದು 
ಹ ೊೇಗುವವ ೇ?” ಎಂದು ಪಿಶನಸುತಾತರ . ಖ್ಂಡಿತವಾಗಿಯೊ ಮೇಲ  ಹ ೇಳಿದಂತ  ಆಗುವುದಿಲಲ. ಹಿೇಗ  ಪಿಶನಸುವುದರ ಮೊಲಕ, 
ಇದಾವುದೊ ಆಗುವುದಿಲಲ ಎಂಬುದನುನ ಮನದಟ್ುಟ ಮಾಡಿಕ ೊಡುತಾತರ . ಇದಾವುದನೊನ ಯೇಚಿಸದ  ನಾವು ಮನ ಗ  
ಬಂದವರನುನ ನಿಲಥಕ್ಷಿಸುತ ತೇವ . ಅರ್ವಾ ಬಂದವರಿಗ  ತಮಮದ ೇನನ ೊನೇ ಕ ೊಡಬ ೇಕಾಗುತತದ  ಎಂಬ ಭಯದಿಂದ, ಇಲಲವ  
ಯಾವುದ ೊೇ ಕಾಲಪನಿಕ ಪಿತ್ತಷ್ ಠಗ  ಒಳಗಾಗಿ ಪ್ರಿೇತ್ತಯ ಮಾತನಾಡುವುದಿಲಲ, ಬಂದವರನುನ ಸರಿಯಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸಿಕ ೊಳುಳವುದಿಲಲ. 
ಇದರಿಂದ ಮನ ಗ  ಬಂದವರಿಗ  ಅವಮಾನ ಉಂಟ್ಾಗಿ ಅವರ ನ ಮಮದಿ ಹಾಳಾಗುತತದ , ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ದ ವೇಷ 
ಅಸೊಯೆಗಳು ಹುಟ್ಟಬಹುದು, ಅವರ ಮನ ನ ೊೇಯಬಹುದು. ಇವ ಲಲ ಇನೊನ ಹ ಚಿಿನ ನಕಾರಾತಮಕವಾದ 



ಭಾವನ ಗಳಿಗ ಡ ಮಾಡಿಕ ೊಟ್ುಟ ಜೇವನವನುನ ನರಕಮಯವಾಗಬಹುದು. ಈ ಎಲಲದರ ಕಾರಣ್ ವಯಕತಯ ಒಣ್ ಪಿತ್ತಷ್ ಠ ಮತುತ 
ಅಹಂಕಾರ. ಇನ ೊನಬಬರಿಗ  ಕ ೈಯೆತ್ತತ ಕ ೊಡುವ ಸದುಬದಿಿಯಿಲಲದಿದುರೊ ಪ್ರಿೇತ್ತಯಿಂದ ಮಾತಾಡುವ ಗುಣ್ವಿರಬ ೇಕು. ಅದೊಕೊಡ 
ಇಲಲದ, ಅಹಂಕಾರದ ವಯಕತಯನುನ ಕೊಡಲಸಂಗಮನು ಕ ಳಗ  ಬಿೇಳಿಸಿ ಆತನ ಮೊಗು ಕ ೊಯುಯತಾತನ  ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ  
ಬಸವಣ್ಿನವರು. ಎಂದರ  ವಯಕತಯ ಅಂತಸುತ, ಪಿತ್ತಷ್ ಠಗಳು ಶ್ಾಶವತವಲಲ. ಒಂದಿಲಲ ಒಂದು ದಿನ ಅವು ಮಣ್ುಿಗೊಡುತತವ . ಆಗ 
ಅವನು ಕ ಳಗ  ಬಿದುಂತ ಯೆೇ, ಅವನ ಮೊಗು ಕ ೊಯುಂತ ಯೆೇ, ಅಂದರ  ಅವನ ಅವಮಾನವಾದಂತ ಯೆೇ ಸರಿ. ವಿನಯ ಮತುತ 
ಪ್ರಿೇತ್ತ ಎಲಲರಿಗೊ, ವಿಶ್ ೇಷವಾಗಿ ಆತ ೊೋನನತ್ತಯ ದಾರಿಯಲಿಲರುವವರಿಗಂತೊ ಬಹು ಮುಖ್ಯ. ಈ ದಾರಿಯಲಿಲ ಅಹಂಕಾರವು 
ಒಂದು ಬೃಹತ್ ಅಡಚಣ ಯಾಗುತತದ .  
  



Vachana 7: Tanage Munivarige - Anger Management  

Vachana in Kannada: 

ತನಗ  ಮುನಿವರಿಗ  ತಾ ಮುನಿಯಲ ೇಕಯಯ ? 
ತನಗಾದ ಆಗ ೇನು ? ಅವರಿಗಾದ ಚ ೇಗ ೇನು ? 
ತನುವಿನ ಕ ೊೇಪ ತನನ ಹಿರಿಯತನದ ಕ ೇಡು. 
ಮನದ ಕ ೊೇಪ ತನನ ಅರಿವಿನ ಕ ೇಡು. 
ಮನ ಯಳಗಣ್ ಕಚುಿ ಮನ ಯ ಸುಟ್ಟಲಲದ  
ನ ರ ಮನ ಯ ಸುಡದು ಕೊಡಲಸಂಗಮದ ೇವ. 
 

Transliteration: 

tanage munivarige tA muniyalEkayya ? 

tanagAda AgEnu ? avarigAda cEgEnu ? 

tanuvina kOpa tanna hiriyatanada kEDu. 

manada kOpa tanna arivina kEDu. 

maneyoLagaNa kiccu maneya suTTallade 

neremaneya suDadu kUDalasaMgamadEva. 

 

Click to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=jUBWEHAngaA 

 

Translation: 

Why should you be angry with those who are angry with you? 

What do you gain? What do they lose? 

Anger exhibited is loss of your dignity (magnanimity)! 

Anger (felt) within is loss of your sense (wisdom)! 

Fire started in your house, unless burns your house (first), 

does not burn your neighbor’s house, Oh! Lord Kudala Sangama Deva. 

 

Commentary: 

One of the seven commandments from Vachana 1 was ‘Do not be angry”. In this vachana, 

Basavanna is addressing the most common weakness of all humans, the anger. In fact, several of 

our great sages and gods and goddesses were also not free from anger. Our first reaction towards 

someone who is angry with us is to exhibit a much stronger anger with an attempt “to teach them 

a lesson and show that we are superior to them”. The first two statements of the vachana 

advocate not confronting anger with anger. Responding with anger to an individual who is angry 

with you, brings no advantage to either of you. Neither you gain anything, nor does the other 

party lose anything. Mahatma Gandhi said, an eye for an eye results in both parties becoming 

blind at the end. There are major consequences of anger as portrayed by the next two sentences 

of the vachana. Exhibition of anger will only bring your stature down among your fellow beings. 

In addition, it brings the turmoil within you, causes loss of senses, and creates the everlasting ill 

feeling of not being able to control your own emotions. Finally, the vachana says, anger is 

equivalent to the fire started in your own house. It first burns your house down, before spreading 

to the house next door.  

http://www.youtube.com/watch?v=jUBWEHAngaA


 

It is said that the fundamental reason for anger is an inferiority complex or insecurity in the 

individual. Some say, it is genetic and the inherent nature of some, and cannot really be 

conquered. Some feel that anger is a required attribute to become successful in life, because 

without anger it is hard to be passionate about your work. Anger management techniques 

prevalent today (take several breaths before reacting, count to ten forwards and backwards before 

reacting, practice meditation to help control your senses better, etc.) tend to convert the anger 

energy into a healing energy to make the individual useful to the society.  

 

The fundamental factors contributing to anger are ‘I’ and ‘Mine’ aspects of our lives. We all 

value our possessions. We all value our image either as perceived by us or established by the 

society. We become angry when someone tries to pierce into the image or try to snatch our 

possessions. The key to anger management technique thus seems to be free from ‘I’ and ‘Mine’ 

as far as possible. If we can mature to the level of saying all I have belongs to God and not to me, 

thereby getting rid of the ‘I’ and ‘Mine’ nature, we seem to progress a long way in terms of 

conquering anger. Remember, the God referred to here is the soul within you, a spark of the 

Universal soul. 

 

Bhagavad Gita (Chapter 2, verses 62-63) says: Brooding on the object of senses, man develops 

attachment to them. From attachment comes desire. From desire anger sprouts forth. Anger leads 

to delusion. Delusion leads to confused memory; from confused memory to the destruction of 

reason; destruction of the reason perishes the man. 

 

Let us be passionate in whatever we do! Let us not be angry! 

 

 

Kannada Commentary: 

ಈ ವಚನದಲಿಲ, ದ ೇವಾಧಿದ ೇವತ ಗಳನುನ, ಮಹಾ ಮಹಾ ಮುನಿಗಳನೊನ ಬಿಡದ  ಕಾಡಿದ ಕ ೊೇಪದ ಬಗ ೆ ಹ ೇಳುತ್ತತದಾುರ  
ಬಸವಣ್ಿನವರು. ಕ ೊೇಪವ ೇಕ  ಹುಟ್ುಟತತದ ? “ನಾನು” “ನನನದು” ಎನುನವ ಭಾವ ಪಿತ್ತಯಬಬರಲಿಲರುತತದ . ಅದು ಭೌತ್ತಕ 
ವಸುತವಾಗಿರಬಹುದು ಅರ್ವಾ ಮನಸಿುನಲಿಲ ನಮಮ ಬಗ ೆ ನಾವ ೇ ಮಾಡಿಕ ೊಂಡ ಇಲಲವ  ಸಮಾಜ ನಿರ್ಮಥಸಿದ ರೊಪವಿರಬಹುದು. 
ಈ ಭೌತ್ತಕ ವಸುತವಿಗ  ಅರ್ವಾ ಮಾನಸಿಕ ರೊಪಕ ಾ ಧ್ಕ ಾಯುಂಟ್ಾದಾಗ ನಮಮಲಿಲ ಕ ೊೇಪ ಹುಟ್ುಟತತದ . ಕ ೊೇಪದ ಪರಿಣಾಮ 
ಅತಯಂತ ವಿನಾಶಕಾರಿ. ತನನದ ನುನವುದು ಏನೊ ಇಲಲ, ಇರುವುದ ಲಲ ಕೊಡಲಸಂಗಮನದ ುೇ ಎಂದು ಅರಿತ್ತದು ಬಸವಣ್ನನವರಿಗ  
ಕ ೊೇಪವ ೇ ಇರಲಿಲಲವ ಂದು ತ್ತಳಿಯುತತದ . ಅಂತಹ ಘಟ್ನ  ಅವರ ಜೇವನದಲಿಲ ನಡ ದದುು ಎಲಿಲಯೊ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲಲ. ಆದರ  
ನಾವು ಸಾಮಾನಯರು. ನಮಗ  ಮಾತು ಮಾತ್ತಗೊ ಸಿಟ್ುಟ ನ ತ್ತತಗ ೇರುತತದ . ಎಂದರ  ನಮಮಲಿಲ ’ನಾನು’ ’ನನನದು’ ಎನುನವ ಭಾವನ  
ಎಷುಟ ಆಳವಾಗಿ ಬ ೇರೊರಿರುತತದ ಯೇ ಅಷುಟ ತ್ತೇವಿವಾದ ಕ ೊೇಪ ’ನನಗ ’ ’ನನನದಕ ಾ’ ಧ್ಕ ಾ ಉಂಟ್ುಮಾಡಿದವರಮೇಲ  
ಉಂಟ್ಾಗುತತದ . ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಂತೊ ಎಲಲರಿಗೊ ತ್ತಳಿದದ ು. ಅನ ೇಕ ಸಲ ನಾವು ನಮೊಮಂದಿಗ  ಕ ೊೇಪಮಾಡಿಕ ೊಂಡವರ 
ಮೇಲ  ಇನೊನ ಹ ಚಿಿನ ಕ ೊೇಪ ತ ೊೇರಿಸಿ ಅವರಿಗ  ತಕಾ ಶ್ಾಸಿತ ಮಾಡಿದ  ಎಂದುಕ ೊಂಡು ನ ಮಮದಿ ಪಡ ಯುವ ವಯರ್ಥ ಪಿಯತನ 
ಮಾಡುತ ತೇವ . ಆದರ  ವಾಸತವದಲಿಲ ಕ ೊಪಮಾಡಿಕ ೊಂಡವರ ಇಬಬರ ನ ಮಮದಿಯೊ ಹಾಳಾಗಿಹ ೊೇಗುತತದ . ಇಂತಹ ವಿನಾಶಕಾರಿ 
ಕ ೊೇಪವನುನ ದೊರವಿಡಬ ೇಕಾದರ  ಅದರ ಪರಿಣಾಮವನುನ ಚನಾನಗಿ ತ್ತಳಿದುಕ ೊಳಳಬ ೇಕು. ಅದನುನ ಬಸವಣ್ನನವರು 
ಯೇಗಯವಾದ ಉದಾಹರಣ ಯಿಂದ ತ್ತಳಿಸುತಾತರ . ಕ ೊೇಪವನುನ ಕಚಿಿಗ  ಹ ೊೇಲಿಸಿದಾುರ . ಒಂದು ಮನ ಯಲಿಲರುವ ಕಚುಿ 



ನ ರ ಮನ ಯವರನುನ ಸುಡುವುದಕಾಂತ ಮೊದಲ  ತನನ ಮನ ಯನುನ ಸುಡುತತದ . ಅಂದರ  ಕ ೊೇಪವು ಮೊದಲು ಯಾರ ಮನದಲಿಲ 
ಹುಟ್ುಟತತದ ಯೇ ಅವರನುನ ಮೊದಲು ಹಾಳುಮಾಡಿ ಆನಂತರ ಮತ ೊತಬಬರನುನ ಹಾಳುಮಾಡುತತದ . ಹಾಗಾಗಿ ನಾವು ಮತ ೊತಬಬರ 
ಮೇಲ  ಕ ೊೇಪ ತ ೊೇರಿಸಿ “ತಕಾ ಶ್ಾಸಿತ ಮಾಡಿದ ’ ಎಂದು ಬಿೇಗುವುದು ಅರ್ಥಹಿೇನ. ಏಕ ಂದರ  ಅದರ ಕ ಟ್ಟ ಪರಿಣಾಮ ನಮಮ 
ಮೇಲ ಯೆೇ ಮೊದಲುಂಟ್ಾಗುತತದ  ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ  ಬಸವಣ್ಿನವರು. ನಾವು ಕ ೊೇಪಗ ೊಂಡು ಇನ ೊನಬಬರ ಮೇಲ  
ಹರಿಹಾಯಾುಗ ನಮಮ ಮನಸಿೂತ್ತಯನುನ ಸವಲಪ ಗಮನಿಸಿದರ  ಇದು ಚನಾನಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುತತದ . ನಮಮ ಮನಸುು ಹ ೇಳುತತದ : 
ನಾನು ಆತನಿಗ  ನಾನ ೇನ ಂಬುದನುನ ಸರಿಯಾಗಿ ತ ೊೇರಿಸಿದ ುೇನ . ನಾನ ಂದರ  ಏನ ಂದು ಕ ೊಂಡಿದಾುನ  ಆತ. ಪಾಪ ಹ ೊೇಗಲಿ 
ಎಂದು ಅಷಟಕ ಾೇ ಬಿಟ್ಟಟದ ುೇನ . ಇಲಲದಿದುರ  ಅವನ ಹುಟ್ ಟೇ ಅಡಗಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತತದ ು. – ಎಂಬಂತಹ ನಾನಾ ರಿೇತ್ತಯ ಮಾತುಗಳನುನ 
ಹ ೇಳಿಕ ೊಳುಳತತದ . ಈ ರಿೇತ್ತಯ ಇಲಲದ ಸಾಂತವನ ಮಾಡಿಕ ೊಳುಳವುದ ೇ ಅದರ ನ ಮಮದಿ ತ್ತೇರ ಹಾಳಾದುದರ ಸಾಕ್ಷಿ. ಇದನ ನಲಲ 
ಸೊಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಮಾತಿ ಬಸವಣ್ಿನವರ ಮಾತ್ತನಲಿಲರುವ ಸತಯದ ಅರಿವಾಗುತತದ . ‘ 
  



Vachana 8: Enagintha Kiriyarilla - Humility  

Vachana in Kannada: 

ಎನಗಿಂತ ಕರಿಯರಿಲಲ! 
ಶವಭಕತರಿಗಿಂತ ಹಿರಿಯರಿಲಲ. 
ನಿಮಮ ಪಾದ ಸಾಕ್ಷಿ ಎನನ ಮನ ಸಾಕ್ಷಿ! 
ಕೊಡಲಸಂಗಮದ ೇವಾ ಎನಗಿದ ೇ ದಿಬಯ.  
 

Transliteration: 

enagiMta kiriyarilla! 

SivaBaktarigiMta hiriyarilla. 

nimma pAda sAkShi enna mana sAkShi! 

kUDalasaMgamadEvA enagidE dibya.  

 

Click here to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=Yzh73EbQuI0  

 

Translation: 

No one is inferior to me! 

No one is superior to the devotees of the Lord Shiva! 

I swear on your feet! I swear on my heart (mind)! 

O Lord Kudalasangamadeva, this is verily the touch-stone for me! 

 

Commentary: 

Basavanna preached and practiced love and respect towards all fellow beings. He believed in 

equality among all, irrespective of gender, caste, social status, position or wealth. He takes the 

qualities of equality, love and respect one level higher in this vachana depicting the high degree 

of ‘humility’ Basavanna had cultivated. We should never look down upon any one; we can 

always find a positive quality in an individual if we take the ‘attitude of no one is inferior to me’. 

The true devotees of the Lord by their very nature are highly spiritual. Basavanna, an ardent 

advocate of Bhakti (devotional) culture naturally considers such devotees as the most superior 

beings. He says that he swears on his heart and mind and bows to the feet of the Lord to help him 

to be humble forever. 

The status of individuals as inferior or superior is generally determined by their wealth, position 

in society or profession, level of knowledge, caste and age (younger/older). Basavanna was not 

lacking in any of these aspects (except may be the age) to his contemporaries, yet he says ‘there 

is no one inferior to me and devotees of the Lord are the most superior’. Apparently, he is 

referring to the temporariness of the above material characteristics. Those self-realized 

individuals who have conquered the ego and not affected by the status due to their material 

possessions are true devotees of the Lord and are superior to everyone.  

 

As we become successful in our profession and gain wealth and status in society, we tend to 

enhance our ego unless we strive to contain our ignorance, desires and hatred. Developing 

humility is the process of ego containment. To get in touch with our true self (the God within), 

we have to kill the ego. 'Ahankara' in Sanskrit, literally translates into The-sound-of-I, or quite 

http://www.youtube.com/watch?v=Yzh73EbQuI0


simply the sense of the self or ego. When this sound is stilled, we are in touch with our true 

being. Humility is thus the quality of being modest, reverential, even politely submissive, and 

never being arrogant, contemptuous or rude. 

 

Humility is considered a virtue in most religious and philosophical traditions, being connected 

with notions of transcendent unity with the universe or the divine, and of egolessness. In 

Buddhism, humility is equivalent to a concern of how to be liberated from the sufferings of life 

and the vexations of the human mind. The ultimate aim is to achieve a state of enlightenment 

through meditation and other spiritual practices. Humility can also result from achieving the 

liberation of Nirvana. When one experiences the ultimate Emptiness (Shunyata) and non-self 

(Anatta), one is free from suffering, vexations, and all illusions of self-deception. Humility, 

compassion, and wisdom characterize this state of enlightenment. Enlightenment can come only 

after humility – the wisdom of realizing one's own ignorance, insignificance, and lowliness, 

without which one cannot see the truth. Guru Granth Sahib, the holy book of Sikhism says 

“Make contentment your ear-rings, humility your begging bowl, and meditation the ashes you 

apply to your body”.  

 

Humility is now being studied as a trait that can enhance leadership effectiveness. Recent 

research suggests that humility is multi-dimensional and includes self-understanding and 

awareness, openness, and perspective taking. 

 

Mahatma Gandhi said "It is unwise to be too sure of one's own wisdom. It is healthy to be 

reminded that the strongest might weaken and the wisest might err. Attempting to sustain truth 

without humility is doomed to cause it to become instead an arrogant caricature of truth". 

 

Let us contain our Ego! Let us be Humble! 

 

Kannada Commentary: 

ಈ ವಚನದಲಿಲ ಬಸವಣ್ಿನವರು ತಮಮ ವಿನಯಶೇಲತ ಯನುನ ತ ೊೇರಿದಾುರ . ಇಲಿಲ ಬರುವ ಕರಿಯ ಮತುತ ಹಿರಿಯವ ಂಬ ಎರಡು 
ಪದಗಳನುನ ಗಮನಿಸಬ ೇಕು. ಸಾಮಾನಯವಾಗಿ ವಯಸಿುನಲಿಲ ಕರಿಯ ಅರ್ವಾ ಹಿರಿಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲಿಲ ಇವುಗಳ 
ಬಳಕ ಯಾಗುತತದ . ಅದಲಲದ  ಸಮಾಜದಲಿಲ ವಯಕತಗಳಿಗಿರುವ ಪದವಿ, ಪಿತ್ತಷ್ ಠಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲ , ಅವರಲಿಲರುವ ಧ್ನ 
ಸಂಪತುತಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲ , ಜಾತ್ತಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲ , ಜ್ಞಾನದ ಆಧಾರದ ಮೇಲ  ವಯಕತಯನುನ ಕರಿಯ ಅರ್ವಾ ಹಿರಿಯ 
ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ . ಆದರ  ಇಲಿಲ ಬಸವಣ್ನಿವರು ಈ ಮೇಲಾಂಡ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ ೆ ಹ ೇಳುತ್ತತಲಲ. ಮೇಲ  ಹ ೇಳಿದ ಯಾವುದ ೇ 
ವಿಷಯದಲಿಲ (ವಯಸುನುನ ಬಿಟ್ುಟ) ಅವರು ಸಣ್ಿವರಾಗಿರಲಿಲಲವ ಂದು ತ್ತಳಿದು ಬರುತತದ . ಆದರೊ ಅವರು ತಮಮನುನ ಎಲಲರಿಗಿಂತ 
ಕರಿಯವರ ಂದು ಹಾಗೊ ಶವಭಕತರನುನ ಎಲಲರಗಿಂತ ಹಿರಿಯರ ಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ . ಆಳವಾಗಿ ಯೇಚಿಸಿದಾಗ ಇದರ ಮಮಥ 
ತ್ತಳಿಯುತತದ . ವಯಸುು ನಶವರವಾದ ಶರಿೇರಕ ಾ ಸಂಬಂಧ್ ಪಟ್ಟದುು. ಸಮಾಜದಲಿಲರುವ ಪದವಿ ಪಿತ್ತಷ್ ಠಗಳು ಸಹ 
ಶ್ಾಶವತವಾದುವುಗಳಲಲ. ತನನ ಭಾವನ ಗಳಿಗನುಗುಣ್ವಾಗಿ ಮಾನವನು ಮಾಡಿಕ ೊಂಡ ಜಾತ್ತಗಳು ಈಗ ಹುಟ್ಟಟನಿಂದ 
ನಿಧಾಥರಗ ೊಳುಳತ್ತತರುವುದರಿಂದ ಮೊಖ್ಥತ ಯ ಕುರುಹುಗಳಾಗಿವ . ಈ ಪಿಪಂಚದಲಿಲ ಗಳಿಸುವ ಜ್ಞಾನವೂ ಕೊಡ ( ಅದು ಆಯಾ 
ಕ್ ೇತಿಗಳಲಿಲ ಮಾತಿ ಬಳಕ ಗ  ಬರುವುದರಿಂದ ) ಸಿೇರ್ಮತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ ಾ ಹ ಚಿಿನ ಮಹತವವಿರುವುದಿಲಲ. ಹಿೇಗಾಗಿ ಈ 
ವಿಷಯಗಳಿಗ  ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತ  ಹಿರಿಯ ಕರಿಯ ಎಂದು ಹ ೇಳುವುದಕ ಾ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲಲ. ಹಾಗಾದರ  ಇಲಿಲ 
ಯಾವುದರಲಿಲ ಬಸವಣ್ನಿವರು ತಮಮನುನ ಕರಿಯ ಮತುತ ಶವಭಕತನನುನ ಹಿರಿಯ ಎಂದು ಹ ೇಳುತ್ತತರುವರು? ಅವರು ತಮಮ ಇತರ 



ವಚನಗಳಲಿಲ - ಲಿಂಗವ ತ ೊೇರಿ ಉದರವ ಹ ೊರ ವವರು ಭಕತರಲಲ, ಒಳಗ  ಕುಟ್ಟಲ ಹ ೊರಗ  ವಿನಯವಾಗಿ ಭಕತರ ನಿಸಿಕ ೊಂಬವರ 
ಕೊಡಲಸಂಗಮ ಒಲಲನಯಯ, ಶವಭಕತರು ಒಳಹ ೊರಗ ೊಂದಾಗಿರಬ ೇಕು, ಅಳಿಯಾಸ ಗಳನುನ ರ್ಮೇರಿರಬ ೇಕು, ಅವರ ಇಂದಿಿಯ 
ವಾಯಪಾರಗಳ ಲಲವೂ ವ ೈಯಕತಕ ಸುಖ್ದ ಸ ೊೇಂಕೊ ಇಲಲದವಾಗಿರಬ ೇಕು, ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ  ಅವರ ಈ ಮಾತುಗಳನುನ 
ನ ೊೇಡಿದಾಗ ಯಾರ ಮನಸುು ಪಾಿಪಂಚಿಕ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡ  ಹ ೊಂದಿ ಸದಾ ಜಾಗೃತವಾಗಿರುತತದ ೊೇ ಅಂತಹವನನುನ 
ಭಕತನ ನನಬಹುದು ಎನಿಸುತತದ . ಈ ಜಾಗೃತ ಮನಸಿುನ ಭಕತನ ಅರಿವು ಯಾವ ಅಳತ ಗೊ ಸಿಗುವುದಿಲಲ, ಅದು ನಿತಯ 
ನೊತನವಾಗಿರುತತದ , ಅದು ಯಾವುದ ೇ ಒಂದು ಕ್ ೇತಿಕ ಾ ಸಿೇರ್ಮತವಾಗಿರುವುದಿಲಲ. ಅಲಿಲ “ತಾನು” ಎಂಬ ಭಾವವಿರುವುದಿಲಲ. 
ಆದುರಿಂದ ಅದು ಅತಯಂತ ಹಿರಿಯದು. ಅದನುನ ಹ ೊಂದಿದವನ ೇ ಎಲಲರಿಗಿಂತ ಹಿರಿಯನು. ಅಂತಹವರ ೊಂದಿಗ  ತಮಮನುನ 
ಹ ೊೇಲಿಸಿಕ ೊಂಡು ತಾನು ಎಲಲರಿಗಿಂತ ಕರಿಯನು ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ  ಬಸವಣ್ಿನವರು. ’ನನನ ಚಿತತವು ಅತ್ತತಯ ಹಣ್ುಿ 
ನ ೊೇಡಯಯ’ ಎನುನವ ವಚನದಲಿಲ ತನನ ಮನಸುು ಅತ್ತತಯ ಹಣ್ಣಿನಂತ  ಹುಳುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ , ಅದರಲಿಲ ಯಾವ ಹುರುಳ  
ಇಲಲವ ಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ . ಸದಾ ಜಾಗೃತವಾದ ಮನಸುನುನ ಹ ೊಂದಿರುವ ಶವಭಕತರನುನ ನ ೊೇಡಿ ಅವರಿಗ  ತಮಮ ಕ ೊರತ ಗಳ ಲಲ 
ಬಹಳ ದ ೊಡುವಾಗಿ ಕಾಣ್ುತ್ತತವ . “ನಾನು“ ಎನುನವ ಅಹಂಕಾರವನುನ ಬಿಟ್ುಟ ನ ೊೇಡಿದಾಗ ತಮಮ ತಪುಪಗಳ ಲಲ ಸಪಷಟವಾಗಿ 
ಕಾಣ್ುತತವ . ನಮಮಂತಹ ಸಾಮಾನಯರು ಕೊಡ ನಮಮ ತಪುಪಗಳನುನ ಗುರುತ್ತಸುತ ತೇವ . ಆದರ  ನಮಮಲಿಲ “ ನಾನು ನನನ 
ತಪುಪಗಳನುನ ಗುರುತ್ತಸುತ್ತತದ ುೇನ ” ಎನುನವ ಅಹಂಕಾರ ತುಂಬಿರುತತದ . ಆದುರಿಂದ ಮೇಲ ೊನೇಟ್ಕ ಾ ತಪುಪಗಳನುನ ಗುರುತ್ತಸಿದರೊ 
ಕೊಡ ಆಳದಲಿಲ ಆ ತಪುಪಗಳು ನಾಯಯಸಮಮತವ ೇ ಎಂದು ವಾದಿಸುತತದ  ನಮಮ ಮನಸುು. ಏಕ ಂದರ  ನಾವು “ನಮಮತನ” ಕ ಾ 
ಅಂಟ್ಟಕ ೊಂಡಿರುತ ತೇವ . ಆದುರಿಂದಲ ೇ ನಮಮಲಿಲ ಆ ನಿಜವಾದ ವಿನಯ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲಲ. ಆದರ  ಬಸವಣ್ನಿವರ ಮನಸುು 
ಜಾಗೃತವಾದದುು, ಅಹಂಕಾರ ರಹಿತವಾದದುು. .. ಆದುರಿಂದಲ ೇ “ ತಾನು ಎಲಲರಗಿಂತ ಕರಿಯನು” ಎಂದು ಹ ೇಳುವ 
ವಾಸತವಿಕವಾದ ವಿನಯ ಅವರಲಿಲ ಕಂಡುಬರುತತದ . 
 
ಯಾರು ಹಿರಿಯರು ಎಂದು ಹ ೇಳುವ ಚ ನನಬಸವಣ್ಿನವರ ಸುಂದರವಾದ ವಚನವಂದು ಇಲಿಲದ : 
 
ಅಜಕಲಪಕ ೊೇಟ್ಟ ವರುಷದವರ ಲಲ ಹಿರಿಯರ ?  
ಹುತ ತೇರಿ ಬ ತತ ಬ ಳ ದ ತಪಸಿವಗಳ ಲಲರೊ ಹಿರಿಯರ ? 
ನಡು ಮುರಿದು ಗುಡುಗೊರಿ ತಲ ನಡುಗಿದವರ ಲಲ ಹಿರಿಯರ ? 
ನರ  ತ ರ  ಹ ಚಿಿ ಮತ್ತಗ ಟ್ುಟ ಒಂದನಾಡಹ ೊೇಗಿ  
ಒಂಬತತನಾಡುವ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳ ಲಲ ಹಿರಿಯರ ? 
ಅನುವನರಿದು ಘನವ ಬ ರ ಸಿ ಹಿರಿದು ಕರಿದ ಂಬ 
ಭ ೇದವ ಮರ ದು, ಕೊಡಲ ಚ ನನಸಂಗಯಯನಲಿಲ ಬ ೇರಿಲಲದಿಪಪ ಹಿರಿಯತನ 
ನಮಮ ಮಹಾದ ೇವಿಯಕಾಂಗಾಯಿತು ಕ ೇಳಾ ಪಿಭುವ ! 
 
” ಹಿರಿದು ಕರಿದ ಂಬ ಭ ೇದವ ಮರ ತು ಕೊಡಲ ಚ ನನ ಸಂಗಯಯನಲಿಲ ಬ ೇರಿಲಲದಿಪಪ ಹಿರಿಯತನ” ಎನುನವುದನುನ ಗಮನಿಸಬ ೇಕು. 
ನಾವು ನಮಮ ಅಹಮ್ ಅನುನ ಬಿಟ್ುಟ ನಮಮನುನ, ನ ೊೇಡಿಕ ೊಂಡಾಗ ಅಲಿಲ ಕ ೇವಲ “ನ ೊೇಡುವುದು” ಮಾತಿವಿರುತತದ . ಸರಿ ತಪುಪ, 



ನನನದು ಮತ ೊತಂದು,ದ ೊಡಿದು ಚಿಕಾದು ಎನುನವಂತಹ ಯಾವ ಭಾವನ ಗಳ  ಇರುವುದಿಲಲ. ಅದನ ನೇ ಚ ನನ ಬಸವಣ್ನಿವರು 
“ಕೊಡಲ ಚ ನನ ಸಂಗಯಯನಲಿಲ ಬ ೇರಿಲಲದಿಪಪ” ಎಂದು ಹ ೇಳಿದಾುರ .ಆ ಗುಣ್ವನ ನೇ ಹಿರಿಯತನ ಎಂದು ಕರ ದಿದಾುರ .  
  



Vachana 9: Lokada Donka: Correcting Others  

Vachana in Kannada: 

ಲ ೊೇಕದ ಡ ೊಂಕ ನಿೇವ ೇಕ  ತ್ತದುುವಿರಿ ? 
ನಿಮಮ ನಿಮಮ ತನುವ ಸಂತ ೈಸಿಕ ೊಳಿಳ; 
ನಿಮಮ ನಿಮಮ ಮನವ ಸಂತ ೈಸಿಕ ೊಳಿಳ. 
ನ ರ ಮನ ಯ ದುಃಖ್ಕ ಾ ಅಳುವರ ಮಚಿ 
ನಮಮ ಕೊಡಲಸಂಗಮದ ೇವ.  
 

Transliteration: 

Okada DoMka nIvEke tidduviri ? 

nimma nimma tanuva saMtaisikoLLi; 

nimma nimma manava saMtaisikoLLi. 

neremaneya duHKakke aLuvara mecca 

namma kUDalasaMgamadEva.  

 

Click hear for a recitation: 

http://www.youtube.com/watch?v=-2qBs4e5P9g 

 

Click on the link below for a musical rendering: 

http://www.raaga.com/player4/?id=236721&mode=100&rand=0.052598806636278916 

 

Translation: 

Why do you try to mend the failings of the world?  

Strengthen (Assuage) your bodies first, each one of you! 

Strengthen (Assuage) your own minds, each one of you! 

Lord Kudala Sangama Deva does not approve (sympathize with) those bemoaning (weeping for) 

neighbor’s grief! 

 

Commentary: 

It appears that Basavanna is trying to dissuade us from taking initiative to correct the failings of 

the world in the first sentence of this vachana. In the last sentence he is saying that sympathizing 

with the grief of the others is also not appropriate. The middle two sentences are suggesting that 

we should strengthen our bodies and minds so that they are not affected by the failings of the 

world and are fit to be of help with the grief of the others.  

 

Indeed, we cannot reduce or eliminate anyone’s grief by sympathizing with them or crying with 

them. The grief can only be reduced or eliminated by the grieving individual himself. For this, he 

needs to be strong physically and has a strong (clear) mind to address the situation contributing 

to grief. Along the same lines, we can provide support to the grieving individual only when we 

are strong in body and mind. We should be able to evaluate the situation at hand without 

prejudice. The prejudices we carry come from our ego, which is triggered by our status, 

knowledge, wealth, position in society, upbringing, education, etc. If we can rise to the level 

where we can set aside our ego, then we can offer the appropriate support to the grieving 

individual. Again, it is the individual in grief is the one who can come out of it; the others can 

http://www.youtube.com/watch?v=-2qBs4e5P9g
http://www.raaga.com/player4/?id=236721&mode=100&rand=0.052598806636278916


only offer support when they are strong and egoless.  

 

That takes us back to the first sentence of the vachana. In light of the above discussion, the first 

sentence is really a question by Basavanna, asking us as to what is the reason we volunteer to 

solve world’s problems, rather than a suggestion to stay away from them. The reason again is our 

ego or ‘I-ness’. When we see a failure or wrong, we immediately feel that we are above it all, 

and we can set it right with the wealth, power, and knowledge we have, and we are superior to 

those who did wrong. We typically set aside our better judgment and try to teach a lesson to 

those who did wrong (in our opinion).  

 

In summary, each individual correcting his own faults first instead of trying to correct others’ is 

the way to build a harmonious society (world)! 

 

A grieving mother (Gauthami) approaches Buddha with the body of her dead son asking him to 

bring the boy back to life and relieve her grief. Buddha realizes that he does not have the power 

to bring the boy back to life. He requests her to go around the village and borrow a cup of 

mustards from a family with no deaths. After a long trek through all the houses in the village, 

Gauthami realizes that there is no family that was free from death. That realization enables her to 

look at her son’s death in proper perspective and move on with her life. Buddha did not correct 

the wrong (death of the son from Gauthami’s point of view); he did not commiserate with her to 

reduce her sorrow; his inner strength allowed him to provide the support needed for Gauthami to 

get strong and relieve of her sorrow on her own.  

 

Let us learn to contain our ego! Let us strive to get strong to bear the consequences of the 

faults of the world! Let us be judicious to offer support for those who are in grief, so they 

can relieve of it themselves! 

 

 

Kannda Commentary: 

ಈ ವಚನದ ಅರ್ಥ ಮನನ ಮಾಡಲು ಪಿಯತ್ತನಸುತ್ತತರುವಂತ , “ನಾನು” ವಿನ ಮಹಾ ಗುಣ್ಗಳ ದಶಥನವಾಗಲು ತ ೊಡಗುತತದ . 
“ನಾನು” ಎಂದರ  ಯಾರು? ಇಂತ್ತಂರ್ವರ ಸಂತಾನ, ಇಂತ್ತಂರ್ ಪದವಿಗಳನುನ ಪಡ ದು ಸಮಾಜದಲಿಲ ಪಿತ್ತಷ್ ಠ ಪಡ ದವ, 
ಇಂತ್ತಂತಹ ಜಾತ್ತಯವ, ಇಷ್ಟಟಷುಟ ಧ್ನ ಸಂಪತುತಳಳವ ಎಂಬಂತಹ ಅನ ೇಕ ವಿಚಾರಗಳ ರಾಶಯಾದ ಒಬಬ ವಯಕತ. ಈ ವಯಕತ ತನ ನಲಲ 
ಹಿನ ನಲ ಗಳ  ಂದಿಗ  ಜಗತತನುನ ನ ೊೇಡುತಾತನ . ಆತನಿಗ  ಜಗತ್ತತನಲಿಲರುವ ಡ ೊಂಕುಗಳು ಎಂದರ  ವಕಿತ  ಅರ್ವಾ ತಪುಪಗಳು 
ಕಂಡುಬರುತತವ . “ಅಯಯೇ! ಆ ವಯಕತ ಎಂತಹ ತಪುಪ ಮಾಡಿದಾುನ  ನ ೊೇಡು. ನಾನು ಈಗಲ  ಹ ೊೇಗಿ ಅವನಿಗ  ಬುದಿಿ ಹ ೇಳುತ ತೇನ , 
ಅವನನುನ ತ್ತದುುತ ತೇನ  ಮತುತ ಆತನ ಕಷಟಗಳನುನ ದೊರ ಮಾಡುತ ತೇನ ” ಎಂದುಕ ೊಂಡು “ಪರರ ಬಗ ೆ ಬಹು ಉದಾರಿ” ಯಾದ ಈ 
“ನಾನು” ತಕ್ಷ್ಣ್ ಆ ತಪುಪಗಳನುನ ದೊರಮಾಡುವ ಕಾಯಥದಲಿಲ ತ ೊಡಗುತತದ . ಇಂತಹವರನುನ ನ ೊೇಡಿ ಬಸವಣ್ನಿವರು “ಲ ೊೇಕದ 
ಡ ೊಂಕ ನಿೇವ ೇಕ  ತ್ತದುುವಿರಿ?” ಎಂದು ಕ ೇಳುತಾತರ . ಅವರ ಈ ಮಾತ್ತನಲಿಲ, “ಪರರ ತಪುಪಗಳನುನ ತ್ತದುುವ, ಆ ಮೊಲಕ ಆ 
ತಪುಪಗಳಿಂದುಂಟ್ಾದ ಅವರ ದುಃಖ್ವನುನ ದೊರಮಾಡುವ ಶಕತ ಮತುತ ಸಾಮರ್ಯಥ ನಿಮಮಲಿಲದ ಯೆೇ? ಹಾಗಾದರ  ಅದಕಾಂತ 
ಮೊದಲು ನಿಮಮ ನಿಮಮ ತನುವಿನ, ಮನಸಿುನ ವಕಿತ ಗಳನುನ, ದ ೊೇಷಗಳನುನ ಸರಿಪಡಿಸಿಕ ೊಂಡು ನಿಮಮ ದುಃಖ್ವನುನ 
ದೊರಮಾಡಿಕ ೊಳಿಳರಿ” ಎಂದು ಸವಾಲ ಸ ಯುತ್ತತರುವಂತ  ತ ೊೇರುತತದ . ಈ “ನಾನು” ಮಹಾ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಇನ ೊನಬಬರ ದುಃಖ್ 
ಪರಿಹಾರಕ ಾ ತ ೊಡಗುತತದ . ಆದರ  ತನನ ತಪುಪಗಳನಾನಗಲಿ ದುಃಖ್ವನಾನಗಲಿ ದೊರಮಾಡುವುದು ಅದರ ಕ ೈಲಾಗುವ ಕ ಲಸವಲಲ 
ಎಂಬುದು ಎಲಲರ ಅನುಭವಕ ಾ ಬರುವ ವಿಷಯ. ಆದರೊ “ನಾನು” ಮಾತಿ ತನನನುನ ಬಿಟ್ುಟ ಇತರರಲಿಲಯೆೇ ಆಸಕತ ತ ೊೇರುತತದ . 



ಇದಕ ಾ ಕಾರಣ್ ಅಹಂಕಾರವಲಲದ  ಮತ ತೇನೊ ಅಲಲ. ವಾಸತವದಲಿಲ ಯಾರೊ ಯಾರ ದುಃಖ್ವನೊನ ದೊರ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲಲ. 
ದುಖ್ದಲಿಲ ಮುಳುಗಿರುವ ವಯಕತಯ ಮನಃ ಪರಿವತಥನ ಯಾದಾಗ ಮಾತಿ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತತದ . ಆದರ  ಈ “ನಾನು” ನಾನ ೇ ಆ 
ಕ ಲಸ ಮಾಡಿರುವುದು ಎಂದು ಇನೊನ ಬಿೇಗುತತದ . ಮತುತ ಇತರರ ದ ೊೇಷಗಳನುನ ತ್ತದುುವುದ ೇ ಅಭಾಯಸವಾಗಿ ತನನ ತಾನನುನ 
ಗಮನಿಸಿಕ ೊಳುಳವುದನುನ ಮರ ತ ೇ ಬಿಡುತತದ . ನನನದ ೇ ತಪುಪಗಳನುನ ತ್ತದಿುಕ ೊಳುಳವ ಸಾಮರ್ಯಥವಾಗಲಿ ಯೇಗಯತ ಯಾಗಲಿ 
ಇಲಲದಿರುವ ನನಗ  ಇತರರ ದುಃಖ್ ದೊರಮಾಡುವ ನ ೈತ್ತಕ ಬಲವಿದ ಯೆ? 
 
ಮಹಾತಮನಾದ ಬುದನಿಿಗೊ ಕೊಡ ಕಸಾ ಗೌತರ್ಮಯ ದುಃಖ್ ದೊರಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲಲ. ಆತನು ತನನ ತಪಃ ಶಕತಯಿಂದ 
ಆಕ ಯ ಮಗುವನುನ ಬದುಕಸಲಿಲಲ, ಆಕ ಯ ದುಃಖ್ವನುನ ಒಣ್ ಮಾತುಗಳಿಂದ ದೊರ ಮಾಡಲಿಲಲ. ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಬುದಿನು 
ಸಾವಿಲಲದ ಮನ ಯಿಂದ ಸಾಸಿವ  ತರಲು ಹ ೇಳಿ ಆಕ ಗ  ಸಾವಿನ ಬಗ ೆ ಅರಿವನುನಂಟ್ು ಮಾಡಿದ. ಆ ಅರಿವ ೇ ಅವಳ ದುಃಖ್ವನುನ 
ದೊರಗ ೊಳಿಸಿತು. ಹಿೇಗಿರುವಾಗ “ನಾನು” ಯಾರದಾುದರೊ ದುಃಖ್ ದೊರ ಮಾಡಲು ಸಾದಯವ ೇ? ಇಲಲದಿದುಲಿಲ ಇತರರ ದುಃಖ್ಕ ಾ 
ಮೇಲ ೊನೇಟ್ದ ಅನುಕಂಪ ತ ೊೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಪಿಯೇಜನ? ಇಂತಹವರನುನ ಕೊಡಲಸಂಗಮದ ೇವ 
ಮಚುಿವುದಿಲಲವ ಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ  ಬಸವಣ್ಿನವರು. ಪಿತ್ತಯಬಬರೊ ಇತರರ ದ ೊೇಷಗಳನುನ ತ್ತದುುವ ಮೊದಲು ತಮಮ ತಮಮ 
ದ ೊೇಷಗಳನುನ ತ್ತದಿುಕ ೊಂಡರ  ತಾನಾಗಿಯೆೇ ಸಮಾಜದ ಉದಾಿರವಾಗುತತದ  ಎನುನವುದು ಅವರ ಆಶಯ.  
  



Vachana 10: SamsaaraSagarada - Life and Frustrations  

Vachana in Kannada: 

ಸಂಸಾರಸಾಗರದ ತ ರ  ಕ ೊಬಿಬ ಮುಖ್ದ ಮೇಲ  ಅಲ ವುತ್ತತದ  ನ ೊೇಡಾ! 
ಸಂಸಾರಸಾಗರ ಉರದುದುವ ೇ ಹ ೇಳಾ ? 
ಸಂಸಾರಸಾಗರ ಕ ೊರಲುದುವ ೇ ಹ ೇಳಾ ? 
ಸಂಸಾರಸಾಗರ ಶರದುದುವಾದ ಬಳಿಕ ಏನ ಹ ೇಳುವ ನಯಯ ? 
ಅಯಯ; ಅಯಯ, ಎನನ ಹುಯಯಲ ಕ ೇಳಯಯ! 
ಕೊಡಲಸಂಗಮದ ೇವ, ನಾನ ೇವ ನ ೇವ ನಯಯ! 
 

Transliteration: 

saMsArasAgarada tere kobbi muKada mEle alevuttide nODA! 

saMsArasAgara uraduddavE hELA ? 

saMsArasAgara koraluddavE hELA ? 

saMsArasAgara SiraduddavAda baLika Ena hELuvenayya ? 

ayya; ayya, enna huyyala kELayya! 

kUDalasaMgamadEva, nAnEvenEvenayya! 

 

Click To Hear It: 

http://www.youtube.com/watch?v=2__P6T_zOZc 

 

Translation (Words): 

saMsAra (Mundane life) sAgarada (ocean) tere (wave) kobbi (risen) 

muKada mEle (on the face) alevuttide (forcing) nODA!(See) 

saMsArasAgara uraduddavE (upto the chest) hELA ?(tell me) 

saMsArasAgara koraluddavE (upto the neck) hELA ? 

saMsArasAgara SiraduddavAda (upto the head) baLika (after) Ena (what)  

hELuvenayya ?(can I say?) 

ayya (Oh! God) ; ayya, enna (my) huyyala (cry, request) kELayya!(please listen) 

kUDalasaMgamadEva, nAnEvenEvenayya!(what can I say and do?) 

 

 

Translation: 

The tidal waves of the ocean of (mundane) life are hitting me on my face Oh! Lord. 

I can probably withstand the waves hitting at my chest! 

I can probably withstand the waves hitting at my neck! 

What can I say when the waves hit at my head and drown me? 

Oh! Lord, please heed my cry! 

Lord Kudala Sangama! Please guide me as to what can I say or do! 

 

Commentary: 

Basavanna was known as ‘Karma Yogi’ meaning that he believed in passionate performance of 

all the activities of the mortal life. He said “kaayakave Kailaasa’ (work is heaven) and believed 

that no profession is inferior. He further stipulated that all of us have to serve the society by 

http://www.youtube.com/watch?v=2__P6T_zOZc


performing our duties with utmost sincerity. He noticed the frustrations, inequalities and 

unfairness in contemporary society, and strived to eradicate them while completely being part of 

the society (unlike Buddha, who renounced the worldly involvement to reform the society). 

Basavanna was also called “Bhakti Bhandari” (Treasurer of Devotion) and advocated an intense 

devotional life. He believed that everything we own belongs to the Lord and everything we do is 

an offering to the Lord.  

 

Considering the above Kaayaka and Bhakti aspects of Basavanna’s life, it is interesting that he so 

eloquently addresses the frustrations of our material (mundane) life in this vachana. All of us are 

so busy with our day to day activities, that we do not have either the time or the inclination to 

think of anything else. We will never question as to: what are we doing? Why are we doing it? Is 

it necessary for us to spend our lives this way? What are the advantages and disadvantages? We 

are so occupied, that we do not see the need for such questions.  

 

The mindset of an individual on the path of self realization is completely different. He questions: 

how and why do the problems and frustrations arise? Why are we happy or unhappy? It is 

obvious that those who are deprived of food and shelter are unhappy; but, why are those whose 

food and shelter needs are met, also unhappy? How should we lead this life? How should we 

smoothen our living? What is our ultimate goal in life? 

 

Finding answers to such questions requires an ever calm, collected mind. But, the day to day 

frustrations and activities work against achieving such calmness of mind. Just as tidal waves of 

the ocean slapping on our face would make it hard for us to breath, the frustrations caused by the 

mundane life make us less apt to think and keep a clear mind. We can probably manage staying 

alive as long as the waves are hitting us at the chest or neck levels. But, when they rise to the 

level of our head and drown us, the only way left is to cry and scream for help.  

 

Let us strive to achieve a calm and collected mind. Let us put our activities in perspective 

and move towards self realization! 

 

Kannada Commentary: 

ಲೌಕಕ ಜೇವನದ ಜಂಜಾಟ್ಗಳು ಕಾಡಿದಾಗ ಭಕತನಿಗ  ಆಗುವ ಅನುಭವ ಇದು. ಸಂಸಾರದಲಿಲಯೆೇ ಮುಳುಗಿದವರಿಗ  ಅಂದರ , 
ದಿನನಿತಯದ ಆಗುಹ ೊೇಗುಗಳಲಿಲ ಸಂಪೂಣ್ಥವಾಗಿ ತ ೊಡಗಿಸಿಕ ೊಂಡವರಿಗ  ಅದ ೇ ಬದುಕಾಗುತತದ . ಯಾವಾಗಲೊ ಏನನ ೊನೇ 
ಮಾಡುತ್ತತರುವುದರಿಂದ ಅದನುನ ಬಿಟ್ುಟ ಬ ೇರ  ಬದುಕ ೇ ಇಲಲವ ನುನವವರಂತ  ಅವರ ಜೇವನ ಹ ೇಗ ೊೇ ಕಳ ದು ಹ ೊೇಗುತತದ . 
ಅಂತಹ ಸಂದಭಥದಲಿಲ, ನಾನು ಏನು ಮಾಡುತ್ತತದ ುೇನ ? ಏಕ  ಮಾಡುತ್ತತದ ುೇನ ? ಈ ರಿೇತ್ತಯ ಜೇವನ ನಡ ಸುವ ಅವಶಯಕತ  
ಇದ ಯೆ? ಇದರಿಂದ ಆಗುತ್ತತರುವ ಲಾಭ ಅರ್ವಾ ಹಾನಿಯೆೇನು? ಎಂಬಂತಹ ಪಿಶ್ ನಗಳು ಹುಟ್ುಟವುದೊ ಇಲಲ. ಈ ರಿೇತ್ತಯ 
ಪಿಶ್ ನಗಳನುನ ಕ ೇಳಿಕ ೊಳಳಲು ವಯವಧಾನವೂ ಇರುವುದಿಲಲ. ಆದರ  ಭಕತನ ( ತನನನುನ ತಾನು ಅರಿಯಬ ೇಕ ನುನವವನ ) ಪರಿಯೆೇ 
ಬ ೇರ . ದಿನ ನಿತಯದ ಬದುಕನಲಿಲ ಉಂಟ್ಾಗುವ ಗ ೊಂದಲಗಳು, ಜಂಜಾಟ್ಗಳು ಏಕ  ಉಂಟ್ಾಗುತತವ ? ಸುಖ್ ದುಃಖ್ಗಳು ಏಕ  
ಬಂದು ಹ ೊೇಗುತತವ ? ಉಣ್ಿಲು, ಉಡಲು ಇಲಲದಿದುವರಿಗ  ದುಃಖ್ವಾಗುವುದು ಸರಿಯೆ, ಆದರ  ಅದ ಲಲ ಇದುವರೊ ಸಹ 
ದುಃಖಿತರಾಗುತಾತರಲಲ ಏಕ ? ಎಷ್ ಟೇ ಪಿಯತನಪಟ್ಟರೊ ಸುಖ್ ಏಕ  ಶ್ಾಶವತವಾಗಿರುವುದಿಲಲ? ಈ ಬದುಕನುನ ಹ ೇಗ  ಬಾಳಬ ೇಕು? 
ಬದುಕನುನ ಹಸನು ಮಾಡಿಕ ೊಳುಳವುದು ಹ ೇಗ ? ಎಂಬಂತಹ ನೊರಾರು ಪಿಶ್ ನಗಳು ಅವನನುನ ಕಾಡುತತವ . ಈ ಎಲಲ 
ಜಂಜಾಟ್ಗಳಿಗ  ಅಂಟ್ಟಯೊ ಅಂಟ್ದಂತ  ಇರುವ ದಾರಿಯನುನ ಹುಡುಕಲು ತ ೊಡಗುತತದ  ಮನಸುು. ಅದಕ ಾ ನಿರಂತರವಾದ 



ಎಚಿರ ಬ ೇಕು. ಆದರ  ಲೌಕಕ ಜೇವನದ ಜಂಜಾಟ್ಗಳು ಆತನನುನ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಎಚಿರದಿಂದಿರಲು ಬಿಡುವುದ ೇ ಇಲಲ. ಅಂದರ  
ಅವುಗಳ ಪಿಭಾವದಲಿಲ ಸಿಲುಕ ಮನಸುು ಎಚಿರ ತಪುಪತತದ . ಈ ಜಂಜಾಟ್ಗಳು ಸಾಗರದ ಅಲ ಗಳಂತ  ತ್ತೇವಿವಾಗಿರುತತವ . 
ಕ ೊಬಿಬದ ಸಾಗರದ ಅಲ  ಮುಖ್ದ ಮೇಲ  ಆವರಿಸುತ್ತತದುರ  ಉಸಿರಾಡುವುದು ಹ ೇಗ  ದುಸತರವಾಗುತತದ ಯೇ ಅದ ೇ ರಿೇತ್ತ 
ಸಂಸಾರದಲಿಲ ಉಂಟ್ಾಗುವ ತ ೊಂದರ ಗಳ  ಕೊಡ ಎಚಿರ ತಪುಪವಂತ  ಮಾಡುತತವ . ಸಾಗರದ ನಿೇರು ಎದ ಯವರ ಗಿದುರ  
ಅರ್ವಾ ಕ ೊರಳುದುವಿದುರ  ಹ ೇಗ ೊೇ ಕಾಲೊರಿ ನಿಲಲಬಹುದು, ಕನಿಷಠಪಕ್ಷ್ ಉಸಿರಾಡಿಸ ಬಹುದು. ಆದರ  ಆ ನಿೇರು ತಲ ಯನೊನ 
ಮುಳುಗಿಸುವಂತಾದಾಗ ಏನು ಮಾಡುವುದು? ಅಂತಹ ಸಂದಭಥದಲಿಲ ಅಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಚಿೇರುವುದ ೊೇಂದ ೇ ನನಗ  
ಉಳಿದಿರುವ ದಾರಿ ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ  ಬಸವಣ್ಿನವರು. ಅವರ ಮನಸುು ಸಂಸಾರದ ಜಂಜಾಟ್ಗಳನುನ ಗುರುತ್ತಸಿದ , ಮತುತ 
ತಾನು ಅದರಿಂದ ಮುಕತನಾಗಬ ೇಕ ಂಬ ಹಂಬಲ ಉಂಟ್ಾಗಿದ .  
  



Vachana 11: baDatanake uMbuva ciMte - Chasing Happiness  

Vachana in Kannada: 

ಬಡತನಕ  ಉಂಬುವ ಚಿಂತ   
ಉಣ್ಲಾದರ  ಉಡುವ ಚಿಂತ  
ಉಡಲಾದರ  ಇಡುವ ಚಿಂತ  
ಇಡಲಾದರ  ಹ ಂಡಿರ ಚಿಂತ  
ಹ ಂಡಿರಾದರ  ಮಕಾಳ ಚಿಂತ  
ಮಕಾಳಾದರ  ಬದುಕನ ಚಿಂತ  
ಬದುಕಾದರ  ಕ ೇಡಿನ ಚಿಂತ  
ಕ ೇಡಾದರ  ಮರಣ್ದ ಚಿಂತ  
ಇಂತ್ತೇ ಹಲವು ಚಿಂತ ಯಲಿಲಪಪವರ ಕಂಡ ನು 
ಶವನ ಚಿಂತ ಯಲಿಲದುವರ ೊಬಬರನೊ ಕಾಣ ನ ಂದಾತ ನಮಮ ಅಂಬಿಗರ ಚೌಡಯಯ ನಿಜ ಶರಣ್ನು. 
 

Transliteration: 

baDatanake uMbuva ciMte 

 uNalAdare uDuva ciMte 

uDalAdare iDuva ciMte 

iDalAdare heMDira ciMte 

heMDirAdare makkaLa ciMte 

makkaLAdare badukina ciMte 

badukAdare kEDina ciMte 

kEDAdare maraNada ciMte 

iMtI halavu ciMteyallippavara kaMDenu 

Sivana ciMteyalliddavarobbaranU kANeneMdAta namma aMbigara cauDayya nija SaraNanu. 

 

Click To Hear It: 

http://www.youtube.com/watch?v=2mpQBa83yDo 

 

Translation (Words): 

baDatanake(poverty dictates) uMbuva (food) ciMte (worry, agony, or preoccupation)  

uNalAdare(after food) uDuva (clothing) ciMte 

uDalAdare(after clothing) iDuva(savings) ciMte 

iDalAdare(after savings) heMDira(wife) ciMte 

heMDirAdare(after wife) makkaLa(children) ciMte 

makkaLAdare(after children) badukina (well being)ciMte 

badukAdare(after well being) kEDina (troubles) ciMte 

kEDAdare(after troubles) maraNada(death) ciMte 

iMtI(thus) halavu(several) ciMteyallippavara(agonized people) kaMDenu(I saw) 

Sivana(Lord Shiva) ciMteyalli(in mind) iddavarobbaranU (not even one) kANeneMdAta(I did 

not see) namma(our) aMbigara cauDayya nija (Humble) SaraNanu(Sharana). 

 

http://www.youtube.com/watch?v=2mpQBa83yDo


Translation: 

When poor, one agonizes over where the next meal comes from! 

When food needs are satisfied, one agonizes over clothing! 

When clothing needs are satisfied, one agonizes over savings (wealth)! 

When one has enough in savings, there is agony over finding a spouse! 

Once the spouse is in, one agonizes over having children! 

Having children, leads to the agony of their well being! 

When all is well, one agonizes over ill being (health, other problems)! 

The ill feelings, lead to the fear of death! 

Thus, I see several people with each a variety of worries! 

But, I do not see any one agonizing about you (thinking of you), Oh Lord! 

Thus spoke the humble sharana, Ambigara Caudayya! 

 

Commentary: 

This vachana is from Ambigara Caudayya, a contemporary of Basavanna. An ambiga is an 

'oarsman' implying that sharana Caudayya belonged to the family of professional oarsman. 

Identification of the profession is very significant, since Basavanna and his contemporaries 

believed in 'work is heaven' ('kaayakave Kailasa') philosophy. Dignity of labor was foremost in 

their lives. They advocated that everyone must perform their normal duties with utmost sincerity, 

irrespective of the profession they belong to and no profession is inferior to other! 

 

Just as Basavanna used 'Kudala sangama' as the signature for his vachanas, this sharana used his 

name (Ambigara Caudayya) in the last line of the vachana as his signature. 

 

This vachana further emphasizes the frustrations of our mundane lives depicted in Vachana 10. 

Ambigara Caudayya provides a strong portrayal of how our daily lives are consumed by 

mundane activities with no time or inclination left for self realization or reflection of what the 

life is all about. Satisfying one need immediately sets us in the mode of striving for the next. We 

are never content with what we have, although we convince ourselves that we would be happy 

and satisfied when the current goal or need is met. The cycle of wants and needs continues for 

ever. Caudayya says that he can identify several people who agonize in the cycle of wants and 

needs, but cannot find even one individual who has conquered the cycle to turn God minded. 

 

Indeed, this vachana of the twelfth's century is pertinent to our society of today that offers lot 

more choices and attractions leading to never ending list of needs and wants. One has to make 

extra effort to stay clear of these attractions. Basavanna, in one of his vachanas depicts the cycle 

of wants and needs as "I am alone and the Five are torching me!" referring to the five sense 

organs that promise us happiness through the worldly elements. We are so attracted by these; we 

do not even feel that we are failing in realizing the true meaning of life and the God within. 

 

Let us not ignore our duties! Let us not deprive of our necessities! But, let us not waste our 

immense capacity for self realization and Godliness! 

 

Kannada Commentary: 

ಒಂದಾದ ಮೇಲ ೊಂದರಂತ  ಲೌಕಕ ಚಿಂತ ಗಳಿಗ  ನಾವು ಹ ೇಗ  ಪಕಾಾಗುತ ತೇವ  ಎಂಬುದನುನ ಇಲಿಲ ಬಹಳ ಸ ೊಗಸಾಗಿ 
ಹ ೇಳುತಾತರ  ಅಂಬಿಗರ ಚೌಡಯಯನವರು,  



ಇದು ಎಲಲ ಕಾಲಕೊಾ, ಎಲಲ ಮಾನವರಿಗೊ ಪಿಸುತತವಾಗುವ ವಚನ. ಮಾನವನನುನ ಕಾಡುವ ಪಾಿರ್ರ್ಮಕ ಚಿಂತ ಗಳು ಇವು. 
ಎಂಟ್ು ಶತಮಾನಗಳ ಹಿಂದ  ಬರ ದ ಈ ವಚನ, ಎಲಲ ಕಾಲದ ಎಲಲ ಮಾನವರ ಸಮಗಿ ಚಿಂತ ಗಳ ಮೊಲ ಚಿತಿವನುನ ಅತಯಂತ 
ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ತ ರ ದಿಡುತತದ . ಮಾನವನನುನ ಹಿಂಡಿ ಹಿಪ ಪ ಮಾಡುವ ಯಾವುದ ೇ ಚಿಂತ ಯಾದರೊ ಈ ಮೇಲಿನ ವಚನದ 
ಚೌಕಟ್ಟಟನಲಿಲಯೆೇ ಬರುತತದ . ಚಿಂತ  ಮಾನವನನುನ ಚಿತ ಯಂತ  ಸುಡುತತದ . ಚಿಂತ ಯಲಿಲ ಬ ೇಯುತ್ತತರುವ ಇತರರನುನ 
ನ ೊೇಡಿದಾಗ ಇದು ನಮಮ ಗಮನಕ ಾ ಬರುತತದ . ಆದರ  ನಾವು ಸವತಃ ಅದರಲಿಲ ಮುಳುಗಿದಾಗ ಅದು ನಮಗ  ಸಪಷಟವಾಗುವುದಿಲಲ. 
ಚಿಂತ ಯ ಮೊಲವಿರುವುದು ಸುಖ್ ಸಂತ ೊೇಷದ ಆಕಷಥಣ ಯಲಿಲ. ಇಂದು ಜಾಗತ್ತೇಕರಣ್ದಿಂದ ಪಿತ್ತಯಂದು ಕ್ ೇತಿದಲಿಲಯೊ 
ಆಯೆಾಗಳು, ಆಕಷಥಣ ಗಳು ಅಪಾರವಾಗಿವ , ಅಷ್ ಟೇ ಅಲಲದ  ಅವು ದಿನದಿನವೂ ವೃದಿಿಗ ೊಳುಳತ್ತತವ . ಮಾರುಕಟ್ ಟಗಳು ಹ ೊಸಹ ೊಸ 
ಸರಕುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ತುಳುಕುತ್ತತವ . ಅವುಗಳಿಂದ ನಿಜವಾದ ಸುಖ್ ಸಂತ ೊೇಷಗಳು ಕ ೈಗೊಡುತತವ  ಎಂಬ ಭರವಸ  
ಹುಟ್ಟಟಸುತ್ತತವ . ಅವುಗಳ ಬಲ ಗ  ಬಿೇಳದ  ಇರುವುದು ಪವಾಡವ ೇ ಸರಿ. ಬಸವಣ್ಿನವರು ತಮಮ ಒಂದು ವಚನದಲಿಲ ಹ ೇಳುತಾತರ : 
“ಆನು ಒಬಬನು ಸುಡುವರ ೈವರು” ಎಂದು. ಇಂದಿಿಯಗಳ ರೊಪದಲಿಲರುವ ಐವರು ನನನನುನ ವಿವಿಧ್ವಾದ ಅನಂತ 
ಆಕಷಥಣ ಗಳ ಡ ಗ  ಜಗಿೆಕ ೊಂಡು ಹ ೊೇಗಿ ಸುಡುತ್ತತದಾುರ . ಇವರಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕ ೊಳಳಲು ಸ ಣ್ಸಾಡುತ್ತತರುವವನು ನಾನು 
(ಎಚಿರದಿಂದಿರ ಬಯಸುವವ) ಒಬಬನ ೇ, ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ . ಅಂದರ  ಐದು ಇಂದಿಿಯಗಳ ಸ ಳ ತಕ ಾ ಒಳಗಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ 
ಬಿಡುಗಡ  ಬಯಸುತ್ತತರುವವನು ಒಬಬನು. ‘ನಿನಗ  ಸುಖ್ವನ ನೇ ತಂದು ಕ ೊಡುತ ತೇವ ’ ಎಂಬ ಭಿಮಯನುನ ಹುಟ್ಟಟಸಿ, ಯಾವ 
ಯಾವಯಾವುವೇ ವಿಷಯಗಳ ಹಿಂದ  ಓಡುತತ ನಾನಾ ರೊಪದಲಿಲ ಕಾಡುವ ಈ ಐವರ ಎದುರಾಗಿ ಒಬಬನ  ಹ ೊೇರಾಡಬ ೇಕಾದ 
ಪರಿಸಿೂತ್ತಯುಂಟ್ಾಗಿದ  ಎನುನತ್ತತದಾುರ . ಸಾಮಾನಯರಾದ ನಾವು ಇವುಗಳಲಿಲ ಸಿಲುಕಕ ೊಂಡು ನರಳುವುದು ಸವಥ ಸಾಮಾನಯ. 
ನಮಗ , ಇವುಗಳಿಂದ ನಾವು ನರಳುತ್ತತದ ುೇವ  ಎಂದು ಗುರುತ್ತಸುವುದು ಸಹ ಬಹು ಕಷಟ. ಆ ಆಕಷಥಣ ಗಳು ಎಷುಟ 
ಸುಂದರವಾಗಿರುತತವ  ಎಂದರ  ಇಲಿಲಯವರ ಗ  ಅವುಗಳ ಸ ಳವಿಗ  ಸಿಕುಾ ನರಳಿದುು ಮರ ತ ೇ ಹ ೊೇಗುತತದ . ಮೃಗ ಜಲದ ಹಿಂದ  
ಹಪಹಪ್ರಸಿ ಓಡುವ ಪಾಿಣ್ಣಗಳಂತ  ನಾವೂ ಓಡುತ್ತತರುತ ತೇವ . ನಮಮ ಮನಸಿುಗ  ಮಾಡಲು ಏನಾದರ ೊಂದು ಬ ೇಕು. ಸುಮಮನ  
ಇರುವುದು ಅದರ ಜಾಯಮಾನವಲಲ. ಅದರ ಈ ಅಭಾಯಸ ತಪ್ರಪಸುವುದು ಒಂದು ಸವಾಲ ೇ ಸರಿ. ಆ ಕ್ಷ್ಣ್ದಲಿಲ ಎದುರಿಗ  
ಯಾವುದು ಸುಂದರವಾಗಿ ಕಾಣ್ುತತದ ಯೇ ಅದರಲಿಲಯೆೇ ಅದು ತನನನುನ ತ ೊಡಗಿಸಿಕ ೊಳುಳತತದ . ಅಲಿಲ ಕಾಣ್ುವ ಸೌಂದಯಥ 
ಭಿಮ ಎಂದು ಗುರುತ್ತಸುವುದು ಅದಕ ಾ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲಲ. ಒಂದು ವ ೇಳ  ಗುರುತ್ತಸಿದರೊ ಅವುಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕ ೊಳುಳವುದಕ ಾ 
ಅಸಾಮಾನಯವಾದ ಶಕತ ಬ ೇಕು. ನಮಗ  ಬ ೇಡವಾದ, ಅಂದರ , ಆತ ೊೋನನತ್ತಗ  ಸಹಕರಿಸದ ಯಾವುದ ೇ ಚಟ್ುವಟ್ಟಕ ಗಳಲಿಲ 
ಮನಸುನುನ ತ ೊಡಗಿಸುವುದರಿಂದ ನಮಮ ಅಪಾರ ಶಕತ ವಯಯವಾಗುತತದ . ಆ ಶಕತಯ ಸಂಚಯವ ೇ ನಮಮ ಗುರಿಯಾಗಬ ೇಕು 
ಎಂಬ ಧ್ವನಿಯನುನ ಪಿಸುತತ ವಚನದಲಿಲ ಗುರುತ್ತಸುವುದು ನಮಗ  ಬಿಟ್ಟದುು  
  



Vachana 12: Samsaaravembudondu - On Life and Wealth  

Vachana in Kannada: 

ಸಂಸಾರವ ಂಬುದು ಒಂದು ಗಾಳಿಯ ಸ ೊಡರು! 
ಸಿರಿಯೆಂಬುದು ಒಂದು ಸಂತ ಯ ಮಂದಿ ಕಂಡಯಯ! 
ಇದ ನ ಚಿಿ ಕ ಡಬ ೇಡ; 
ಸಿರಿಯೆಂಬುದ ಮರ ದು ಪೂಜಸು 
ನಮಮ ಕೊಡಲಸಂಗಮದ ೇವನ. 
 

Transliteration: 

saMsAraveMbudu oMdu gALiya soDaru! 

siriyeMbudu oMdu saMteya maMdi kaMDayya! 

ida necci keDabEDa; 

siriyeMbuda maredu pUjisu 

namma kUDalasaMgamadEvana. 

 

Click To Hear It: 

http://www.youtube.com/watch?v=YLTYH2DSaRk 

 

Translation (Words): 

saMsAraveMbudu(Life is) oMdu (a) gALiya(wind blown) soDaru (Lamp)! 

siriyeMbudu(Wealth is) oMdu(a) saMteya(FleeMarket) maMdi(people) kaMDayya (you see)! 

ida(these) necci(belief) keDabEDa(do not ruin yourself); 

siriyeMbuda(wealth) maredu(forget) pUjisu(worship) 

namma (our) kUDalasaMgamadEvana (Lord Kudakla Sangama Deva). 

 

Translation: 

Life is an open-flamed lamp, exposed to winds! 

Wealth is people in a flea market! 

Do not ruin yourself by believing in this! 

Ignore (forget) the wealth and worship 

our Lord Kudala Sangama Deva! 

 

Commentary: 

Basavanna is comparing our life to an open-flamed lamp (candle) exposed to winds. Such a lamp 

hardly stays steady. It sways in the direction of the wind. So is life! When we encounter 

problems and stresses we are unhappy. When things go our way, we are happy. The happiness 

and sorrow are phases of life and neither is permanent. 

Wealth is compared to people in a flea market. They come and go as they wish! So is wealth! It 

is not permanent! 

Basavanna suggests not being carried away by the impermanent aspects of life and wealth, but 

gain self awareness and permanent happiness through worshipping the Lord Kudala Sangama 

Deva!  

Is Basavanna advocating running away from life? Is he saying that acquiring wealth is a sin? 

http://www.youtube.com/watch?v=YLTYH2DSaRk


Definitely, the answer to both questions is a ‘no’. Basavanna advocated passionate performance 

of our chosen profession (Kaayakave Kailaasa – work is heaven) and community service 

(Daasoha). He was the finance minister of King Bijjala. He said that the body is the temple and 

we must take care of the body. Wealth is necessary to maintain the body. The message of this 

vachana is that while we strive to do the best in this life, we should keep in mind the 

temporariness of life’s events and not be swayed by them, by developing God mindedness. 

 

Worshipping the Lord in the context of this vachana is developing the ‘awareness’ on the 

temporariness of life and events. Consider the case of a sky diver. Certainly, he will be ‘aware’ 

of the risks involved and will have been trained to mitigate these risks. As such, this activity 

becomes an enjoyable sport for him. But, to others who are not ‘aware’ of his training and 

practice, the event brings worries and anxiety! Becoming aware of risks and training with a 

teacher to mitigate them for sports such as sky diving is well within our reach. But, becoming 

aware of the temporariness of life and wealth while we are completely immersed in them is not 

easy. Having a teacher helps. But, even a great teacher cannot bring awareness to us unless we 

are ready to receive his teachings. We must be ready to develop a mental framework to gain the 

awareness needed. Such mental framework development is the ‘worship of the Lord’, Basavanna 

is referring to in this vachana. Let us worship the Lord to: 

 

Make us ignore the things we cannot control! 

Give us strength to change the things we can control! 

Grant us intelligence to distinguish between the two! and 

Move us towards Him with self awareness! 

 

Let us enjoy this beautiful life! Let us not be swayed by its ups and downs! 

 

Kannada Commentary: 

ಈ ಸಂಸಾರವ ಂಬುದು ಗಾಳಿಯಲಿಲಟ್ಟ ದಿೇಪದಂತ . ಗಾಳಿಯಲಿಲಟ್ಟ ದಿೇಪವು ಹ ೇಗ  ತಾನ  ಒಂದ ೇ ರಿೇತ್ತಯಾಗಿ ಉರಿಯಲು 
ಸಾಧ್ಯ? ಅದುಗಾಳಿಗ  ಹ ೊಯಾುಡುತತಲ ೇ ಇರುತತದ . ಆರಿಯೊ ಹ ೊೇಗುತತದ . ಅದ ೇ ರಿೇತ್ತಯಾಗಿ ಸಂಸಾರದಲಿಲ ಕಷಟ 
ಕ ೊೇಟ್ಲ ಗಳು ಉಂಟ್ಾದಾಗ ದುಃಖ್ ಉಂಟ್ಾಗುತತದ . ಬದುಕು ಹ ೊಯಾುಡುತತದ . ಅಲಿಲ ಸುಖ್ ದುಃಖ್ಗಳು ಸಿೂರವಲಲ. ಬದುಕೊ 
ಶ್ಾಶವತವಲಲ. ಶ್ಾಶವತವಲಲದ ಈ ಬದುಕನಲಿಲ ಸಿರಿತನವು ಸಂತ ಯಲಿಲ ನ ರ ವ ಮಂದಿಯಂತ . ಸಂತ  ನಡ ವಾಗ ಕ ಲವು ಗಂಟ್ ಗಳ 
ಕಾಲ ಜನಜಂಗುಳಿ ಇರುತತದ . ಆಮೇಲ  ಎಲಲರೊ ಹ ೊರಟ್ು ಹ ೊೇಗುತಾತರ . ಅದ ೇ ರಿೇತ್ತಯಾಗಿ ಸಿರಿತನವೂ ಕೊಡ ಬಂದು 
ಹ ೊೇಗುವಂತಹದು. ಶ್ಾಶವತವಾಗಿ ಇರುವಂತಹುದಲಲ. ಆದುರಿಂದ ಸಿರಿತನವನುನ ಮರ ತು ಕೊಡಲಸಂಗಮನನುನ ಪೂಜಸು 
ಎನುನತಾತರ  ಬಸವಣ್ಿನವರು. ಶ್ಾಶವತವಲಲದ ಸಂಸಾರವನುನ ಪೂತ್ತಥಯಾಗಿ ನಂಬಿ ಸುಖ್ವನುನ ಪಡ ಯುವ ವಯರ್ಥ ಪಿಯತನ 
ಮಾಡುತ ತೇವ . ಬದುಕು ಮತುತ ಸಿರಿತನದ ಅಸಿೂರತ ಯನುನ ಮನವರಿಕ  ಮಾಡಿಕ ೊಡಲು ಬಸವಣ್ಿನವರು ಗಾಳಿಗ ೊಡಿಿದ ದಿೇಪ 
ಮತುತ ಸಂತ ಯ ಮಂದಿಯ ಉದಾಹರಣ ಯನುನ ಕ ೊಟ್ಟಟದಾುರ . ಹಾಗಾದರ  ಬದುಕನ ನೇ ಬಿಟ್ುಟ ಓಡಿಹ ೊೇಗಬ ೇಕ ? ಹಣ್ವನುನ 
ಗಳಿಸಲ ೇಬಾರದ ? ಶಿೇಮಂತ್ತಕ  ಪಾಪವ ೇ?ಖ್ಂಡಿತವಾಗಿಯೊ ಅಲಲ. ಬಸವಣ್ಿನವರು ಸವತಃ ಮಂತ್ತಿಯಾಗಿದುರು. ದ ೇಹವ ೇ 
ದ ೇಗುಲ ಎಂದು ಅವರ ೇ ಹ ೇಳಿದಾುರ . ನಾವು ನಮಮ ದ ೇಹವನುನ ದ ೇಗುಲವನಾನಗಿ ಮಾಡಬ ೇಕು. ದ ೇಹವನುನ ಪೇಷ್ಟಸಲು ಹಣ್ದ 
ಅಗತಯವಿದ . ಅದನುನ ಗಳಿಸಬ ೇಕು. ಮತುತ ಗಳಿಸಿದುದನುನ ದ ೇಹವನುನ ದ ೇಗುಲ ಮಾಡಿಕ ೊಂಡಂತಹವರಿಗಾಗಿ 
ವಿನಿಯೇಗಿಸಬ ೇಕು. ಈ ವಚನದಲಿಲ ಅವರು ಹ ೇಳುತ್ತತರುವುದ ೇನ ಂದರ , ಸಂಸಾರ ಮತುತ ಸಿರಿತನ ಎರಡೊ ಶ್ಾಶವತವಲಲ. 



ಅವನ ನೇ ನ ಚಿಿಕ ೊಂಡಿದುರ  ಸುಖ್ವಿಲಲ. ನಾವು ಇದನುನ ಸದಾ ನ ೊೇಡುತ ತೇವ . ಉದಾಹರಣ ಗ  ಜಾಗತ್ತಕ ಆಥಿಥಕ ಹಿನನಡ . “ ಓ! 
ಆಥಿಥಕ ಮುನನಡ ಯಾಯಿತು, ಬಯಸಿದ ಸಿರಿತನ ಬಂದ ೇ ಬಿಟ್ಟಟತು, ಇನುನ ನಾವು ಬ ೇಕಾದುದನುನ ಪಡ ದು ಸುಖ್ವಾಗಿರಬಹುದು” 
ಎಂದುಕ ೊಂಡ ಜನರು ಜಾಗತ್ತಕ ಆಥಿಥಕ ಹಿನನಡ ಯಿಂದಾಗಿ ಒರ್ಮಮಲ ೇ ಕುಸಿಯುತಾತರ . ಅವರ ಮೇಲ  ಆಕಾಶವ ೇ 
ಕಳಚಿಬಿೇಳುತತದ . ಯುದಿ, ಬಡತನ, ಭೊಕಂಪ, ಸುನಾರ್ಮ ಇತಾಯದಿಗಳು ಅನ ೇಕರನುನ ಅಳಸಿ ಹಾಕುತತವ . ಇವ ಲಲವು ನಮಗ  
ಸಂಸಾರವ ಂಬುದು ಗಾಳಿಯ ಸ ೊಡರು, ಸಿರಿತನ ವ ಂಬುದು ಸಂತ ಯ ಮಂದಿ ಎಂಬುದನುನ ಮನದಟ್ುಟ ಮಾಡಿಕ ೊಡುತತವ . 
ಅವುಗಳ ನಶವರತ ಯನುನ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕ ೊಳಳ ಬ ೇಕಾದವರು ನಾವು. ನಮಗ  ನಿಜವಾದ ಮತುತ ಶ್ಾಶವತವಾದ ಸುಖ್ ಬ ೇಕಾದರ  
ಕೊಡಲ ಸಂಗಮನನುನ ಪೂಜಸಬ ೇಕು, ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ  ಬಸವಣ್ನಿವರು.  
 
ಕೊಡಲ ಸಂಗಮನನುನ ಪೂಜಸುವುದು ಎಂದರ ೇನು? ಸುಲಭವಾಗಿ ನಮಗ  ಅರ್ಥವಾಗುವಂತ  ಹ ೇಳಬ ೇಕ ಂದರ  ಅದನುನ 
“ಅರಿವು” ಎನನಬಹುದು. ಸಂಸಾರ ಮತುತ ಸಿರಿತನದ ನಶವರತ ಯನುನ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕ ೊಳುಳವುದು. ಆಗ ಅವುಗಳಿಂದುಂಟ್ಾಗುವ 
ದುಃಖ್ ನಮಗ  ತಟ್ುಟವುದಿಲಲ. ಉದಾಹರಣ ಗ , ಜನರು ಅನ ೇಕ ಸಾಹಸಗಳನುನ ಕ ೈಗ ೊಳುಳತಾತರ . ಆಳವಾದ ಸಮುದಿದ ತಳದಲಿಲ 
ಅಪಾಯಕಾರಿ ದ ೈತಯ ರ್ಮೇನುಗಳ  ಂದಿಗ  ಈಜುವುದು, ಅರ್ವಾ ಎತತರದ ಬ ಟ್ಟದ ಕ ೊೇಡು ಬಂಡ ಯಿಂದ ಕ ಳಗ  ಹಾರುವುದು 
ಇತಾಯದಿ. ಇವುಗಳಲಿಲ ತಮಮನುನ ತ ೊಡಗಿಸಿಕ ೊಂಡವರಿಗ  ಅವುಗಳಿಂದ ಭಯವಿಲಲ. ಅವರು ತಾವು ಹ ೊಗುತ್ತತರುವ ಕ್ ೇತಿದ ಆಳ, 
ಹರಹು, ಅದರಿಂದ ಆಗುವ ಅಪಾಯ, ಅವುಗಳಿಂದ ತಮಮನುನ ರಕ್ಷಿಸಿಕ ೊಳುಳವ ಬಗ , ಆ ಕಿೇಡ ಯಲಿಲ ಉಂಟ್ಾಗುವ ಸುಖ್, 
ಎಲಲವೂ ಅವರು ತ್ತಳಿದು ಕ ೊಂಡಿರುತಾತರ . ಅಂದರ  ಅವರಿಗ  ಆ ಎಲಲದರ ಒಂದು ರಿೇತ್ತಯ ಅರಿವು ಇರುತತದ . ಹಾಗಾಗಿ ಆ 
ಅಪಾಯಕಾರಿ ಸಾಹಸವೂ ಅವರಿಗ  ಒಂದು ಕಿೇಡ ಯಾಗುತತದ . ಆದರ  ಅದರಿಂದ ದೊರವಿರುವಂತಹ ನಾವು ಅವುಗಳಿಗ  ಹ ದರಿ 
ಹೌಹಾರುತ ತೇವ . ಇದ ೇ ಮಾತು ಸಂಸಾರಕೊಾ ಅನವಯಿಸುತತದ . ಸಂಸಾರ ಮತುತ ಸಿರಿತನದಿಂದಾಗುವ ಸುಖ್ ದುಃಖ್ಗಳನುನ, 
ಅವುಗಳ ನಶವರತ ಯನುನ ನಾವು ಚ ನಾನಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕ ೊಂಡರ  ಅದೊ ಒಂದು ಕಿೇಡ ಯಾಗುತತದ . ಅದರಿಂದುಂಟ್ಾಗುವ ಕಷಟ 
ಕ ೊೇಟ್ಲ ಗಳು ನಮಗ  ತಟ್ುಟವುದಿಲಲ. ಆದರ  ಈ ಉದಾಹರಣ ಯಲಿಲ ಒಂದನುನ ನಾವು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕ ೊಳಳಬ ೇಕು. ಮೇಲ  ಹ ೇಳಿದ 
ಅರಿವು ಬಹಳ ಸಿೇರ್ಮತವಾದದುು, ಸಾಹಸಗಳು ಭೌತ್ತಕವಾದವುಗಳು. ಪಿಯತನಪಟ್ಟರ  ಅವುಗಳು ನಮಮ ಅನುಭವಕ ಾ 
ಬರುವಂತಹವು. ಅವುಗಳನುನ ನಮಮ ಅನುಭವಕ ಾ ತಂದುಕ ೊಡುವಂತಹ ತರಬ ೇತುದಾರರು ಸಿಗುತಾತರ . ಆದರ  ಸಂಸಾರದ 
ನಶವರತ ಯನುನ ಅರಿತುಕ ೊಳುಳವುದು ಅಷುಟ ಸುಲಭವಲಲ. ಅದಕ ಾ ಬ ೇಕಾದ ಅರಿವನುನ ಪಡ ಯುವುದು ಅಷುಟ ಸುಲಭವಲಲ. ಅದನುನ 
ನಮಮ ಅನುಭವಕ ಾ ತಂದುಕ ೊಡಬಲಲ ತರಬ ೇತುದಾರರು (ಗುರುಗಳು) ಸಿಗುವುದು ಸುಲಭವಲಲ. ಅಂತಹ ಗುರುಗಳು ಇದುರೊ 
ಸಹ ನಮಮ ಮನಸುು ಆ ಅರಿವನುನ ಪಡ ಯುವುದಕಾಾಗಿ ಸಿದಿವಾಗಿರುವುದಿಲಲ. ಅದಕ ಾ ಮಾನಸಿಕ ಸಿದಿತ  ಬ ೇಕಾಗುತತದ . ಮನಸುು 
ಸದಾ ಜಾಗೃತವಾಗಿರಬ ೇಕಾಗುತತದ . ಮನಸುನುನ ಸದಾ ಜಾಗೃತವಾಗಿಟ್ುಟಕ ೊಳುಳವುದ ೇ ಪೂಜ  ಎನಿಸುತತದ  ನನಗ . 
  



Vachana 13: Bettada Melondu Maneya Maadi - Equanimity  

Vachana in Kannada: 

ಬ ಟ್ಟದ ಮೇಲ ೊಂದು ಮನ ಯ ಮಾಡಿ, ಮೃಗಂಗಳಿಗಂಜದ ೊಡ ಂತಯಯ? 
ಸಮುದಿದ ತಡಿಯಲ ೊಂದು ಮನ ಯ ಮಾಡಿ, ನ ೊರ ತ ರ ಗಳಿಗಂಜದ ೊಡ ಂತಯಯ? 
ಸಂತ ಯಳಗ ೊಂದು ಮನ ಯ ಮಾಡಿ, ಶಬುಕ ಾ ನಾಚಿದ ೊಡ ಂತಯಯ? 
ಚ ನನಮಲಿಲಕಾಜುನದ ೇವ ಕ ೇಳಯಯ 
ಲ ೊೇಕದ ೊಳಗ  ಹುಟ್ಟಟದ ಬಳಿಕ, ಸುತತ್ತ-ನಿಂದ ಗಳು ಬಂದರ  
ಮನದಲಿಲ ಕ ೊೇಪವ ತಾಳದ  ಸಮಾಧಾನಿಯಾಗಿರಬ ೇಕು 
 

Transliteration: 

beTTada mEloMdu maneya mADi, mRugaMgaLigaMjidoDeMtayya? 

samudrada taDiyaloMdu maneya mADi, noreteregaLigaMjidoDeMtayya? 

saMteyoLagoMdu maneya mADi, Sabdakke nAcidoDeMtayya? 

cennamallikAjunadEva kELayya 

lOkadoLage huTTida baLika, stuti-niMdegaLu baMdare 

manadalli kOpava tALade samAdhAniyAgirabEku 

beTTada (Mountain) mElE (On) oMdu (one) maneya (house) mADi (built), mRugaMgaLige 

(wild animals) aMjidoDe (afraid of) eMtayya(how)? 

Samudrada(Sea) taDiyalli (shore) oMdu maneya mADi, noreteregaLige (waves) aMjidoDe 

(afraid of) eMtayya(how)? 

saMteyoLage (In the Market) oMdu maneya mADi, Sabdakke(noise) nAcidoDe (shy of) 

eMtayya (how)? 

cennamallikAjunadEva (Lord) kELayya(listen) 

lOkadoLage(In the world) huTTida(born) baLika(after), stuti (praise)-niMdegaLu(blames) 

baMdare(if arrived) 

manadalli (in the mind) kOpava(anger) tALade(not subject to) samAdhAni (calm and collected) 

yAgirabEku(must be) 

 

 

Click to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=3LnAau-tr08 

 

A Musical Rendering: 

http://www.kannadaaudio.com/Songs/Devotional/home/BasaveshwaraVachanagalu-

SubhadraMansoor.php 

select play all 

 

Translation (Words): 

beTTada (Mountain) mElE (On) oMdu (one) maneya (house) mADi (built), mRugaMgaLige 

(wild animals) aMjidoDe (afraid of) eMtayya(how)? 

Samudrada(Sea) taDiyalli (shore) oMdu maneya mADi, noreteregaLige (waves) aMjidoDe 

(afraid of) eMtayya(how)? 

saMteyoLage (In the Market) oMdu maneya mADi, Sabdakke(noise) nAcidoDe (shy of) 

http://www.youtube.com/watch?v=3LnAau-tr08
http://www.kannadaaudio.com/Songs/Devotional/home/BasaveshwaraVachanagalu-SubhadraMansoor.php
http://www.kannadaaudio.com/Songs/Devotional/home/BasaveshwaraVachanagalu-SubhadraMansoor.php


eMtayya (how)? 

cennamallikAjunadEva (Lord) kELayya(listen) 

lOkadoLage(In the world) huTTida(born) baLika(after), stuti (praise)-niMdegaLu(blames) 

baMdare(if arrived) 

manadalli (in the mind) kOpava(anger) tALade(not subject to) samAdhAni (calm and collected) 

yAgirabEku(must be) 

 

Translation: 

After building a house on the mountain, how can you be afraid of wild animals around it? 

After building a house on the sea shore, how can you be afraid of lofty waves? 

After building a house in the shanty town (flea market), how can you be concerned with the 

noise? 

Oh! Lord Chenna Mallikarjuna, listen! 

While born and living in this world, if praise and blames (criticism) come along, you have to 

face them without getting angry and maintaining the calmness of mind. 

 

Commentary: 

This is one of the popular vachanas by Akka Mahadevi. Shiva sharane (feminine form for 

sharana) Mahadevi is affectionately and respectfully called Akka (elder sister), just as Shiva 

sharana Basava is called Basavanna (aNNa, Elder brother). Akka Mahadevi was probably the 

first sharane to gain access to Anubhava Mantapa, a platform for sharing experiences and 

discussing philosophy and practices organized by Basavanna and presided by prominent 

sharanas such as Allama prabhu. Akka uses the ‘Chenna Mallikarjuna’ (another name of the 

Lord Shiva) as signature in her vachanas. 

 

In this vachana Akka portrays her realization of how one must stay equanimous while handling 

life’s situations. She advises us not to lose our temper, become angry or annoyed at world’s 

disapproval or adomnition, and not to become proud at world's approval or admiraition. She 

advocates that the admirations and admonitions coming our way should not disturb our balance 

and calmness of mind. She provides three human situations as examples. 

 

Once we build a house on the mountain, we should be ready to live with the wild animals that 

might be roaming around the house. After all, we have built our house in their natural habitat. 

Roaming around their habitat, when and where they like is their nature. We should have 

considered this aspect before building the house. Once the house is built, the only right choice is 

to develop a mindset of cooperative living rather than perturbed by the presence of the wild 

animals. Along the same lines, it is only natural that waves hit a house built on the sea shore. We 

should be prepared for high tides and tsunami!  Similarly, we should be prepared for the noise of 

the market, once we build a house in the midst a market.  

 

My mother once told me “ once we have a dog in the house, we should be ready to be bitten by it 

- Naayi Kattidamele, adarinda kacchisikolluvudakku siddavagirabeku”. I must have been 

complaining about something! I wonder if she got the idea from this vachana!  

 

The natural tendency of the world we live in is to throw admiration and admonition at us. The 

admiration should not make us unnecessarily proud; the admonition should not make us 



unnecessarily depressed. Neither of these should make us lose our balance. We should be 

equanimous. Akka is praying the Lord Chenna Mallikarjuna to give us the strength to achieve 

such equanimity. 

 

How can we achieve such equanimity under the pressures of success and failure, happiness and 

sorrow? According to philosopher J. Krishnamoorthy, the fundamental reason behind why these 

situations tend to throw us out of balance is the image of ourselves and others, we have created 

in our minds. These perceived images are due to past actions, successes and failures, status in 

life, our position in society, etc. We will be happy when our image is recognized by others and 

we will be sad when it is perturbed by others. In general, life is a competition between these 

images. Note that these images are formed by past actions and may not be pertinent to today. If 

we can only remove the “I” that contributes to these images, we will be a long way towards 

achieving the equanimity!  

 

Let us ‘plan’ before we ‘build’! Once built, let us strive to be equanimous under successes 

and failures! 

 

Kannada Commentary: 

ಲ ೊೇಕದ ಜನರು ಬದುಕನಲಿಲ ನಿವಾರಿಸಲಾಗದ  ಇರುವುದರ ಬಗ ೆ ದೊರುವುದನುನ, ಸಂಕಟ್ಪಡುವುದನುನ ಕಂಡು ಹಿೇಗ  ತ್ತಳಿಯ 
ಹ ೇಳುತಾತಳ  ಅಕಾ ಮಹಾದ ೇವಿ. ಬ ಟ್ಟದ ಮೇಲ  ಮನ ಮಾಡಿಯಾಗಿದ . ಅದರಲಿಲ ವಾಸಮಾಡುತ್ತತರುವಾಗ, ಸುತತಲಿನ ಕಾಡಿನ 
ಪಾಿಣ್ಣಗಳು ಅಲಿಲಗ  ಬರುವುದು ಸಹಜ. ತಮಮ ಮನ ಬಂದ ಡ  ತ್ತರುಗಾಡುವುದು ಅವುಗಳ ಸವಭಾವ. ಅವುಗಳಿಗ  ಅಂಜದಡ  
ಹ ೇಗ ? ಅವುಗಳಿರುವ ಡ  ನಾವು ವಾಸಿಸಬ ೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ  ಂದಿಗ  ಸಹಬಾಳ ವ ಮಾಡುವುದನುನ 
ರೊಢಿಸಿಕ ೊಳಳಬ ೇಕು. ಸಹಜವಾದುದನುನ ನಾವು ನಿವಾರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವ ೇ? ಅದನುನ ಮೊದಲ ೇ ನಿರಿೇಕ್ಷಿಸಿ ಅದಕ ಾ ತಕಾ ಸಿದಿತ  
ಮಾಡಿಕ ೊಳಳಬ ೇಕು. ಅದ ೇ ರಿೇತ್ತ ಸಮುದಿದ ತಡಿಯಲಿಲ ಮನ  ಮಾಡಿದಾಗ ನ ೊರ ತುಂಬಿದ ಅಲ ಗಳು ಬಂದು ಅಪಪಳಿಸುತತವ . 
ಅದು ಕೊಡ ಸಹಜವ . ಅದು ಪಿಕೃತ್ತಯ ನಿಯಮ. ಅದನುನ ನಾವು ನಮಗ  ಬ ೇಕಾದಂತ  ಪರಿವತ್ತಥಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲಲ. 
ಸಂತ ಯಲಿಲ ಮನ  ಮಾಡಿದ ಮೇಲ  ಅಲಿಲ ಉಂಟ್ಾಗುವ ಶಬುಕ ಾ ನಾಚಿಕ ೊಂಡರ  ಹ ೇಗ ? ನೊರಾರು ಮಂದಿ ನ ರ ಯುವ 
ಸಂತ ಯಲಿಲ ನಿಶಶಬುತ  ನಿರಿೇಕ್ಷಿಸಬಹುದ ? ಅಲಿಲ ಗದುಲ ಉಂಟ್ಾಗುವುದು ಸಹಜ. ಅದ ೇ ರಿೇತ್ತಯಾಗಿ ಸಂಸಾರದಲಿಲ ಹುಟ್ಟಟದ ಬಳಿಕ 
ಜನರು ನಮಮನುನ ಸುತತ್ತಸುತಾತರ  ಹಾಗೊ ನಿಂದಿಸುತಾತರ . ಇದು ಲ ೊೇಕದ ಸಹಜ ವತಥನ . ಜನರ ನಿಂದನ ಯನುನ ಕ ೇಳಿ ಕ ೊೇಪ 
ಮಾಡಿಕ ೊಂಡರ  ನಮಮ ಮನಸಿುನ ನ ಮಮದಿ ಕ ಡುತತದ . ಅದರಿಂದ ನಷಟವಾಗುವುದು ನಮಗ ೇ ಹ ೊರತು ಜನರಿಗಲಲ. ಅದನುನ 
ಅರಿತುಕ ೊಂಡು ನಮಗಾಗುವ ನಷಟವನುನ ತಡ ಯಲು ಜನರ ಸುತತ್ತನಿಂದ ಗಳನುನ ಕಡ ಗಣ್ಣಸಿ ಮನದಲಿಲ ಕ ೊೇಪವ ತಾಳದ  
ಸಮಾಧಾನಿಯಾಗಿರಬ ೇಕು ಎನುನತಾತಳ  ಅಕಾ.  
ಇಲಿಲ "ಸುತತ್ತ ನಿಂದ ಗಳು ಬಂದಡ  ಮನದಲಿಲ ಕ ೊೇಪವ ತಾಳದ  ಸಮಾಧಾನಿವಾಗಿರಬ ೇಕು” ಎಂಬುದನುನ ಗಮನಿಸಬ ೇಕು. 
ನಿಂದ ಯನುನ ಕ ೇಳಿ ಕ ೊೇಪ ತಾಳುವುದು ಸಹಜ. ಆದರ  ಸುತತ್ತಯನುನ ಕ ೇಳಿದಾಗ ಕ ೊೇಪ ಉಂಟ್ಾಗುವುದಿಲಲ. ಮನಸುು 
ಬಿೇಗುತತದ . ಇಲಿಲ ಅಕಾ ಎರಡೊ ಸಂದಭಥದಲಿಲ ಉದ ವೇಗಗ ೊಳಳದ  ಸಮಾಧಾನಿಯಾಗಿರಬ ೇಕ ನುನವ ಮೊಲಕ ಸಿೂತಪಿಜ್ಞತ ಯನುನ 
ಕಾಪಾಡಿಕ ೊಳಳಬ ೇಕ ಂದು ಹ ೇಳುತ್ತತದಾುಳ .  
ಆ ಸಿೂತಪಿಜ್ಞತ ಯನುನ ತಂದುಕ ೊಳುಳವುದು ಹ ೇಗ ? ಮನಸುು ಏಕ  ಸುಖಿ ಅರ್ವಾ ದುಃಖಿಯಾಗುತತದ  ಎಂಬುದನುನ 
ಅರಿತುಕ ೊಂಡರ  ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. ನಮಮಲಲರಲಿಲಯೊ ನಾನು ಎಂಬುದು ಬಹಳ ಬಲವಾಗಿ ಬ ೇರೊರಿದ . ಈ “ನಾನು’ 
ವಿಗ  ಧ್ಕ ಾಯಾದಾಗ ನ ೊೇವು, ದುಃಖ್, ಅವಮಾನ, ನಿರಾಶ್  ಉಂಟ್ಾಗುತತದ . ಅದರ ಇಷಟದಂತ  ಸಂದಭಥಗಳು ಕೊಡಿ 



ಬಂದಾಗ, “ನಾನು” ಅನುನ ಹ ೊಗಳಿದಾಗ, ಸುಖ್, ಸಂತ ೊೇಷ, ಅರ್ಮಾನ, ಅಹಂಕಾರ ಉಂಟ್ಾಗುತತವ .ಅಂದರ  ಎಲಲವೂ ಈ 
“ನಾನು” ವಿನ ಮೇಲ ಯೆೇ ಅವಲಂಬಿಸಿದ . ಈ “ನಾನು” ಎಂಬುದು ಏನು ಎಂಬುದನುನ ವಿಶವ ಗುರು ಎಂದ ೇ ವಿಖ್ಾಯತರಾದ ಜಡುಿ 
ಕೃಷಿಮೊತ್ತಥಯವರು ವಿವರಿಸಿ ಹ ೇಳುತಾತರ : ನನನ ಬಗ ೆ ನನನ ಮನಸಿುನಲಿಲ ಒಂದು ರೊಪವಿರುತತದ , ಇತರರ ಬಗ ಯೆೊ ನನನ 
ಮನಸಿುನಲಿಲ ಒಂದು ರೊಪವಿರುತತದ . ಮತುತ ನಾವಿಬಬರೊ ಈ ರೊಪಗಳ  ಂದಿಗ  ಸಪಂದಿಸುತ ತೇವ . ಅಂದರ  ಪಿತ್ತಯಬಬನೊ 
ತಾನು ತನನ ಮನಸಿುನಲಿಲ ಮಾಡಿಕ ೊಂಡ ರೊಪದ ೊಂದಿಗ  ತನನ ರೊಪದಮೊಲಕ ಪಿತ್ತ ಸಪಂದಿಸುತಾತನ . ಇಲಿಲ 
ಗಮನಿಸಬ ೇಕಾದದು ಎಂದರ  ಯವುದೊ ವಾಸತವಲಲ. ನಮಮಲಲರ ರೊಪಗಳು ಸಮಾಜ, ಕುಟ್ುಂಬ ಮತುತ ನಾವು ಸವತಃ 
ಸೃಷ್ಟಟಸಿಕ ೊಂಡ ರೊಪಗಳು. ಉದಾಹರಣ ಗ : ನಾನು ಇಂತ್ತಂರ್ವರ ಸಂತಾನ, ಇಂತ್ತಂರ್ ಪದವಿಹ ೊಂದಿದವನು, ಇಂತ್ತಂರ್ 
ಕ್ ೇತಿದಲಿಲ ಇಷ್ಟಟಷುಟ ಅನುಭವ ಹ ೊಂದಿರುವವನು ಇತಾಯದಿ ಇತಾಯದಿ. ಇದ ೇ ರಿೇತ್ತ ಪಿತ್ತಯಬಬರಿಗೊ ಅವರವರದ ೇ 
ರೊಪವಿರುತತದ . ಮತುತ ಪಿತ್ತಯಬಬರೊ ಆಯಾ ರೊಪಗಳಿಂದ ಆಯಾ ರೊಪಗಳ  ಂದಿಗ  ಪಿತ್ತಸಪಂದಿಸುತಾತರ . ಅಂದರ  
ನಮಮಲಲರ ಪಿತ್ತಸಪಂದನ ಯಲಿಲ ಎಲಿಲಯೊ ವಾಸತವತ  ಮತುತ ವತಥಮಾನವಿರುವುದಿಲಲ. ಎಲಲವೂ ಒಂದು ರಿೇತ್ತಯ ಕಲಪನ  ಮತುತ 
ಇತ್ತಹಾಸವಾಗಿರುತತದ . ಅಂದರ  ಒಬಬ ವಯಕತಯ ಬಗ ೆ ನಮಮಲಿಲ ಉಂಟ್ಾದ ಚಿತಿ ನಾವು ಆತನ ಬಗ ೆಇತರರು ಹ ೇಳಿದಂತ , ನಮಗ  
ಅನುಭವವಾದಂತ  ಅರ್ವಾ ನಮಮ ಇಷಟದಂತ  ಮಾಡಿಕ ೊಂಡದಾುಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ವಾಸತವವಾಗಿರುವುದಿಲಲ ಮತುತ ಆಗಲ ೇ 
ಮಾಡಿಕ ೊಂಡದುರಿಂದ ಅದು ವತಥಮಾನವಲಲ. ಅದು ಆಗಲ ೇ ಇತ್ತಹಾಸವಾಗಿರುತತದ . ವತಥಮಾನದಲಿಲ ಆ ವಯಕತ ಬ ೇರ ಯೆೇ 
ಆಗಿರಬಹುದು. ಆದರ  ನಾವು ಹಿಂದಿನ ನ ನಪ್ರನನ ಲ ಯಿಂದಲ ೇ ಪಿತ್ತಸಪಂದಿಸುತ ತೇವ . ಅಂದರ  ಈ “ನಾನು” ಎಂಬುದು ಎಲಲವೂ 
ಒಂದು ಚಿತಿ ಒಂದು ಇಮೇಜ್ ಅಷ್ ಟ. ಇದನುನ ಹೃದೆತ ಮಾಡಿಕ ೊಂಡರ  ಈ ಸಂಸಾರದಲಿಲ ಸಮಾಧಾನಿಯಾಗಿರಬಹುದು. 
 

Comments: 

ನಿಮಮ ಈ ಸರಣ್ಣಯ ಮೊದಲನ  ಅಕಾನ ವಚನದ ಆಯೆಾ ಬಹಳ ಸೊಕತವಾಗಿದ . ಮನುಷಯ ಜೇವನದ, ಪಿಮುಖ್ ಆಯಾಮಗಳಲಿಲ 
ನ ಲ  ಕಂಡುಕ ೊಳುಳವುದು ಒಂದು. ಮದುವ  ಮಾಡಿಕ ೊಂಡು , ಮಕಾಳು ಮಾಡಿಕ ೊಂಡು, ಮನ  ಕಟ್ಟಟಕ ೊಂಡು ಒಂದು ನ ಲ  
ಕಂಡುಕ ೊಳುಳವುದು ಸಾದಾರಣ್ವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವ ಗುಣ್ಸವಭಾವ. ಮನ  ಕಟ್ಟಟಕ ೊಳುಳವಂರ್ಹ ಭೌತ್ತಕ ಕಿಯೆಯನುನ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಇಟ್ುಟಕ ೊಂಡ ಅಕಾ, ಮನುಷಯ ಮೈಗೊಡಿಸಿಕ ೊಳಳಬ ೇಕಾದ ಒಂದು ನಿದಿಥಷಟ ಗುಣ್ದ ಬಗ ೆ ಹ ೇಳಿದಂತ  ಕಾಣ್ಣಸುತತದ . 'ಆರಕ ಾೇರದ 
- ಮೊರಕಾಳಿಯದ' ಸಮಾಧಾನ ಮನಸಿತತ್ತ ಉಳಿಸಿಕ ೊಂಡಾಗ , ನಾವು ಭೌತ್ತಕವಾಗಿ ಗಳಿಸಿದ, ಜೇವನಾವಶಯಕ ವಸುತಗಳು, 
ಸಂಭಂದಗಳು, ಮುಂತಾದವುಗಳ ಲಲ ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವ ಸಂಭವ ಹ ಚಾಿಗುತತದ . ನಾವು ಗಳಿಸಿದ , ಇಷಟಪಡುವ ಎಲಲವೂ 
ಬ ೇರ ಯವರ 'ಸುತತ್ತ - ನಿಂದ ' ಯ ದೃಷ್ಟಟಯಿಂದ ನ ೊೇಡಿದಾಗ ನಮಮತನ ಇಲಲವಾಗಿ , ಪರಾವಲಂಬಿಗಳಾಗಿ, ಮನಸುು ಕ್ಷ್ುದಿ 
ವಾಗುತತದ . ಇದರಿಂದ ಉಂಟ್ಾದ ನಮಮ ಕ ೊೇಪ ತಾಪಗಳು 'ಮನ ಯಳಗಿನ ಕಚುಿ ಮನ ಯನುನ ಸುಡುತತದ ' ಎಂಬ ಬಸವಣ್ಿನ 
ಮಾತ್ತನಂತ  ಆಗುತತದ .. 
 

Reply: 

ತಾವು ಹ ೇಳಿರುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅಕಾನ ವಚನದ ಭಾವ ಇನೊನ ಹ ಚುಿ ಸಪಷಟವಾಗುತತದ . ವಿಶ್ ೇಷವಾಗಿ ತಮಮ "ಮನ  
ಕಟ್ಟಟಕ ೊಳುಳವಂರ್ಹ ಭೌತ್ತಕ ಕಿಯೆಯನುನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಇಟ್ುಟಕ ೊಂಡ ಅಕಾ, ಮನುಷಯ ಮೈಗೊಡಿಸಿಕ ೊಳಳಬ ೇಕಾದ ಒಂದು 
ನಿದಿಥಷಟ ಗುಣ್ದ ಬಗ ೆ ಹ ೇಳಿದಂತ  ಕಾಣ್ಣಸುತತದ . 'ಆರಕ ಾೇರದ - ಮೊರಕಾಳಿಯದ' ಸಮಾಧಾನ ಮನಸಿೂತ್ತ ಉಳಿಸಿಕ ೊಂಡಾಗ , 
ನಾವು ಭೌತ್ತಕವಾಗಿ ಗಳಿಸಿದ, ಜೇವನಾವಶಯಕ ವಸುತಗಳು, ಸಂಬಂಧ್ಗಳು, ಮುಂತಾದವುಗಳ ಲಲ ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವ ಸಂಭವ 

javascript:;


ಹ ಚಾಿಗುತತದ . ನಾವು ಗಳಿಸಿದ , ಇಷಟಪಡುವ ಎಲಲವೂ ಬ ೇರ ಯವರ 'ಸುತತ್ತ - ನಿಂದ ' ಯ ದೃಷ್ಟಟಯಿಂದ ನ ೊೇಡಿದಾಗ ನಮಮತನ 
ಇಲಲವಾಗಿ , ಪರಾವಲಂಬಿಗಳಾಗಿ, ಮನಸುು ಕ್ಷ್ುದಿ ವಾಗುತತದ " ಎಂಬ ಮಾತು ಬಹಳ ಮಹತವದುು.  
  



Vachana 14: Papiya Dhana Prayaschitakallade - Appropriateness of Wealth  

Vachana in Kannada: 

ಪಾಪ್ರಯ ಧ್ನ ಪಾಿಯಶಿತತಕಾಲಲದ , 
ಸತಾಪತಿಕ ಾ ಸಲಲದಯಯ! 
ನಾಯ ಹಾಲು ನಾಯಿಂಗಲಲದ , 
ಪಂಚಾಮೃತಕ ಾ ಸಲಲದಯಯ! 
ನಮಮ ಕೊಡಲಸಂಗನ ಶರಣ್ರಿಗಲಲದ  
ಮಾಡುವ ಅರ್ಥ ವಯರ್ಥ ಕಂಡಯಯ. 
 

Transliteration: 

pApiya dhana prAyaScittakkallade, 

satpAtrakke salladayya! 

nAya hAlu nAyiMgallade, 

paMcAmRutakke salladayya! 

 namma kUDalasaMgana SaraNarigallade 

mADuva artha vyartha kaMDayya. 

 

Click To Hear It: 

http://www.youtube.com/watch?v=KxaQzXoL72w 

 

Musical Rendering: 

http://www.raaga.com/player4/?id=173118&mode=100&rand=3.14159265 

 

Translation (Words): 

pApiya (sinner's) dhana (wealth) prAyaScittakke (repentence) allade(only, but not), 

satpAtrakke(deserving) salladayya(does not befit)! 

nAya(dog's) hAlu(milk) nAyiMge (for dogs) allade, 

paMcAmRutakke(nectar of five) salladayya! 

namma(our) kUDalasaMgana SaraNarige (sharanas) allade 

mADuva(acquiring) artha(money) vyartha(useless) kaMDayya(Please see). 

 

 

Translation: 

The sinner’s wealth befits nothing other than to expiate his sins (his own repentance), and 

certainly not to render as charity to the deserving! 

The dog’s milk befits nothing other than its own puppies, and certainly not as an ingredient of 

the nectar of five ingredients (fit for the Lord’s worship)! 

Mark Sir! The wealth spent for any purpose other than the welfare of the devotees of our Lord 

Kudala Sangama, is verily a waste! 

 

Commentary: 

Basavanna advocated ‘Kaayaka (duty)' as a must to acquire wealth (to feed the body and the 

family) and ‘dasoha (giving to community)' to dispose the excess wealth for community needs. 

http://www.youtube.com/watch?v=KxaQzXoL72w
http://www.youtube.com/watch?v=KxaQzXoL72w
http://www.raaga.com/player4/?id=173118&mode=100&rand=3.14159265


In this vachana he specifies the right means for Kaayaka and Dasoha - wealth should be acquired 

by noble means and it should be disposed off as charity to deserving noble individuals for the 

welfare of the society.  

 

We all know and feel that the ‘money moves the world’. It is hard to have a comfortable life 

without money, and people look down upon poor. No wonder, we spend all our energies to earn 

money. While there is nothing wrong in earning money, it should be done by noble means, 

without hurting others, and without resorting to lying and cheating. Basavanna says that the 

money earned through sinful ways can only be used to expiate such sins or as a medium for 

sinner’s repentance. 

 

In practice, those who resort to sinful ways of accumulating wealth hardly think about the 

welfare of the others around them. Even if they share their wealth, it is usually to put their names 

on society’s bulletin boards, to compensate for the ills they have brought upon others, or to gain 

notoriety as a philanthropist. There is always a selfish motive, not the selfless willingness to 

contribute to the welfare of the society.  

 

It is interesting that Basavanna compares the wealth accumulated through sinful ways to Dog’s 

milk, which can only be used to feed its puppies; it cannot be used for making the nectar 

(typically the five ingredients are milk, honey, Ghee, Banana, yogurt) fit for the Lord’s worship. 

Basavanna is simply giving the example of current day practice of using cow’s rather than dog’s 

milk for offers to the Lord. He is not implying that dog’s are inferior.  

 

Basavanna says that the wealth should be disposed off as charity to the deserving (devotees of 

the Lord) and to the welfare of the society. He is using the word ‘devotee’ in a larger context to 

refer to those who have found the Lord within them, those who are above the fray of caste and 

creed, and those who consider all their deeds and wealth as belonging to the Lord. Obviously, 

when wealth is rendered to such individuals, it is guaranteed that that it will be used for the 

noblest purpose! 

 

My favourite stanza in the Aarathi ‘Jaya Jagadeesha Hare’ is “Than Man Dhan sub hi teera, sub 

kuch hi tera; tera tujko arpan kya laage mera” meaning “Oh Lord! My body, mind and wealth are 

all yours and I am offering all of them back to you. I do not own anything”. If we can only 

develop such God mindedness, we will be a long way in reaching Him! 

 

Let us not shy away from working hard to acquire wealth, but only by noble means! Let us 

share it with fellow beings to enhance the peace and happiness of all!  

 

Kannada Commentary: 

“ದುಡ ೇಿ ದ ೊಡಿಪಪ” ಎಂಬ ಮಾತು ಬಹು ಪಿಚಲಿತ. ಸಾಮಾನಯವಾಗಿ ದುಡಿಿಲಲದಿದುವನನುನ ಎಲಲರೊ ಅಸಡ ೆಯಿಂದಲ ೇ 
ನ ೊೇಡುತಾತರ . ದುಡಿಿಲಲದ  ಬದುಕುವುದು ಸಾಮಾನಯನಿಗ  ಅಸಾಧ್ಯವ ೇ ಆಗುತತದ . ಆದುರಿಂದ ಎಲಲರೊ ದುಡುು ಗಳಿಸುವುದರಲಿಲ 
ತ ೊಡಗುವುದು ಆಶಿಯಥವೂ ಅಲಲ, ಪಾಪವೂ ಅಲಲ. ಆದರ  ಅದನುನ ಪಾಪದಿಂದ ಗಳಿಸುವುದು ತರವಲಲ ಎನುನತಾತರ  
ವಚನಕಾರರು. ಪಾಪದಿಂದ ಗಳಿಸುವುದು ಎಂದರ ೇನು? ಎಂದು ಹುಟ್ುಟವ ಪಿಶ್ ನಗ , ಸುಳುಳ, ಮೊೇಸ, ಶ್  ೇಷಣ ಗಳ ಮೊಲಕ 
ಹಣ್ ಗಳಿಸುವುದು ಎಂದು ಹ ೇಳಬಹುದು. ಇತರರ ಮನ ನ ೊೇಯಿಸಿ, ವಂಚಿಸಿ ಗಳಿಸುವವನ ಹಣ್ ಆತನ ಪಾಿಯಶಿತತಕ ಾ ಮಾತಿ 



ಸಲುಲವುದ ೇ ಹ ೊರತು ಸತಾಪತಿರಿಗ  ಸಲುಲವುದಿಲಲವ ಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ  ಬಸವಣ್ಿನವರು.  
ಇನ ೊನಬಬರನು ನ ೊೇಯಿಸಿ ಧ್ನಗಳಿಸುವವನಿಗ  ಕಷಟದಲಿಲರುವವರಿಗ  ಸಹಾಯಮಾಡಬ ೇಕ ಂಬ ಮನಸುು ಉಂಟ್ಾಗುವುದ ೇ ಇಲಲ. 
ಹಾಗ ೇನಾದರು ಅವನು ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದಾುದರ , ಅದರ ಹಿಂದ  ಸಾವರ್ಥ ಭಾವವಿರುತತದ . ಸಹಾಯ ಪಡ ದವರು ತನನನುನ 
ಹ ೊಗಳಲಿ, ತಾನು ಪಿಸಿದುನಾಗಲಿ ಇತಾಯದಿ. ಅರ್ವಾ ಅಷ್ಟಟಷುಟ ಪಾಪ ಪಿಜ್ಞ  ಇರುವವನಿಗ  ಸವಲಪ ಪುಣ್ಯಮಾಡಿ ಪಾಪವನುನ 
ಕಳ ದುಕ ೊಳಳಬ ೇಕು ಎಂಬ ಭಾವನ ಯಿರುತತದ . ಇದ ೇ ಪಾಿಯಶಿತತ. ಇಲಲವ , ನನಗ  ಇಂತ್ತಷುಟ ಲಾಭವಾದರ  ಇಂತ್ತಷುಟ 
ದಾನಮಾಡುತ ತೇನ  ಎಂದು ಹ ೊತತ ಹರಕ ಯನುನ ತ್ತೇರಿಸುವಸಲುವಾಗಿ ದಾನ ಮಾಡುತಾತನ . ಒಟ್ಟಟನಲಿಲ ಎಲಲವೂ ಲ ಕಾಾಚಾರದ 
ವಾಯಪಾರ. ಈ ರಿೇತ್ತಯಾಗಿ ಪಾಪ್ರಯ ಹಣ್ ಪಾಿಯಶಿತತಕ ಾ ಮಾತಿ ಸಲುಲತತದ . ಇದಕ ಾ ಒಂದು ಉದಾಹರಣ  ಕ ೊಡುತಾತರ  
ಬಸವಣ್ಿನವರು. ನಾಯಿಯ ಹಾಲು ನಾಯಿ ಮರಿ ಕುಡಿಯುತತದ ಯೆೇ ಹ ೊರತು ಅದನುನ ಯಾರೊ ಪಂಚಾಮೃತಕ ಾ 
ಬಳಸುವುದಿಲಲ. ಅದ ೇ ರಿೇತ್ತಯಾಗಿ ಪಾಪ್ರಯ ಹಣ್ ಸತಾಪತಿರಿಗ  ಸಲುಲವುದಿಲಲ. ಇಲಿಲ ಲ ೊೇಕದ ರಿೇತ್ತಯನುನ ಒಂದು 
ಉದಾಹರಣ ಯಾಗಿ ಬಳಸಿದಾುರ  ಅಷ್ ಟ. ಅದನುನ ಹ ಚುಿ ವಿಶ್ ಲೇಷಣ ಗ  ಒಳಪಡಿಸುವ ಅಗತಯವಿಲಲ. ನಾಯಿ ಯನುನ ಅವರು 
ಕೇಳ ಂದು ಹ ೇಳುತ್ತತದಾುರ ಂದು ಅರ್ಥವಲಲ.  
ಸತಾಪತಿರು ಎಂದರ  ಯಾರು? ಲ ೊೇಕದ ಜಂಜಾಟ್ಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕ ೊಂಡವರು, ಮತ ಧ್ಮಥ ಜಾತ್ತಗಳನುನ ರ್ಮೇರಿ ನಿಂತವರು, 
ಮೇಲು ಕೇಳುಗಳ ಂಬ ಭ ೇದಭಾವವನುನ ಎಣ್ಣಸದವರು, ಪರಮದಯಾಮಯರು, ಸಕಲ ಜೇವಾತಮರಿಗ  ಲ ೇಸನ  ಬಯಸುವವರು, 
ನುಡಿದಂತ  ನಡ ವವರು, ಎಲಲದರಲಿಲಯೊ ಪರಮತತವವನುನ ಕಾಣ್ುವವರು, “ನಾನು” ಎಂಬುದನುನ ಕಳ ದುಕ ೊಂಡು ಅರಿವನುನ 
ಪಡ ದವರು. ಇಂತಹವರಿಗ  ಯಾರ ಹಂಗೊ ಇರುವುದಿಲಲ. ಅವರು ಯಾರ ಹಣ್ವನೊನ ಬಯಸುವುದಿಲಲ. ಅವರು ಮಾಡುವ 
ಕ ಲಸಕ ಾ ಬ ೇಕಾದದುು ತಾನಾಗಿಯೆೇ ಹರಿದು ಬರುತತದ . “ನಿೇನ ೊಲಿದರ  ಸಕಲ ಪಡಿಪದಾರ್ಥಗಳು ಇದಿರಲಿಪಪವು” ಎಂಬುದು 
ಅವರ ಅಖ್ಂಡ ನಂಬಿಕ .  
ಮೇಲ  ಹ ೇಳಿದಂತಹ ಸತಾಪತಿರಿಗ  ಹಣ್ ಕ ೊಟ್ಾಟಗ ಅದರ ಸದಿವನಿಯೇಗವಾಗುತತದ . ಹಣ್ವನುನ ತೃಣ್ವಾಗಿ ಕಾಣ್ುವವರಿಗ  ಹಣ್ 
ಕ ೊಡುವುದು ಹ ೇಗ ? “ಕ ೊಡುವವನು ಕ ೊಂಬುವವನು ಕೊಡಲ ಸಂಗಮದ ೇವನು” ಎಂಬ ಭಾವದಿಂದ ಕ ೊಟ್ಾಟಗ ಈ ಸತಾಪತಿರು 
ಸಹ ಅದ ೇ ಭಾವದಿಂದ ಸಿವೇಕರಿಸುತಾತರ . ಹಾಗಲಲದ  ಅದನುನ ತನನ ಸಾವರ್ಥಕಾಾಗಿ, ಕೇತ್ತಥಗಾಗಿ, ಹರಕ  ತ್ತೇರಿಸುವುದಕಾಾಗಿ, 
ಪುಣ್ಯಗಳಿಸುವಸಲುವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಲು ಗಳಿಸುವ ಹಣ್ ವಯರ್ಥವಾಗುತತದ , ಈ ಯಾವುದಕೊಾ ಯಾವ ಬ ಲ ಯೊ ಇಲಲ. ಯಾರ ೇ 
ಆಗಲಿ ತಾವು, ಸತಯ ಶುದಿ ಕಾಯಕದಿಂದ ಗಳಿಸಿದ ಹಣ್ವನುನ ಇಂತಹ ಶರಣ್ರಿಗ  ಕ ೊಡದ  ಇದುರ  ಆ ಅರ್ಥವು ವಯರ್ಥವ ಂದು 
ಹ ೇಳುತಾತರ  ಬಸವಣ್ನಿವರು.  
  



Vachana 15: Maadidenembudu Manadalli - Unselfish Action  

Vachana in Kannada: 

ಮಾಡಿದ ನ ಂಬುದು ಮನದಲಿಲ ಹ ೊಳ ದರ  
ಏಡಿಸಿ ಕಾಡಿತುತ ಶವನ ಡಂಗುರ. 
ಮಾಡಿದ ನ ನನದಿರಾ ಲಿಂಗಕ ಾ! 
ಮಾಡಿದ ನ ನನದಿರಾ ಜಂಗಮಕ ಾ! 
ಮಾಡಿದ ನ ಂಬುದು ಮನದಲಿಲಲದಿದುರ  
ಬ ೇಡಿದುನಿೇವ ಕೊಡಲಸಂಗಮದ ೇವ! 
 

Transliteration: 

mADideneMbudu manadalli hoLedare 

EDisi kADittu Sivana DaMgura. 

mADidenennadirA liMgakke! 

mADidenennadirA jaMgamakke! 

mADideneMbudu manadalilladiddarebEDiddanIva kUDalasaMgamadEva! 

 

 Click to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=ejIJuTiAPXE 

 

Translation (Words): 

mADideneMbudu(About my service) manadalli(In the mind) hoLedare(flashed) 

EDisi (harshly) kADittu(hunts) Sivana (Lord Shiva's) DaMgura (Drum). 

mADidenu (I Served) ennadirA(never say) liMgakke(the Lord)! 

mADidenu ennadirA jaMgamakke(moving saints)! 

mADideneMbudu manadali lladiddare(does not occur) 

bEDiddanu (whatever aspired) Iva(grant) kUDalasaMgamadEva! 

 

Translation: 

If it flashes across the mind that one is performing service, 

the drum of Lord Shiva warns with a harsh sound. 

Never say that you served the Lord! 

Never say that you served His wandering (mobile) devotees! 

If the thought that you served does not occur in your mind, 

the Lord Kudala Sangama will grant you whatever you aspire for. 

 

Commentary: 

Man is born to ‘act’ in this world. It is highly impossible to be alive and not do anything. 

Existence in a body demands continuous action. Whenever one performs a task, one invariably 

gets attached to it by focusing the attention on the results (fruit) of the task. Basavanna says, if it 

flashes in your mind that you are doing a service, the drum of Lord Shiva (essentially your 

conscience) sounds harshly and warns you not to feel that way. Never say that you are serving 

the Lord or His devotees. If you can develop this mental capacity to be detached from the action 

while performing the action, Lord Kudala Sangama will grant whatever you aspire for. This 

http://www.youtube.com/watch?v=ejIJuTiAPXE
http://www.youtube.com/watch?v=ejIJuTiAPXE


vachana points us towards the path of action (Karma Yoga) to realize God. 

 

The ‘path of action’ does not just mean ‘just to act.’ It means that one should be always in action 

and still be unattached to action. Even when one performs good action, or renders service to 

God, or renders service to his fellow beings one should not be attached to it. It should never 

occur that one is performing a service. The left hand should not know what service the right hand 

did! 

 

The Bhagavadgita upholds the theory of action in the following famous Sloka: 

 

Karmanyevadhikaras te ma phalesu kadachana 

Ma karma phalahetur bhuh ma te sangostu akarmani. 

 

It advises man that he should pursue a profession truthfully and sincerely without worrying about 

the results. It also admonishes man against laziness or inaction. It preaches ‘Nishkama Karma”, 

i.e. performing one’s duty without longing for its fruits. Work is holy, work is worship, work is 

sacred and one should never renounce it. 

 

The greatest contribution of Basavanna and other sharanas to the world is the principle of 

‘Kaayaka ’. According to it, every human being, irrespective of his caste, creed, knowledge, 

status and wealth, should perform labour of one type or the other. All productive and useful work 

is kaayaka. All work is equally respectable and dignified. Performing one’s work honestly to the 

best of one’s ability is the worship of Shiva. Such work takes the individual to Kailasa, the abode 

of Shiva.  

 

The main purpose of our life is to understand and experience the ultimate reality behind the 

visible flux which we call ‘the World’. That ultimate reality is the God (i.e. Linga), the supreme 

soul. The aim of each of us (the individual souls i.e. Anga) is to eventually merge (Aikya or 

Linga anga saamarasya) into the supreme soul. Path of Action (Karma Yoga) is one approach our 

spiritual leaders, sages and seers have provided us to accomplish that. The other three approaches 

are: Path of devotion (Bhakti Yoga), Path of Knowledge (Jnana Yoga) and Path of Meditation or 

Dhyana (Raja Yoga). Vachanas address all the four paths. This posting covered the first path. We 

will address the remaining three in subsequent postings of this blog.  

 

Kannada Commentary:  

 

ಮಾನವನ ಮನಸುು ಬಲು ಸಂಕೇಣ್ಥವಾದದುು. ಅದನುನ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕ ೊಳುಳವುದು ಕಡು ಕಷಟ. ಅದರ ಅನ ೇಕ ಮುಖ್ಗಳಲಿಲ 
ಚಂಚಲತ ಯೊ ಒಂದು. ಅದು ಒಂದು ಕ್ಷ್ಣ್ ಇದುಂತ  ಇನ ೊನಂದು ಕ್ಷ್ಣ್ ಇರುವುದಿಲಲ. ನಾವು ನಮಮ ಮನಸಿುನಂತ ಯೆೇ ಕ ಲಸ 
ಮಾಡುತ್ತತದ ುೇವ  ಎಂದುಕ ೊಂಡಿರುತ ತೇವ , ನಾವು ಯಾವುದ ೊೇ ಸತಾಾಯಥ ಮಾಡುತ ತೇವ . ಅದರಲಿಲ ನಾವು ನಮಮನುನ 
ಸಂಪೂಣ್ಥವಾಗಿ ತ ೊಡಗಿಸಿಕ ೊಂಡಿರುತ ತೇವ . ನಿಜವಾಗಿಯೊ ನಾವು ಹ ೊಗಳಿಕ ಗಾಗಿ ಅದನುನ ಮಾಡಿರುವುದಿಲಲ, ಅರ್ವಾ 
ಹ ೊಗಳಿಕ ಗಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತತಲಲ ಎಂದುಕ ೊಳುಳತ ತೇವ . ಆದರ  ನಮಮ ಆ ಕಾಯಥವನುನ ಜನರು ಮಚುಿತಾತರ  ಮತುತ ಮಚಿಿಗ ಯ ನುಡಿ 
ನುಡಿಯುತಾತರ . ಇಲಿಲಯವರ ಗೊ ವಿನಯದ ಮೊತ್ತಥಯಾಗಿದು ನಮಮ ಮನವು ಒರ್ಮಮಲ , ನಮಗ ೇ ತ್ತಳಿಯದಂತ  “ನಾನ ೇ ಆ 
ಕ ಲಸ ಮಾಡಿದುು” ಎಂದು ಬಿೇಗುತತದ . ಮಾಡಿದು ಆ ಸತಾಾಯಥ ತನನ ಬ ಲ ಯನುನ ಕಳ ದು ಕ ೊಳುಳತತದ . ಆಗ “ಶವನ ಡಂಗುರ” 



ಅಂದರ  ನಮಮ ಅಂತರಂಗ ನಮಮನುನ ಮೊದಲಿಸುತತದ . ಮಾಡುವವನು ಮತುತ ಮಾಡಿಸುವವನು ತಾನಲಲ. ಯಾವುದ ೊೇ ಶಕತ 
ತನಿನಂದ ಮಾಡಿಸುತತದ  ಎಂಬುದು ಎಲಲರ ಅಂತರಂಗಕೊಾ ತ್ತಳಿದ ಮಾತು. ಆದರೊ “ನಾನ ೇ ಮಾಡಿದ ” ಎಂಬ ಅಹಂಕಾರ 
ಮೊಡುತತದ . ಆದುರಿಂದ ಬಸವಣ್ಿನವರು ನಾನು ಮಾಡಿದ  ಎನನ ಬ ೇಡಿರಿ ಎನುನತಾತರ . ನಾವು ಮಾಡುವುದ ಲಲವನೊನ “ನಾನು” 
ಎಂಬುದನುನ ಬಿಟ್ುಟ ಮಾಡಿದರ  ಕೊಡಲಸಂಗಮನು ನಮಮ ಎಲಲ “ಬ ೇಕು” ಗಳನುನ ಪೂರ ೈಸುತಾತನ  ಎನುನತಾತರ . ಏನಿದರರ್ಥ? 
ಅಂತರಂಗದ ನಿಸಾವರ್ಥವಾದ ಹಂಬಲ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಕ ೈಗೊಡುವುದು ನಮಮಲಲರ ಅನುಭವಕ ಾ ಬಂದ ೇ ಇರುತತದ . ಇದು 
ನಮಮಲಲರ ಜೇವನದಲಿಲ ವಿರಳವಾಗಿ ನಡ ಯುವ ಸಂಗತ್ತ. ಏಕ ಂದರ  ಬಹು ಬ ೇಗ ನಮಮ ಅಹಂಕಾರ ತಲ  ಎತುತತತದ . ಆದರ  
ಅನ ೇಕ ಮಹಾತಮರ ಜೇವನದಲಿಲ ಇಂತಹದು ನಡ ಯುವುದನುನ ನಾವು ಕಾಣ್ುತ ತೇವ . ಅದು ಒಂದು ಪವಾಡದಂತ ಯೆೇ ಕಾಣ್ುತತದ . 
ಹೌದು, ಸಂದ ೇಹವ ೇ ಇಲಲ. ಅದು ಪವಾಡವ ೇ ಸರಿ. ಏಕ ಂದರ  ನಿರ್ಮಷ ನಿರ್ಮಷಕೊಾ ಹ ೊಸ ರೊಪತಾಳುತತ, ನಮಮ ಪಿತ್ತಯಂದು 
ನಡ ಯ ಮರ ಯಲಿಲಯೆೇ ಚ ನಾನಗಿ ಅರಳುವ ಅಹಂಕಾರವನುನ ತ ೊರ ಯುವುದು ಸಾಮಾನಯ ವಿಷಯವಲಲ. ಅದು ಪವಾಡವ ೇ 
ಅಲಲವ ?  
  



Vachana 16: Jnanarahitanaagi kriye - Knowledgeful Action  

Vachana in Kannada: 

ಜ್ಞಾನ ರಹಿತನಾಗಿ ಕಿಯೆ ಏನ ಷುಟ ಮಾಡಿದಡ ೇನು.  
ಅದು ಕಣ್ಣಿಲಲದವನ ನಡತ ಯಂತ  
ಕಿಯಾರಹಿತನಾಗಿ ಜ್ಞಾನಿಯಾದಡ ೇನು  
ಅದು ಕಾಲಿಲಲದವನ ಇರವಿನಂತ  
ನಿಜಗುರು ಸವತಂತಿ ಸಿದಲಿಿಂಗ ೇಶವರನ ನಿಜವ ಬ ರ ಸುವಡ  
ಜ್ಞಾನವು ಕಿಯೆಯೊ ಎರಡೊ ಬ ೇಕು.  
 
Transliteration: 

j~jAna rahitanAgi kriye EneShTu mADidaDEnu 

adu kaNNilladavana naDateyaMte 

kriyArahitanAgi j~jAniyAdaDEnu  

adu kAlilladavana iravinaMte 

nijaguru svataMtra siddhaliMgESvarana nijava beresuvoDe 

j~jAnavu kriyeyU eraDU bEku.  

 

 

Click to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=-KyiltFRvqE 

 

Translation (Words): 

j~jAna (knowledge) rahitanAgi(without) kriye(action)  

EneShTu(however many) mADidaDEnu (performs) 

adu (that) kaNNilladavana(Blind man's) naDateyaMte(activity) 

kriyA (action) rahitanAgi(without) j~jAni (knowledegable) yAdaDEnu(becomes) 

adu (that) kAlilladavana(legless man's) iravinaMte(behavior) 

nijaguru(true teacher) svataMtra siddhaliMgESvarana (Lord's name) 

nijava (truth) beresuvoDe(to be combined) 

j~jAnavu(knowledge) kriyeyU(action) eraDU(both) bEku(needed, essential).  

 

Translation: 

What is the use if, bereft of knowledge, one performs many actions? 

It is like a blind man's walk (movement). 

What is the use if, one gains knowledge, but remains actionless? 

It is like the existence of a legless man. 

In order to know the reality of Lord Swatantra Siddhalingeswara, 

both knowledge and action are essential. 

 

Commentary: 

This vachana is from sharana Swatantra Siddhalingeswara (as indicated by his signature and 

reference to the Lord). In the previous posting on selfless action, we saw several qualifications 

for our actions. We do not have any choice, but to act; the action should be selfless; one should 

http://www.youtube.com/watch?v=-KyiltFRvqE
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perform an action with pure dedication to the greater good. This vachana adds another 

qualification to the path of action: the action must be coupled with appropriate knowledge.  

 

The vachana compares action without knowledge to a blind man's walk. In general, a blind man 

cannot find his way around easily; he cannot avoid the objects in his way and runs into them. 

But, once he acquires a simple stick or a seeing eye dog, his movements become more organized. 

Similarly, just accumulation of knowledge, without corresponding action is compared to the 

existence of a legless man. He cannot move around and hence cannot participate in an action 

even though he has all the knowhow. He has to acquire a means for moving around, to put his 

knowledge to work on an appropriate action. 

 

The last sentence of the vachana emphasizes that both knowledge and action are needed in a 

spiritual aspirant.  

There are typically three basic questions that we need to address regarding any action: What are 

we performing? How do we perform it (Do we have the knowhow?) and what good does it bring 

to us and to those around us? We can probe further with questions such as: why am I doing this? 

Is this for my satisfaction or just to exhibit to others? What good comes out of this? Am I doing 

this just to earn a living? Am I doing this, or someone else is forcing me to do this? Am I 

qualified to do this? Is this for the betterment of the society? Answers to such questions provide 

us with the knowledge appropriate for the action. They might also influence the action itself. 

 

Mere accumulation of knowledge does not serve any purpose. In fact, it can make the individual 

more egotistic. When the knowledge is made to dictate actions, those actions become purer and 

meaningful. Such actions in turn reinforce the knowledge. Action and knowledge when 

combined move the man towards godliness!  

 

 

We have been addressing knowledge and action in a materialistic sense so far. Basavanna while 

advocating knowledge based action and living, says that the supreme knowledge is the 

knowledge of SELF!  

 

Let us be knowledgeable in what we do! Let us perform knowledgeful actions to bring the 

heaven to Earth! 

 

Kannada Commentary: 

ಜೇವನಿಗ  ಜ್ಞಾನ ಮತುತ ಕಿಯೆ ಎರಡೊ ಬ ೇಕು. ಕ ೇವಲ ಕಿಯೆ ಅರ್ವಾ ಕ ೇವಲ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಹ ಚಿಿನ ಲಾಭವಿಲಲ ಎಂಬುದನುನ 
ಸವತಂತಿ ಸಿದಲಿಿಂಗ ೇಶವರರು ಇಲಿಲ ಒಳ ಳಯ ಉದಾಹರಣ ಯ ಮೊಲಕ ತ್ತಳಿಸುತಾತರ . ಜ್ಞಾನರಹಿತನಾಗಿ ಎಷುಟ ಕಿಯೆ 
ಮಾಡಿದರೊ ಲಾಭವಿಲಲ. ಅದು ಕುರುಡನ ನಡ ಯಂತ . ಕುರುಡನಿಗ  ತಾನು ಎತತ ಹ ೊೇಗುತ್ತತದ ುೇನ  ಎಂಬುದು ತ್ತಳಿಯುವುದಿಲಲ. 
ಕಣ್ುಿ ಕಾಣ್ದ ಕಾರಣ್ ಅಲಿಲಯೆೇ ಸುತುತತ್ತತರುತಾತನ  ಅರ್ವಾ ಗ ೊತ್ತತಲಲದ ದಿಕಾಗ  ಹ ೊೇಗುತಾತನ . ಅದ ೇ ರಿೇತ್ತ ತ್ತಳುವಳಿಕ ಯಿಲಲದ  
ಕ ಲಸ ಮಾಡುವವನು ಏನನೊನ ಸಾಧಿಸಲಾಗುವುದಿಲಲ. ತಾನು ಯಾವ ಕ ಲಸ, ಏಕ , ಯಾರಿಗಾಗಿ, ಹ ೇಗ  ಮಾಡುತ್ತತದ ುೇನ , 
ಎಂಬುದನುನ ಯೇಚಿಸದ , ತ್ತಳಿದುಕ ೊಳಳದ  ಕ ಲಸ ಮಾಡುವುದು ಕುರುಡನ ನಡ ಯಂತ ಯೆೇ ಸರಿ. ತಾನು ಯಾವ ಕ ಲಸ 
ಮಾಡುತ್ತತದ ುೇನ ? ಅದರಿಂದ ಯಾರಿಗಾದರು ಹಾನಿಯಾಗುತ್ತತದ ಯೆೇ? ಏಕ  ಮಾಡುತ್ತತದ ುೇನ ? ನನನ ದ ೇಹ ಅರ್ವಾ ಬುದಿಿಯ 
ವಾಯಯಾಮಕಾಾಗಿಯೆ? ಹಣ್ ಗಳಿಸಲಿಕಾಾಗಿಯೆ? ನನನ ಕುಟ್ುಂಬದವರನುನ ಪೇಷ್ಟಸುವುದಕಾಾಗಿಯೆ? ಸಮಾಜಕ ಾ ಸಹಾಯ 



ಮಾಡುವುದಕಾಾಗಿಯೆ? ಆತಮದ ಉನನತ್ತಗಾಗಿಯೆ? ಈ ಕ ಲಸದಿಂದ ನನನ ಆತ ೊೋನನತ್ತಯಾಗುತ್ತತದ ಯೆ? ಕ ಲಸ 
ಮಾಡುತ್ತತರುವವನು ನಾನ ಯೆೇ? ಅರ್ವಾ ನನನ ಮೊಲಕ ಯಾವುದ ೊೇ ಶಕತ ಈ ಕ ಲಸ ಮಾಡಿಸುತ್ತತದ ಯೆ? ನಾನು ಮಾಡುವ 
ಕ ಲಸದಲಿಲ ನನಗ  ನಿಜವಾದ ಪ್ರಿೇತ್ತಯಿದ ಯೆ? ಈ ಕ ಲಸ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಯಥ ನನಗಿದ ಯೆ? ಈ ಕ ಲಸದಲಿಲ ನಾನು ನನನನುನ 
ಪೂತ್ತಥಯಾಗಿ ತ ೊಡಗಿಸಿಕ ೊಂಡಿದ ುೇನ ಯೆ? ನನನಲಿಲ ಈ ಕ ಲಸದ ಬಗ ೆ ಅಪಥಣಾಭಾವ ಇದ ಯೆ? ಎಂಬಂತಹ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ  ೆ
ತ್ತಳುವಳಿಕ  ಇರಬ ೇಕು. ಎಲಲರು ಕ ಲಸ ಮಾಡುತ್ತತದಾುರ  ಆದುರಿಂದ ನಾನೊ ಮಾಡಬ ೇಕು, ಅದಕಾಾಗಿ ಎನ ೊೇ ಮಾಡಿದರಾಯಿತು, 
ಎಂದುಕ ೊಂಡು ಯಾವುದ ೊೇ ಕ ಲಸವನುನ ಯಾಂತ್ತಿಕವಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಕುರುಡನ ನಡ ಯಂತ  ಆಗುತತದ . ಕುರುಡನಿಗ ಕಣ್ುಿ 
ಕಾಣ್ದ  ಇರುವುದರಿಂದ ತಾನು ಎತತ ಹ ೊೇಗುತ್ತತದ ುೇನ  ಎಂಬುದರ ಅರಿವ ೇ ಇರುವುದಿಲಲ. ಅಂದರ  ಕುರುಡನಿಗೊ ಮತುತ ಆತನ 
ನಡ ಗೊ ಸಂಬಂಧ್ವಿರದಂತ  ಜ್ಞಾನವಿಲಲದ ವಯಕತಗೊ ಮತುತ ಆತನ ಕಿಯೆಗೊ ಯಾವಸಂಬಂಧ್ವೂ ಇರುವುದಿಲಲ. ಆತನ 
ನಿಜವಾದ ಇರವ ೇ ಬ ೇರ  ಮತುತ ಆತನ ಕಿಯೆಯೆೇ ಬ ೇರ ಯಾದಾಗ ಆತನ ಕಿಯೆಯ ಪರಿಣಾಮವ ೇನಾಗುತತದ  ಎಂದು 
ಊಹಿಸಿಕ ೊಳಳಬಹುದು. 
ಹಾಗ ಂದು ಜ್ಞಾನವ ೇ ಮುಖ್ಯವ ಂದುಕ ೊಂಡು ಕಿಯಾರಹಿತನಾಗಿ ಸದಾ ಜ್ಞಾನದ ಚಿಂತನ ಯಲಿಲಯೆೇ, ಅದರ ಮರ್ನದಯಲಿಲಯೆೇ 
ಸಮಯ ಕಳ ಯುವವನ ಬದುಕು ಕಾಲಿಲಲದವನ ಬದುಕನಂತಾಗುತತದ , ಕಾಲಿಲಲದವನ ಬದುಕು ಬಲು ಕಷಟ. ಅವನು ಎಲಿಲಯೊ 
ಹ ೊೇಗಲಾರ, ಮುಂದುವರಿಯಲಾರ. ಕುಳಿತಲಿಲಯೆೇ ಇರುತಾತನ . (ಕಾಲಿಲಲದಿರುವವರು ಅನ ೇಕ ಸಾಧ್ನ ಗಳನುನ ಮಾಡುತಾತರ  
,ಆಧ್ುನಿಕ ಸಾಧ್ನಗಳನುನ ಬಳಸಿ ಕಾಲಿದುವರಂತ ಯೆೇ ಬದುಕುತಾತರ . ಅಂದರ  ಅವರು ಕಿಯಾಶೇಲರಾಗಿದಾುರ  ಎಂದರ್ಥ. 
ಅವರಿಗ  ಮೇಲಿನ ಮಾತು ಅನವಯಿಸುವುದಿಲಲ.) ಕಿಯಾರಹಿತನಾದವನು ಇದುಲಿಲಯೆೇ ಇರುತಾತನ . ಆತನ ಬದುಕು 
ವಿಕಸಿತವಾಗುವುದಿಲಲ. ಕ ೇವಲ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಯಾವ ಪಿಯೇಜನವೂ ಇಲಲ. ಆ ಜ್ಞಾನವು ಕಿಯೆಯ ಹ ೊನಲಾಗಿ ಹರಿಯಬ ೇಕು. 
ಅದರಿಂದ ತನಗ , ಇತರರಿಗ  ಚ ೈತನಯ ದ ೊರ ಯಬ ೇಕು. ಆಗ ಅದು ಅರ್ಥಪೂಣ್ಥವಾಗುತತದ . ಕ ೇವಲ ಬುದಿಯಿ ಬ ಳವಣ್ಣಗ , 
ಪರಿಪೂಣ್ಥ ಬ ಳವಣ್ಣಗ ಯಾಗುವುದಿಲಲ. ಅದು ಅಹಂಕಾರದ ಮೊಟ್ ಟಯಾಗುತತದ . ಕಿಯೆ ಮತುತ ಜ್ಞಾನ ಒಂದಕ ೊಾಂದು 
ಪೂರಕವಾದವುಗಳು. ಬದುಕು ದ ೇವತವಕ ಾೇರಬ ೇಕಾದರ  ಜ್ಞಾನ ಮತುತ ಕಿಯೆಗಳ ಸಮನವಯವಾಗಬ ೇಕು. ಅದ ೇ ಎಲಲದರ ಸಹಜ 
ಸವರೊಪ. ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕಿಯೆ ಘನತ ಹ ೊಂದುತತದ , ಮೇಲು ಕೇಳ ಂಬ ಭಾವ ಅಡಗುತತದ , ಕಿಯೆ ಶುದಿವಾಗಿ ಅದರಲಿಲ 
ಪವಿತಿತ ಯ ಭಾವ ಅಳವಡುತತದ  ಮತುತ ಕಿಯಯಿಂದ ಜ್ಞಾನ ಗಟ್ಟಟಗ ೊಳುಳತತದ , ವೃದಿಿಯಾಗುತತದ , ಉದಾತತವಾಗುತತದ . ಅಲಿಲ 
ಅಹಂಭಾವವಿರುವುದಿಲಲ. ಕಿಯೆ ಮತುತ ಜ್ಞಾನ ಎರಡೊ ಒಟ್ುಟಗೊಡಿ ಮಾನವನನುನ ದ ೇವತವಕ ಾೇರಿಸಿ ದ ೇವತವದ ಭಾವವನುನ 
ಪಿಸರಿಸುತತವ .  
ಈ ಎಲಲವೂ ಭೌತ್ತಕ ಬದುಕಗ  ಸಂಬಂಧ್ಪಟ್ಟವುಗಳು. ಭೌತ್ತಕ ಜ್ಞಾನವು ಎಷ್ ಟೇ ಆದರು ಬಹು ಸಿೇರ್ಮತವಾದದುು. ಯಾವುದ ೊೇ 
ಒಂದು ಕ್ ೇತಿದಲಿಲ ಪಡ ದ ಜ್ಞಾನವು ಆ ಕ್ ೇತಿದಲಿಲ ಅರ್ವಾ ಅದಕ ಾ ಸಂಬಂಧ್ಪಟ್ಟ ಕ ಲ ಕ್ ೇತಿಗಳಲಿಲ ಮಾತಿ ಉಪಯೇಗಕ ಾ 
ಬರುತತದ . ಅದರಿಂದ ಅದಕಾಂತ ಹ ಚಿಿನದ ೇನನೊನ ನಿರಿೇಕ್ಷಿಸಲಾಗುವುದಿಲಲ. ಈ ಎಲಲವನೊನ ರ್ಮೇರಿದ ಜ್ಞಾನ ಒಂದಿದ . ಅದನ ನೇ 
ಶರಣ್ರು ನಿಜವಾದ ಜ್ಞಾನವ ಂದು ಕರ ಯುವುದು. ತನನ ತಾನರಿಯದ ಜ್ಞಾನವ ಲಲ ಅಜ್ಞಾನ ಕಾಣಾ ಕೊಡಲಸಂಗಮದ ೇವ 
ಎನುನತಾತರ  ಬಸವಣ್ಿನವರು.  
  



Vachana 17: Ollenembudu Vairaagya - Achieving Equanimity  

Vachana in Kannada: 

ಒಲ ಲನ ಂಬುದು ವ ೈರಾಗಯ, 
ಒಲಿವ ನ ಂಬುದು ಕಾಯಗುಣ್. 
ಆವ ಪದಾರ್ಥವಾದರ ೇನು? 
ತಾನಿದ ುಡ ಗ  ಬಂದುದ ಲಿಂಗಾಪ್ರಥತವ ಮಾಡಿ  
ಭ ೊೇಗಿಸುವುದ ೇ ಆಚಾರ ! 
ಕೊಡಲಸಂಗಮದ ೇವನ  
ಒಲಿಸ ಬಂದ ಪಿಸಾದಕಾಯವ ಕ ಡಿಸಲಾಗದು 

Transliteration: 

olleneMbudu vairaagya, 

oliveneMbudu kaayaguNa 

aavapadaarthavaadarEnu 

taaniddeDege baMduda liMgaarpitava maaDi 

bhOgisuvudE AcAra! 

kooDala saMgamadEvana 

olisa baMda prasaadakaayava keDisalaagadu.  

 

Click to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=aDU9eemJTKc 

 

Translation (Words): 

Ollenu (do not want)  eMbudu (saying)  vairaagya (indifference; dispassion),Olivenu (attracted 

to) eMbudu (saying) kaayaguNa (body’s nature)aava (whichever) padaarthavu (material) 

aadarEnu (it is)taanu (we) iddeDege(wherever are)  baMduda (arrives) liMgaarpitava (offer to 

Lord) maaDi (do)bhOgisuvudE (enjoyinging)  AcAra! (right practice)!kooDala saMgamadEvana 

(Lord Kudala Sangamadeva’s)olisa (to satisfy) baMda(arrived)  prasaada (gracious gift) kaayava 

(body) keDisalu (deteriorate, spoil) aagadu (should not).  

 

Translation: 

Rejecting (what we receive) is indifference, 

Getting attracted to (material) is the true nature of the body. 

No matter what material it is 

When it reaches us, offering it to the Lord 

and enjoying it (later) is the right practice! 

The body, a gracious gift (we have) to facilitate merger with the Lord Koodala Sangama Deva, 

should not be deteriorated! 

 

Commentary: 

In this vachana, Basavanna is stressing the achievement of equanimity in our lives. Rejecting 

everything that we come across shows an utter indifference. We encounter both sad and happy 

events in our lives. Running away from the society to escape from them is not practical in 

http://www.youtube.com/watch?v=aDU9eemJTKc
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general. We tend to enjoy happy events and acquisitions. We are up in the air when things go our 

way. Most of us do not even worry that the happiness could be short lived. Some might be afraid 

of enjoying the happy event for the fear that it may not last. Sad events take us down to dumps. 

We try to escape from them and never accept that they could be short lived too. Getting swayed 

by the happenings around us is the true nature of the material body. The cycles of likes/dislikes 

and happiness/sadness deteriorate our body and take away our peace of mind.  Basavanna 

advocates offering whatever comes our way first to the Lord. It is believed that whatever offered 

to the Lord loses its happy/sad, good/bad nature and returned to the devotee as prasaada (the 

gracious gift). Enjoying this gift will in turn nourish the body and results in peace of mind. In 

fact, the body is a gracious gift given to us with the stipulation that it should be maintained and 

made strong enough to reach the Lord. The happy /sad cycles should not deteriorate it, thus 

taking it away from its inherent goal.  

Essentially, the message of this vachana is to develop a mind set to accept ups and downs with 

equal ease and not to be swayed by them. Achieving such mind set is possible when we realize 

that all we own belongs to the Lord and all we do is in service of the Lord. That is the way to 

merge with the Lord. The Lord referred to here is the subtle truth behind all that is visible to us 

and that which is behind all causes and effects around us.  

 

Let us not be swayed by ups and downs! Let us grow strong to accept them! 

 

Kannada Commentary: 

ಬದುಕನಲಿಲ ಬಂದುದನುನ ಸಂತುಲಿತ ಮನ ೊೇಭಾವದಿಂದ ಸಿವೇಕರಿಸುವ ಉಪಾಯವನುನ ಇಲಿಲ ಹ ೇಳುತಾತರ  
ಬಸವಣ್ಿನವರು.  ನನಗ  ಇದು ಬ ೇಡ, ಎಂದು ಬಂದುದನುನ ತ್ತರಸಾರಿಸುವುದು ಉದಾಸಿೇನತ ಯನುನ 
ತ ೊೇರಿಸುತತದ .  ಉದಾಹರಣ ಗ  - ಬದುಕನಲಿಲ ಸುಖ್ ದುಃಖ್ಗಳು ಬಂದ ೇ ಬರುತತವ , ಅವು ನನಗ  ಬ ೇಡ ವ ಂದು ಸಂಸಾರವನುನ 
ತ ೊರ ದು ಹ ೊೇಗುವುದು, ಅವುಗಳಬಗ ೆ ಉದಾಸಿೇನತ  ತ ೊೇರಿದಂತಾಗುತತದ .  ಅರ್ವಾ ಇದು ನನಗ  ಬಹು ಇಷಟ ಎಂದು 
ಸಂತ ೊೇಷ ಪಡುವುದು ನಮಮ ಕಾಯಗುಣ್, ಅಂದರ  ಇಂದಿಿಯಗಳಿಗ  ವಶವಾದಂತ . ಈ ಎರಡೊ ಸಲಲವು.  ಏಕ ಂದರ  ಇದರಿಂದ 
ಜೇವನದಲಿಲ ಇರುವುದರ ಬ ಗ ೆ, ಬ ೇಕು ಬ ೇಡಗಳ ಂಬ ವಿರ ೊೇಧ್ ಭಾವ ಬ ಳ ಯುತತದ .  ಇದು ಸಂತುಲಿತ ಭಾವವಲಲ. ನಮಗ  
ಬ ೇಡವಾದದುು ಬಂದರ  ಮನಸುು ತಳಮಳಗ ೊಳುಳತತದ , ಘಾಸಿ ಗ ೊಳುಳತತದ , ಅದರಿಂದ ತಪ್ರಪಸಿಕ ೊಳಳಲು ಒದಾುಡುತತದ , ಮತುತ 
ಬ ೇಕಾದುದನುನ ಪಡ ಯಲು ಹ ಣ್ಗುತತದ .  ಹಾಗೊ ನಮಗ  ಬ ೇಕಾದದುು ಬಂದರ  ಮನಸುು ಹಷಥದಿಂದ ಹುಚ ಿದುು ಕುಣ್ಣಯುತತದ , 
ಸಂತ ೊೇಷದಲಿಲ ಉನಮತತವಾಗುತತದ , ಈ ಸುಖ್ದ ಕ್ಷ್ಣ್ವ ಲಿಲಿ ನಾಶವಾಗುತಾದ ಯೇ ಎಂಬ ಭಯದ ನ ರಳಲಿಲಯೆೇ ಇರುತತದ .  ಈ 
ಎರಡೊ ಭಾವಗಳು ವಯಕತಯನುನ ಸಮಾಧಾನದಿಂದ ಇರಲು ಬಿಡುವುದಿಲಲ. ಆದುರಿಂದ ಇವುಗಳನುನ ಸಮಾನವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುವ 
ಉಪಾಯವನುನ ಹ ೇಳುತಾತರ .  ಯಾವ ಪದಾರ್ಥವಾದರ ೇನು ಬಂದುದನುನ ದ ೇವರಿಗ  ಅಪ್ರಥಸಿ ಆನಂತರ 
ಸಿವೇಕರಿಸಬ ೇಕು.  ದ ೇವರಿಗ  ಅಪ್ರಥಸಿದ ಬಳಿಕ ಅದು ತನನ ಕ ಟ್ಟ ಅರ್ವಾ ಒಳ ಳಯ ಗುಣ್ಗಳನುನ ಕಳ ದು ಕ ೊಂಡು ಕ ೇವಲ 
ಪಿಸಾದವಾಗುತತದ .  ಆ ಪಿಸಾದವನುನ ಭ ೊೇಗಿಸುವುದು ನಾಯಯ. ಅದರಿಂದ ಈ ದ ೇಹಕ ಾ, ಮನಸಿುಗ  ಒಳ ಳಯದಾಗುತತದ , ಪುಷ್ಟಟ 
ದ ೊರ ಯುತತದ .  ಈ ದ ೇಹವು ನಮಗ  ದ ೊರಕರುವುದು, ದ ೇವನನುನ ಒಲಿಸಿ ಕ ೊಳಳಲು. ದ ೇವನನುನ ಒಲಿಸಿ 
ಕ ೊಳುಳವುದ ಂದರ ೇನು? ಎಂಬ ಪಿಶ್ ನ ಹುಟ್ುಟತತದ .  ಕಣ್ಣಿಗ  ಕಾಣ್ುವ ಸೊೂಲ ಬದುಕನ ಹಿಂದ  ಅಡಗಿರುವ ಸೊಕ್ಷ್ಮವನುನ ಕಾಣ್ುವ 
ದೃಷ್ಟಟಯನುನ ಬ ಳ ಸಿಕ ೊಳುಳವ ಕಲ , ಪರವನುನ ಸಾಧಿಸಿಕ ೊಳುಳವ ಕಲ .  ಪರವ ಂದರ  ಆಕಾಶದಲ ಲಲಿಲಯೇ ಸಿೂತವಾಗಿರುವ 
ಲ ೊೇಕವಲಲ. ಕ ಲವು ನಿೇತ್ತ ನಿಯಮಗಳನುನ ಅರ್ವಾ ಧಾರ್ಮಥಕ ಆಚಾರಗಳನುನ ಪಾಲಿಸಿ ಸತತನಂತರ ಪಡ ಯಬಹುದಾದ 
ಲ ೊೇಕವಲಲ. ಕಣ್ಣಿಗ  ಕಾಣ್ುವುದರ ಹಿಂದ  ಅಡಗಿರುವ ಸೊಕ್ಷ್ಮವಾದ ಆದರ  ಅಗಾಧ್ವಾದ ಪರಿಣಾಮವನುನಂಟ್ುಮಾಡುವ 
ಸತಯ.  ಅದನುನ ಕಂಡುಕ ೊಳುಳವುದಕಾಾಗಿ ನಮಗ  ದ ೊರಕದ ಈ ದ ೇಹವನುನ ಬ ೇಕು ಬ ೇಡಗಳ ಸುಳಿಗ  ಸಿಲುಕಸಿ ಕ ಡಿಸಲಾಗದು 



ಎನುನತಾತರ  ಬಸವಣ್ಿವರು.  ಏಕ ಂದರ  ಅದನುನ ಸಾಧಿಸಲು ಅಪಾರವಾದ ಮನ ೊೇಬಲ ಬ ೇಕಾಗುತತದ . ಬ ೇಕು ಬ ೇಡಗಳ ಸುಳಿಗ  
ಸಿಲುಕದ ಮನಸುು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಹ ೊೇರಾಟ್ದಲಿಲ ತ ೊಡಗುವುದರಿಂದ ಅದರ ಬಲಗುಂದುತತದ , ಅದು 
ದುಬಥಲವಾಗುತತದ .  ಆದುರಿಂದ ಬದುಕನಲಿಲ ಬಂದುದನುನ ದ ೇವರ ಪಿಸಾದವ ಂದು ಸಿವೇಕರಿಸಬ ೇಕು ಎಂದು 
ಹ ೇಳುತಾತರ .  ವಿಜ್ಞಾನದ ದೃಷ್ಟಟಯಿಂದ ನ ೊೇಡಿದಾಗ, ಏಕಾಣ್ು ಜೇವಿಯಿಂದ ವಿಕಾಸಗ ೊಂಡು ಮಾನವ 
ರೊಪುಗ ೊಂಡಿದಾುನ .  ಇತರ ಪಾಿಣ್ಣಗಳಿಗಿಲಲದ ವಿಚಾರಶಕತ ಮತುತ ಪಿಜ್ಞಾಶೇಲತ  ಮಾನವನಿಗಿದ . ಮಾನವನ ಪಿಜ್ಞಾಶೇಲತ  
ಪೂತ್ತಥಯಾಗಿ ಅರಳುವುದ ೇ ಆತನ ಪರಿಪೂಣ್ಥ ವಿಕಾಸ.  ಬದುಕನಲಿಲ ಬ ೇಕು ಬ ೇಡಗಳ ಸುಳಿಗಳು ಅವನ ವಿಕಾಸದ ಹಾದಿಯಲಿಲ 
ಅಡಿಿಯಾಗುತತವ .  ಅವುಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡ  ಪಡ ಯಲು ಬಸವಣ್ಿನವರ ಮಾತುಗಳ ೇ ನಮಗ  ದಾರಿ ದಿೇಪವಾಗುತತವ .  
  



Vachana 18: Nare Kennege - Worship  

Vachana in Kannada:  

ನರ  ಕ ನ ನಗ , ತ ರ  ಗಲಲಕ , ಶರಿೇರ ಗೊಡುವೇಗದ ಮುನನ; 
ಹಲುಲ ಹ ೊೇಗಿ, ಬ ನುನ ಬಾಗಿ, ಅನಯರಿಗ  ಹಂಗಾಗದ ಮುನನ; 
ಕಾಲ ಮೇಲ  ಕ ೈಯನೊರಿ, ಕ ೊೇಲ ಹಿಡಿಯದ ಮುನನ; 
ಮುಪ್ರಪಂದ ೊಪಪವಳಿಯದ ಮುನನ;ಮೃತುಯ ಮುಟ್ಟದ ಮುನನ 
ಪೂಜಸು ಕೊಡಲಸಂಗಮದ ೇವನ. 
 

Transliteration: 

nare kennege, tere gallake, shareera gUDuvOgada munna;  

hallu hOgi bennu baagi, anyarige haMgagada munna;  

kaala mEle kaiyannUri, kOla hiDiyada munna;  

mRutyu muTTada munna; 

poojisu kUDalasaMgamadEvana. 

 

Click to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=NyMSOQFYDJo 

 

Translation (Words): 

nare (Grey hair) kennege (cheeks) , tere(wrinkle) gallake(chin),  

shareera(Body) gUDu (skeleton) vOgada(becoming) munna(before);  

hallu(Teeth) hOgi(fallen) bennu(back) baagi(bent)  

anyarige (on others) haMgagada(not becoming burden) munna(before);  

kaala(legs) mEle(on) kaiyannUri(support of hands)  

kOla(stick) hiDiyada(supported by) munna(before);  

mRutyu(death) muTTada(attacking) munna(before) 

poojisu(worship, realize) kUDalasaMgamadEvana (the Lord). 

 

Translation: 

Before the facial hair turns grey, before the chin wrinkles, 

Before the body becomes a skeleton, 

Before losing teeth, back bent, 

and becoming a burden on others,  

Before having to support the body by hands on the knees 

and needing a walking stick, 

Before the attack of death, 

Worship the Lord Kudala Sangama Deva! 

 

Commentary: 

Basavanna is stressing the importance of becoming a devotee of the Lord (developing God 

mindedness) early in our lives, rather than assuming that such realization can wait until old age, 

and after all the other mundane life’s responsibilities are satisfied. We have addressed the 

concepts of equanimity and God mindedness in our earlier postings. In general, we tend to think 

that being equanimous implies that we should not enjoy life’s treasures and develop dispassion 

http://www.youtube.com/watch?v=NyMSOQFYDJo
http://www.youtube.com/watch?v=NyMSOQFYDJo


towards worldly material. We tend to feel that the youth is reserved for enjoying life, there is 

plenty of time to become God minded, and it is only reserved for old people. Basavanna is 

asking us to get away from such thinking. He sketches the state of our being as we age (grey 

hair, wrinkled skin, skeletal body, lost teeth, bent back, walking stick for support, becoming 

burden on others, etc.) to imply that we will have plenty to worry about during the old age. As 

such, we should not postpone striving to realize God to that stage. We will have lost the strong 

will, inclination, patience, determination, and physical capability that were part of our youth. All 

these are necessary to accomplish anything in our lives and realizing God should be a goal from 

the beginning. 

 

The story of a businessman who was in the last hours of his life illustrates how we are attached 

to our mundane lives. He calls upon each of his children: Is Rama here? Is Krishna here? Is 

Lakshmi here? All three answer in affirmative. Immediately, the businessman reacts “If all of 

you are here, who is minding the store?” There is never a good time divert ourselves a little from 

our routine duties, unless we strive to make it a point to develop a devotional attitude. 

 

We would like to revisit the concept of becoming a devotee, developing God mindedness or 

realizing God. It is not just a routine worship of an idol, although such worship would serve as a 

stepping stone. It is the realization of the soul within us. Our soul (Aatma) is a spark from the 

Universal soul (Paramaatma). When we realize that each and every activity of ours affects other 

souls, we become universal men. It is the true ‘worship’ of the Lord that Basavanna is 

advocating.  

 

Let us be passionate and energetic in what we do. Let us involve the lord in our lives from 

day one! 

 
Kannada Commentary: 

ಮನಸುನುನ ಸಮ ಸಿೂತ್ತಯಲಿಲಟ್ುಟಕ ೊಳುಳವುದು ಮತುತ ದ ೇವನನುನ ಒಲಿಸಿಕ ೊಳುಳವುದು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವ ಂಬುದನುನ ಹಿಂದಿನ 
ವಚನಗಳಲಿಲ ಕಂಡುಕ ೊಳುಳವ ಪಿಯತನ ಮಾಡಿದ ುೇವ . ಆದರ  ನಮಮಲಿಲ, ಮನಸುನುನ ಸಮಸಿೂತ್ತಯಲಿಲಟ್ುಟಕ ೊಳುಳವುದ ಂದರ , “ಸುಖ್ 
ಅನುಭ ೊೇಗಿಸುವುದಲಲ, ಎಲಲದರ ಬಗ ೆ ವ ೈರಾಗಯ ತಾಳುವುದು”ಎಂಬ ತ್ತಳಿವಳಿಕ ಯಿದ . ಅಲಲದ , “ತಾರುಣ್ಯವಿರುವುದ ೇ ಸುಖ್ 
ಭ ೊೇಗಿಸುವದಕಾಾಗಿ, ದ ೇವರನುನ ಒಲಿಸಿಕ ೊಳಳಲು ಬ ೇಕಾದಷುಟ ಸಮಯವಿದ , ಅದ ಲಲ ವಯಸಾುದ ಮುದುಕರಿಗ  ಮಾತಿ 
ಅವಶಯಕವಾದದುು” ಎಂಬ ತಪುಪ ಕಲಪನ ಯೊ ಇದ . ಇದರಿಂದಾಗಿ, ಕಣ್ಣಗಿ  ಕಾಣ್ುವ ಲ ೊೇಕದ ಹಿಂದ  ಅಡಗಿರುವ ಸೊಕ್ಷ್ಮವಾದ 
ಸತಯವನುನ ಕಂಡುಕ ೊಳಳಲು ವೃದಾಿಪಯವ ೇ ತಕಾದುು ಎಂಬ ಮೊಢ್ ಭಾವವಿದ . ಅಂತಹವರನುನ ಕುರಿತ ೇ ಬಸವಣ್ಿನವರು ಈ 
ಮೇಲಿನ ವಚನವನುನ ಹ ೇಳುತ್ತತದಾುರ .  
 
ಕ ನ ನಯ ಮೇಲ  ಬಿಳಿ ಕೊದಲು ಕಂಡುಬರುವುದಕ ಾ ಮೊದಲು, ಗಲಲದ ಮೇಲಿನ ಚಮಥ ಸುಕುಾಗಟ್ುಟವುದಕ ಾ ಮೊದಲು, ಶರಿೇರವು 
ವೃದಾಿಪಯದಿಂದ ತನನ ಕಸುವನುನ ಕಳ ದುಕ ೊಂಡು ಮೊಳ ಗಳ ಗೊಡಿನಂತಾಗುವ ಮೊದಲು, ಬಾಯಲಿಲಯ ಹಲುಲಗಳ ಲಲ ಬಿದುು 
ಹ ೊೇಗಿ, ಬ ನುನ ಬಾಗಿ, ನ ಟ್ಟಗ  ನಿಲಲಲು ಬಾರದ  ಕ ೈಯಲಿಲ ಕ ೊೇಲು ಹಿಡಿದು ಕ ೊಳುಳವ ಪರಿಸಿೂತ್ತ ಬರುವ ಮೊದಲು, ಪರರ 
ಹಂಗಿನ ೊಳಗಾಗದ ಮೊದಲು, ಮುಪ್ರಪನಿಂದ ದ ೇಹದ ತ ೇಜಸುು ಮತುತ ಮನಸ ೂೈಯಥ ಅಳಿದು ಮರಣ್ಹ ೊಂದುವ ಮೊದಲು, 
ದ ೇವನನುನ ಪೂಜಸು ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ  ಬಸವಣ್ನಿವರು. 
 



ಮುಪ್ರಪನ ನ ೈಜ ವಣ್ಥನ ಯ ಮೊಲಕ ಆ ಸಮಯದಲಿಲ ಉಂಟ್ಾಗುವ ಅಸಹಾಯಕತ ಯನುನ ಮನಮುಟ್ುಟವಂತ  ತ್ತಳಿಸುತಾತರ . 
ತಾರುಣ್ಯದಲಿಲ ಕಂಡು ಬರುವ ಛಲ, ಬಲ, ಸ ೂೈಯಥ, ಧ ೈಯಥ, ಉತಾುಹ, ಆತಮವಿಶ್ಾವಸ ಎಲಲವೂ ಮುಪ್ರಪನಲಿಲ ಒಂದ ೊಂದಾಗಿ 
ಅಳಿಯುತತ ಹ ೊೇಗುತತವ .  
“ದ ೇವರನುನ ಒಲಿಸಿಕ ೊಳುಳವುದು, ಪೂಜಸುವುದು ತುತಾಥಗಿ ಮಾಡಬ ೇಕಾದ ಕ ಲಸವಲಲ. ಅದನುನ ಆಮೇಲ  ಮಾಡಿದರಾಯಿತು” 
ಎಂದುಕ ೊಂಡು ಅದನುನ ಮುಂದೊಡುತತ ಹ ೊೇದರ , ಅದನುನ ಮುಪ್ರಪನಲಿಲ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲಲ. ಮುಪ್ರಪನಲಿಲ, ಬದುಕನ ಬಗ ೆ 
ಮೊೇಹ, ಚಿಂತ , ಗ ೊಂದಲ, ಇತಾಯದಿಗಳಿಂದ ದ ೇಹ ಮತುತ ಮನಸುು ಜಜಥರಿತವಾಗಿರುತತದ . ಮನಸುು ಮತುತ ದ ೇಹವು 
ದುಬಥಲವಾದಾಗ ಯಾವುದನೊನ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಸಿಕ ೊಂಡು ಹ ೊೇಗಲು ಆಗುವುದಿಲಲ. ಅಶಕತತ ಯಿಂದ 
ನರಳುವಂತಾಗುತತದ , ಪಿತ್ತಯಂದು ಕ ಲಸಕೊಾ ಪರರನುನ ಅವಲಂಬಿಸಬ ೇಕಾಗುತತದ . ಈ ಅವಲಂಬನ ಯ ಭಾವ ವಯಕತಯನುನ 
ದಿೇನನಾನಗಿ ಮಾಡುತತದ . ಯಾವುದ ೇ ಕ ಲಸ ಮಾಡಲು ಬ ೇಕಾದ ಆತಮ ಸ ೂೈಯಥವಿಲಲದಂತಾಗುತತದ . ಇದು ಮುಪ್ರಪನ ವಾಸತವಿಕ 
ಸಿೂತ್ತ. ಇಲಿಲ, ಪೂಜಸುವುದರಿಂದ ಅರ್ವಾ ದ ೇವರನುನ ಒಲಿಸಿಕ ೊಳುಳವುದರಿಂದ ಏನು ಲಾಭ ಎಂಬ ಪಿಶ್ ನ ಹುಟ್ಟಬಹುದು. ಇದಕ ಾ 
ಉತತರವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದ  ಉಲ ಲೇಖಿಸಿದ ವಚನಗಳನುನ ನ ೊೇಡ ಬಹುದು. ಕ ೊೇಪ, ಮೊೇಹ, ಅಜ್ಞಾನ ಇತಾಯದಿಗಳಿಂದ ನಾವು 
ನರಳುವ ರಿೇತ್ತಯನುನ ಆ ವಚನಗಳು ತ್ತಳಿಸುತತವ . ಅವುಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡ  ಹ ೊಂದಬ ೇಕಾದರ  ನಮಗ  ಬ ೇರ  ದಾರಿಯೆೇ ಇಲಲ. 
ದ ೇವನನುನ ಒಲಿಸುಕ ೊಳುಳವುದ ೇ ಅನಿವಾಯಥವಾದ ಮಾಗಥ. ಈ ಮಾಗಥವನುನ ಅನುಸರಿಸಿದರ  ಇಡಿ ಜೇವನವು ಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಶಿೇಮಂತಗ ೊಳುಳತತದ , ಬಾಳು ಬ ೇಳಕಾಗುತತದ . ಆದುರಿಂದ ಬಹಳ ಸಾಧಾರಣ್ವ ಂದು ತ ೊೇರಿಬಂದರೊ ಈ ವಚನ ಬಹು 
ಮುಖ್ಯವಾಗುತತದ . “ದ ೇವರನುನ ಒಲಿಸಿಕ ೊಳುಳವುದು” ಅರ್ವಾ “ದ ೇವರನುನ ಪೂಜಸು” ಅಂದರ ೇನು ಎಂಬ ಪಿಶ್ ನ ಹುಟ್ುಟತತದ . 
ಹಾಗ ಂದರ , ಕಣ್ಣಿಗ  ಕಾಣ್ುವುದರ ಹಿಂದ  ಅಡಗಿರುವ ಸೊಕ್ಷ್ಮ ಆದರ  ಅಗಾಧ್ವಾದ ಸತಯವನುನ ಕಂಡುಕ ೊಳುಳವುದು ಎನನಬಹುದು. 
ಹಾಗ  ಮಾಡಲು ಬ ೇಕಾಗುವ ಶಿದ ಿ, ದೃಢ್ತ , ಛಲ, ಮತುತ ಆತಮಶಕತಯ ಬಗ ೆ ಬಸವಣ್ಿನವರು ಅನ ೇಕ ವಚನಗಳಲಿಲ ಹ ೇಳಿದಾುರ . ಆ 
“ಅರಿವು” ಸಾಮಾನಯರಿಗ  ಕೊಡಲ  ಉಂಟ್ಾಗುವುದಿಲಲ. ಅದರಲಿಲ ಅಪಾರವಾದ ಶಿದ ಯಿನುನ ಹ ೊಂದಿರಬ ೇಕಾಗುತತದ . ಯಾವುದ ೇ 
ವಿಷಯದಲಿಲ ಶಿದ ಯಿಿಡಬ ೇಕಾದರ  ಮನಸುು ಶ್ಾಂತವಾಗಿರಬ ೇಕಾಗುತತದ . ಶ್ಾಂತವಾದ ಮನಸಿುನಲಿಲ ಹ ೊಸದ ೇನನ ೊನೇ 
ಕಂಡುಕ ೊಳುಳವ ಸಿದಿತ ಯುಂಟ್ಾಗುತತದ . ಮನಸುು ಶ್ಾಂತವಾಗಲು ಶಸುತ ಬಹು ಮುಖ್ಯ. ನಮಮಲಲರ ಜೇವನದಲಿಲ ಆಗ ೊಮಮ 
ಈಗ ೊಮಮ ಕಂಡುಬರುವ ಶಸತಲಲ ಅದು. ಅರ್ವಾ ನಾವು ಶಸುತ ಎಂದುಕ ೊಂಡದುು ಬ ೇರ ಯವರ ಮೊಲಕ, ಒಂದು ವಯವಸ ೂಯ 
ಮೊಲಕ ನಮಮ ಮೇಲ  ಹ ೇರಿರುವಂರ್ಹದುು. ಆ ವಯವಸ ೂ ಇಲಲವಾದಲಿಲ ಆ ಶಸುತ ಕೊಡ ಇಲಲವಾಗುತತದ . ಇಂತಹ ಶಸಿತನಿಂದ 
ಏನ ೇನೊ ಪಿಯೇಜನವಿಲಲ. ಸವತಂತಿವಾಗಿ ಅಂತರಂಗದಲಿಲ ಅರಳುವ ಶಸುತ ಮುಖ್ಯವಾದದುು. ಅದು ಜೇವನದ ಪಿತ್ತಯಂದು 
ಅಂಗದಲಿಲ ಕಂಡುಬರುವ ಶಸುತ. ಆ ಶಸತನುನ ಸಾಧಿಸಲು ದೃಢ್ತ  ಮತುತ ಛಲ ಬ ೇಕು. ಈ ಎಲಲದರಲಿಲ ನಿರಂತರತ  ಕಾಪಾಡಿಕ ೊಳಳಲು 
ಆತಮ ಶಕತ ಬ ೇಕು. ಮತುತ ಮೇಲ  ಹ ೇಳಿದ ಆ ಎಲಲವನುನ ಕ ೈಗೊಡಿಸಿಕ ೊಳಳಲು ಮುಪುಪ ಅಡಿಯಿಾಗುತತದ . ಆದುರಿಂದ ಮುಪ್ರಪನಿಂದ 
ಒಪಪವು ಅಳಿಯದ ಮುನನ ಪಿತ್ತಯಬಬನು ಆ ಮೇಲಿನದನುನ ಸಾಧಿಸಬ ೇಕಾಗುತತದ . ಅದನುನ ಬದುಕನ ಅಂತ್ತಮ ಕಾಲದವರ ಗೊ 
ನೊಕುವ ಮೊಖ್ಥತ ಯನುನ ಮರ ಯಬಾರದು ಎನುನತಾತರ  ಬಸವಣ್ನಿವರು.  
  



Vachana 19: Naadapriya shivanembaru - Devotion is true Worship  

Vachana in Kannada: 

ನಾದಪ್ರಿಯ ಶವನ ಂಬರು, ನಾದಪ್ರಿಯ ಶವನಲಲಯಯ! 
ವ ೇದಪ್ರಿಯಶವನ ಂಬರು, ವ ೇದಪ್ರಿಯ ಶವನಲಲಯಯ! 
ನಾದವ ಮಾಡಿದ ರಾವಣ್ಂಗ  ಅರ ಯಾಯುಷವಾಯಿತುತ. 
ವ ೇದವನ ೊೇದಿದ ಬಿಹಮನ ಶರ ಹ ೊೇಯಿತುತ. 
ನಾದಪ್ರಿಯನೊ ಅಲಲ, ವ ೇದಪ್ರಿಯನೊ ಅಲಲ, 
ಭಕತಪ್ರಿಯ ನಮಮ ಕೊಡಲಸಂಗಮದ ೇವ. 

Transliteration: 

naadapriya shivaneMbaru,  naadapriya shivanallayya! 

vEdapriya shivaneMbaru, vEdapriya shivanallayya! 

naadava maaDida raavaNaMge areyaayuShavaayittu. 

vEdavanOdida brahmana shira hOyittu. 

naadapriyanU alla, vEdapriyanU alla, 

bhaktipriya namma kUDala saMgamadEva. 

 

Click to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=uvT2lMgVFXQ 

 

Translation (Words): 

Naada(Music) priya(lover) shivanu (Lord Shiva) eMbaru(they say)   naadapriya shivanu 

allayya(is not Sir)! 

vEda(Veda) priya shivaneMbaru    vEdapriya shivanallayya! 

Naadava(music) maaDida(cultivated) raavaNaMge(to raavaNa)  areyaayuShavaayittu(longevity 

halved). 

vEdavanu (vEdas) Odida(read) brahmana(Brahma’s)  shira(head)  hOyittu(snipped). 

naadapriyanU alla(is not Music lover), vEdapriyanU alla(is not lover of Vedas) , 

bhaktipriya(lover of Devotion)  namma(our) kUDala saMgamadEva(Lord Kudala sangamadeva). 

 

Translation: 

They say Lord Shiva is a music lover, He is not! 

They say Lord Shiva is a lover of Vedas, He is not! 

Although RaavaNa impressed the Lord with his music, his longevity was reduced in half! 

Although Brahma expressed his immense expertise on Vedas, his head was snipped off! 

Our Lord Kudala sangmadeva is not a music lover, He is not a lover of Vedas, He is a lover of 

Devotion!   

 

Commentary: 

The previous Vachana advocated making worship of the Lord (devotion) a part of our lives from 

the very beginning. Basavanna gave the highest place to devotion in the equipment of the 

spiritual seekers. He himself was known as Bhaktibhandari (treasurer of devotion). He refers to 

various forms of God people have invented to facilitate worship. It is obvious that we imagine 

God to have the same form as us. Each mythological episode adds a new attribute to God making 

http://www.youtube.com/watch?v=uvT2lMgVFXQ
http://www.youtube.com/watch?v=uvT2lMgVFXQ


His form vary to suit the episode. We have invented various forms of worship – with flowers and 

fruits, with elaborate offerings of food, with extensive chanting of His names, etc. 

 Basavanna uses two examples in this Vachana to illustrate that such practices are not important. 

Raavana, the ruler of Lanka was considered a great musician and an ardent devotee of Shiva. He 

fabricates a musical instrument using his nerves as strings and offers his music to Lord Shiva, 

who blesses him with longevity. Raavana eventually develops such a high ego that he starts 

thinking no end to his powers. He kidnaps Sita, the wife of Rama and demands that she marry 

him. This act was against all norms, and resulted in Lord Shiva withdrawing the longevity boon 

by cutting it in half. 

Impressed by Brahma’s extensive knowledge of Vedas (the oldest scriptures of Hinduism), Shiva 

offered him the most important task of creation of the world. As he continued his work of 

creation, the ego in him developed to an extent to make him feel that he is much more powerful 

than the Lord who assigned him the important task. To control his ego, Lord Shiva had to snip 

one of Brahma’s heads off. 

In both of these cases the humility that devotion brings was forgotten, thereby the means used to 

impress God (music, Vedas) did not serve the purpose. Basavanna concludes the Vachana saying 

that the Lord is simply a lover of devotion, and nothing else is needed to impress Him. 

What is truly important for worship is the development of inner strength to be a devotee. Faith 

and humility are prime ingredients of true devotion. Without those, all other means used in 

worship will only enhance the ego, which in turn destroys us. 

In recent postings, we have addressed three paths for God realization: action (karma), knowledge 

(jnaana) and devotion (bhakti). Action without knowledge does not produce proper results. 

Knowledge without proper action is not of any use. Devotion complements the knowledgeable 

action to complete us.  All the three paths are essential for spiritual attainment and realization of 

the ultimate reality which we call Shiva. The paths are not exclusive of each other, but 

complementary. They constitute one spiritual path. 

 

Let us follow the threefold path of action, knowledge and devotion to become humble, 

equanimous, and realize the Lord within us!  

 

Kannada Commentary:   
 ಹಿಂದಿನ ವಚನದಲಿಲ ನಾವು, ಬಸವಣ್ಿನವರು, ಒಟ್ಟಟನಲಿಲ “ಮುಪುಪ ಅಡರುವ ಮೊದಲು ಕೊಡಲ ಸಂಗಮನನುನ ಪೂಜಸು” ಎಂದು 
ಹ ೇಳಿದುದನುನ ನ ೊೇಡಿದ ವು. ಇಲಿಲ, ಪೂಜಸುವುದನುನ ಜನರು ಹ ೇಗ  ಕಂಡಿದಾುರ ಂಬುದನುನ ಹ ೇಳುತತ ಕೊಡಲ ಸಂಗಮನು 
ಯಾವುದನುನ ಮಚುಿತಾತನ  ಎಂಬುದನುನ ಹ ೇಳುತಾತರ .  ದ ೇವನನುನ ಒಲಿಸುಕ ೊಳಳಲು ಅನ ೇಕರು ಅನ ೇಕ ಮಾಗಥಗಳನುನ 
ಅನುಸರಿಸಿದಾುರ . ದ ೇವರಿಗ  ಏನು ಇಷಟವಾಗಬಹುದ ಂಬುದನುನ ಊಹಿಸಿ ಆತನ ಉಪಾಸನ ಗ  ಅನ ೇಕ ದಾರಿಗಳನುನ 
ಹುಡುಕದಾುರ . ನಾನಾ ವಿಧ್ದ ವಿತ, ಉಪವಾಸ, ವಿವಿಧ್ ತರದ ಅಚಥನ , ಪೂಜ , ರ್ನನ ರ್ನನ ನಿಯಮಗಳ ಪಾಲನ , ಜಪ, ತಪ, 
ಭಜನ , ಕುಣ್ಣತ ಅಲಲದ  ನಾದ ೊೇಪಾಸನ , ವ ೇದ ೊಪಾಸನ , ಮಂತ ೊಿೇಪಾಸನ  ಇತಾಯದಿಗಳನೊನ ಅನುಸರಿಸಿದಾುರ . ಈ 
ಎಲಲವುಗಳು ನಿಷಫಲವಾದವುಗಳು ಎಂಬುದನುನ ಬಸವಣ್ಿನವರು ಪೌರಾಣ್ಣಕ ಉದಾಹರಣ ಗಳ  ಂದಿಗ  ತ್ತಳಿಸುತಾತರ . 
ಶವನು ನಾದಪ್ರಿಯನು ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ . ಅದನುನ ನಂಬಿದ ರಾವಣ್ನು ತನನ ನರಗಳಿಂದ “ರಾವಣ್ಹಸತ”ವ ಂಬ ವಿಶ್ ೇಷವಾದ 
ವಿೇಣ ಯನುನ ನಿರ್ಮಥಸಿ ನಾದ ೊೇಪಾಸನ ಯನುನ ಕ ೈಗ ೊಂಡನು. ಆದರ  ಪರಸತ್ತಯನುನ ಮೊೇಹಿಸಿ, ಸಿೇತ ಯನುನ ಕದುು 
ದ ೊೇಷ್ಟಯಾದ ಕಾರಣ್  ಅವನಿಗ  ಪೂಣಾಥಯುಸುು ದಕಾಲಿಲಲ. ಆತನ ನಾದ ೊೇಪಾಸನ  ನಿಷಫಲವಾಯಿತು. ಅದ ೇ ರಿೇತ್ತ ಬಿಹಮನು, 



ಶವನನುನ ವ ೇದಪ್ರಿಯನ ಂದು ಭಾವಿಸಿ ವ ೇದಗಳನುನ ಹ ೇಳಿ ತಾನ ೇ ಪರಬಿಹಮನ ಂದುಕ ೊಂಡನು, ಮತುತ ಅಹಂಕಾರಮತತನಾದನು. 
ಅದಕಾಾಗಿ ಶವನು ಆತನ ಒಂದು ಶರವನ ನೇ  ಬಲಿ ತ ಗ ದು ಕ ೊಂಡನು. ಈ ರಿೇತ್ತಯಾಗಿ ಆತನ  ಉದ ುೇಶವೂ ಫಲಿಸಲಿಲಲ.  

 

ಈ ಈವಥರ ಉಪಾಸನ  ಏಕ  ಫಲಿಸಲಿಲಲವ ಂದು ಯೇಚಿಸಿದರ  ಒಂದು ವಿಷಯ ಹ ೊಳ ಯುತತದ . ತನನ ವಿಶ್ ೇಷವಾದ ವಿೇಣ ಯಿಂದ 
ತಾನು ಶವನನುನ ಒಲಿಸುತ್ತತದ ುೇನ  ಎಂದು ರಾವಣ್ನಿಗ  ಬಹಳ ಅಹಂಕಾರ ಬಂದಿತುತ.ಆ ಅಹಂಕಾರದ ಮದದಲಿಲ ತಾನು 
ಮಾಡಿದುದ ಲಲ ಸರಿಯೆ ಎಂಬ ಭಾವ ಬ ಳ ಯಿತು. ಹಿೇಗಾಗಿ ತಾನು ಪರಸತ್ತಯನುನ ಮೊೇಹಿಸುವುದು ತಪುಪ ಎಂಬ ಅರಿವ ೇ 
ಆಗಲಿಲಲ. ನ ೈತ್ತಕತ ಯನ ನೇ ಮರ ತ ಅವನು. ಅಹಂಕಾರದ ಪರದ  ಆತನನುನ ಕುರುಡನನಾನಗಿ ಮಾಡಿತು. ಹಿೇಗಾಗಿ ಆತನ 
ವಿಶ್ ೇಷವಾದ ನಾದ ೊೇಪಾಸನ  ಕೊಡ ಶವನನುನ ಪೂತ್ತಥಯಾಗಿ ಒಲಿಸಿ ಕ ೊಳಳಲಿಲಲ. ಅದ ೇ ರಿೇತ್ತಯಾಗಿ ವ ೇದವಿದನಾದ 
ಬಿಹಮನಿಗೊ ಅಹಂಕಾರದ ಮದವ ೇರಿತು. ಇವರಲಿಲ ಭಕತಯುಂಟ್ಾಗಲಿಲಲ. ಭಕತಯ ಮೊಲವಸುತ ವಿನಯ ಮತುತ ಶಿದ ಿ. ಇದಲಲದ  
ಯಾವುದ ೇ ರಿೇತ್ತಯಲಿಲ ದ ೇವರನುನ ಒಲಿಸಿಕ ೊಳಳಲು ಪಿಯತ್ತನಸಿದರ  ಅಲಿಲ “ನಾನು” ಎಂಬ ಅಹಂಕಾರ ಮೊಡಿ ವಯಕತಯನುನ 
ನಾಶಗ ೊಳಿಸುತತದ . ಇದನುನ ತ್ತಳಿಸುವುದಕಾಾಗಿಯೆೇ ಬಸವಣ್ಿನವರು ಈ ಪೌರಾಣ್ಣಕ ಉದಾಹರಣ ಗಳನುನ ಕ ೊಟ್ಟಟದಾುರ . “ಭಕತಪ್ರಿಯ 
ಶವನು” ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ . ನಿಜವಾದ ಭಕತ ವಯಕತಯನುನ ವಿನಿೇತನನಾನಗಿ ಮಾಡುತತದ . ಅಹಂಕಾರಕ ಾ ಅಲಿಲ ಸಾೂನವಿರುವುದಿಲಲ. 
ಅಂತಹ ಭಕತಗ  ಮಾತಿ ಶವನು ಒಲಿಯುತಾತನ .  

  



Vachana 20: Aragu tiMdu karaguva daivava - Idol worship  

Vachana in Kannada: 

ಅರಗು ತ್ತಂದು ಕರಗುವ ದ ೈವವ, 
ಉರಿಯ ಕಂಡಡ  ಮುರುಟ್ುವ ದ ೈವವನ ಂತು ಸರಿಯೆಂಬ ನಯಾಯ? 
ಅವಸರ ಬಂದಡ  ಮಾರುವ ದ ೈವವನ ಂತು ಸರಿಯೆಂಬ ನಯಾಯ? 
ಅಂಜಕ ಯಾದಡ  ಹೊಳುವ ದ ೈವವನ ಂತು ಸರಿಯೆಂಬ ನಯಾಯ? 
ಸಹಜ ಭಾವ ನಿಜ ೈಕಯ ಕೊಡಲಸಂಗಮದ ೇವನ ೊಬಬನ  ದ ೇವ. 
 

Transliteration: 

aragu tiMdu karaguva daivava, 

uriya kaMDaDe muruTuva daivavaneMtu sariyeMbenayyA? 

avasara baMdaDe mAruva daivavaneMtu sariyeMbenayyA? 

aMjikeyAdaDe hULuva daivavaneMtu sariyeMbenayyA? 

sahaja BAva nijaikya kUDalasaMgamadEvanobbane dEva. 

 

Click to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=ScwiXZJYcRs 

 

Translation: 

Aragu (wax) tiMdu(eaten up) karaguva(melts) daivava(God), 

Uriya (fire) kaMDaDe(contacted) muruTuva(loses shape) daivavanu (God) eMtu (how) 

sariyeMbenayyaa(can I accept, Sir)? 

Avasara (need) baMdaDe(arises) maaruva(sell) daivavaneMtu sariyeMbenayyaa? 

aMjikeyaadaDe(afraid) hULuva(bury) daivavaneMtu sariyeMbenayyaa? 

sahaja bhaava nijaikya(one within us) kooDalasaMgamadEvanu(Lord) obbane(only) dEva(God). 

 

The wax filled idols made of metal husk lose their shape as the wax melts away,  

How can I accept the idols which melt when exposed to heat, as Gods?How can I accept the 

idols which are sold when need arises, as Gods? 

How can I accept the idols which are buried (hidden) for the fear of being stolen, as Gods?The 

only God acceptable is the Lord kooDala saMgama dEva who resides within us! 

 

 

Commentary: 

Idol worship has been a common practice over the years and it has been equated to devotion. We 

have created various idols of Gods. We have transformed them into various shapes and forms to 

represent power, kindness, wealth etc. depending on the object and objectives for worship. We 

try to make idols out of precious metals, build expensive temples to house them, conduct 

elaborate rituals and festivals around them, all in the name of devotion. We are always proud that 

we possess much bigger and more expensive idols than the others.  

In this vachana Basavanna is advocating turning to the God within us, rather than mistaking idol 

worship for devotion. After all, these idols made of silver or golden husk filled with wax within, 

and get deformed when exposed to heat. People do not hesitate to sell them when the need for 

money arises, and do not hesitate to hide them when there is a threat of theft. The idols are thus 

http://www.youtube.com/watch?v=ScwiXZJYcRs
http://www.youtube.com/watch?v=ScwiXZJYcRs


objects that we hold and discard. Basavanna asks “how can these idols which get destroyed in 

fire and invoke desire, jealousy, ego and fear in people can be considered as Gods?” 

 

I recall a Swamiji talking about Shiva.  He said, it is nice to visualize Shiva with His serpent 

necklace, Goddess Ganga jumping out from His head, decorated with the Moon, at Kailaasa His 

abode, with His consort Parvathi by His side and the their two sons (Ganesha and Karthikeya) 

seated next to them. But it is more apt to concentrate on the Lord Shiva who is the peace and 

calmness within our hearts; Parvathi is the force (Kundalini Shakti) that runs through the seven 

Chakras within our body. 

 

A true devotee does not need idols to cultivate devotion.  He strives to find the Lord within him; 

the Lord who is beyond the range of our five senses, but ever present as ‘aatma’ within us! 

 

Let us enjoy swimming through the sea of idols and rituals, but keep our goals on reaching 

the true Lord within! 

 

 

Kannada Commentary: 

ಭಕತಯನುನ ತಪಾಪಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕ ೊಂಡು ಜನರು, ಅದನುನ ಮರ ಯಲು ತಮಮದ ೇ ಆದ ರಿೇತ್ತಗಳನುನ ಆರಿಸಿಕ ೊಳುಳತಾತರ . 
ಉದಾಹರಣ ಗ - ಮೊತ್ತಥ ಪೂಜ . ಮೊತ್ತಥ ಪೂಜ ಯನ ನೇ ಭಕತಯೆಂದರಿತು ಅದರಲಿಲ ತ ೊಡಗುತಾತರ . ಅದನುನ 
ವ ೈಭವಯುಕತಗ ೊಳಿಸುತಾತರ . ಮೊತ್ತಥಗಳನುನ ಬಂಗಾರ ಬ ಳಿಳ ಕಂಚು ಮತುತ ಹಿತಾತಳ ಯಂತಹ ಬ ಲ ಬಾಳುವ ಲ ೊೇಹಗಳಿಂದ 
ಮಾಡಿಸುತಾತರ . ತಾವು ಅವುಗಳನುನ ಇಂತ್ತಂತಹ ಪಿತ್ತಷ್ಟಠತ ವಯಕತಗಳಿಂದ ಮಾಡಿಸಿದ ುೇವ , ಅರ್ವಾ ಇಂತ್ತಂತಹ ಪಿತ್ತಷ್ಟಠತ 
ಸೂಳದಿಂದ ತರಿಸಿದ ುೇವ  ಎಂದು, ಅವುಗಳು ತಮಗ  ಸ ೇರಿದುವ ಂದು ಬಿೇಗುತಾತರ . ಅವುಗಳ ಸೌಂದಯಥವನುನ ಉಪಾಸಿಸುವುದ ೇ 
ಭಕತಯೆಂದುಕ ೊಳುಳತಾತರ . ಅಂತಹವರನುನ ಕುರಿತ ೇ ಈ ವಚನವನುನ ಹ ೇಳಿದಾುರ  ಬಸವಣ್ಿನವರು.  
 
ಒಳಗ  ಅರಗು ತುಂಬಿ ಮೇಲ  ಬ ಳಿಳ ಮತುತ ಚಿನನದ ತಗಡಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮೊತ್ತಥಗಳು ಬ ಂಕಯಲಿಲ ಕರಗಿ ಹ ೊೇಗುತತವ , ಅರ್ವಾ 
ಶ್ಾಖ್ಕ ಾ ಮುರುಟ್ಟಕ ೊಳುಳತತವ . ತಮಮ ಮೊಲ ರೊಪವನುನ ಕಳ ದುಕ ೊಂಡು ವಿರೊಪಗ ೊಳುಳತತವ . ಕ ಲವರು ಬ ಲ ಬಾಳುವ ದ ೇವರ 
ಮೊತ್ತಥಗಳನುನ ಬಡತನ ಬಂದಲಿಲ, ಇಲಲವ  ಹಣ್ದ ಅವಶಯಕತ  ಇದುಲಿಲ ಮಾರಿಕ ೊಳುಳತಾತರ , ಇನುನ ಕ ಲವರು ಕಳಳರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲು 
ಬ ಲ ಬಾಳುವ ದ ೇವರ ಮೊತ್ತಥಗಳನುನ ನ ಲದಲಿಲ ಹೊಳುತಾತರ .( ಇದು ಆ ಕಾಲದ ಪರಿ. ಈಗ ಈ ಕಾಲಕ ಾ ತಕಾಂತ  ಬ ೇರ  ಬ ೇರ  
ಉಪಾಯಗಳನುನ ಮಾಡುತಾತರ .) ಈ ರಿೇತ್ತಯಾಗಿ ಬ ಂಕಯಲಿಲ ನಾಶವಾಗುವಂತಹ, ಮತುತ ಮಾನವನ ಮನದಲಿಲ ಆಸ , 
ಅಸೊಯೆ, ಅಹಂಕಾರ ಮತುತ ಭಯಗಳನುನ ಹುಟ್ಟಟಸುವ ವಸುತಗಳು ಹ ೇಗ  ದ ೇವರಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವ ಂದು ಕ ೇಳುತಾತರ .  
 
ಇಂದಿಿಯಗಳಿಗ  ನಿಲುಕದವನಾದ ದ ೇವನನುನ, ಕ ೇವಲ ಅನುಭಾವಕ ಾ ಲರ್ಸುವ ದ ೇವನನುನ, ಇಂತಹ ವಿಗಿಹಗಳ ಮೊಲಕ 
ಆರಾಧಿಸುವುದು ಸರಿಯೆ? ಯಾರ ೊೇ ಕಲಾವಿದ ತನನ ಸಿೇರ್ಮತವಾದ ದೃಷ್ಟಟಯಿಂದ ದ ೇವರಿಗ  ಕ ೊಟ್ಟ ವಿಗಿಹ ರೊಪ, 
ಸುಂದರವಾದ ಮಾತಿಕ ಾ, ಬ ಲ  ಬಾಳುವ ವಸುತವಾದ ಮಾತಿಕ ಾ, ಅದು ಆ ಸತಯ ನಿತಯ ಅವಿನಾಶ ದ ೇವರು ಹ ೇಗಾದಿೇತು. ಅದನುನ 
ಪೂಜಸಿ ತೃಪತನಾಗುವವನು ನಿಜವಾದ ಭಕತ ಹ ೇಗಾದಾನು? ಈ ಕೃತ್ತಿಮತ ಯಿಂದ, ಮೌಢ್ಯದಿಂದ ಅವನನುನ ಒಲಿಸಿಕ ೊಳಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವ ? ಎಂಬ ಧ್ವನಿ ಈ ವಚನದಲಿಲ ಅಡಗಿದ . 
 



ನಿಜವಾದ ದ ೇವರು ತನನಲಿಲಯೆೇ ಸಹಜವಾಗಿ ಐಕಯನಾಗಿರುತಾತನ . ಅವನನುನ ವಿಗಿಹಗಳಲಿಲ ಅರ್ವಾ ಬ ೇರ ಲಿಲಯೊ ಹುಡುಕುವ 
ಅವಶಯಕತ ಯಿಲಲ. ತನನ ಅಂತರಂಗದಲಿಲಯೆೇ ಇರುವ ಅವನನುನ ಕಂಡುಕ ೊಳುಳವುದ ೇ ನಿಜವಾದ ಭಕತ ಎನುನತಾತರ  ಬಸವಣ್ಿನವರು.  

  



Vachana 21: hottaare eddu shivaliMgadEvana - Shiva Linga  

Vachana in Kannada: 

ಹ ೊತಾತರ  ಎದುು ಶವಲಿಂಗದ ೇವನ 
ದೃಷ್ಟಟಯಾರ  ನ ೊೇಡದವನ ಸಂಸಾರವ ೇನವನ? 
ಬಾಳುವ ಣ್ನ ಬಿೇಳುವ ಣ್ನ ಸಂಸಾರವ ೇನವನ? 
ನಡ ವ ಣ್ನ ನುಡಿವ ಣ್ನ ಸಂಸಾರವ ೇನವನ? ಕತುಥ ಕೊಡಲಸಂಗಮದ ೇವಾ, 
ನಿಮಮ ತ ೊತುತಗ ಲಸವ ಮಾಡದವನ ಸಂಸಾರವ ೇನವನ?  
 

Transliteration: 

 

hottaare eddu shivaliMgadEvana 

dRuShTiyaare nODadavana saMsaaravEnavana? 

baaLuveNana bILuveNana saMsaaravEnavana? 

naDeveNana nuDiveNana saMsaaravEnavana? kartu kooDalasaMgamadEvaa, 

nimma tottugelasava maaDadavana saMsaaravEnavana? 

 

Click to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=WitVikiMxh0 

 

Translation: 

Hottaare(dawn) eddu (wake up) shivaliMgadEvana (Lord Shiva Linga) 

dRuShTiyaare(with reverent eyes) nODadavana(one does not see) saMsaaravu (Life) 

Enavana(what is it for)? 

baaLuva (living) heNana(corpse) bILuva (falling) heNana saMsaaravEnavana? 

naDeva (walking) heNana nuDiva (speaking) heNana saMsaaravEnavana? Kartu(creator) 

kooDalasaMgamadEvaa, 

nimma (your) tottugelasava(service) maaDadavana(one that does not) saMsaaravEnavana? 

 

What good is the life of one who does not look at Shiva Linga with reverent eyes, very first at 

the dawn? 

His life is like that of a lifeless, inert corpse. 

His life is like that of a moving, talking corpse. Oh Lord Kudala Sangama Deva the creator, 

what good is the life of one who does not partake in your service?  

 

Commentary: 

Basavanna is emphasizing the importance of worship of Shiva Linga in this vachana as a means 

of cultivating and living a devotional life. He says that our first order of duty in the morning after 

we wake up should be worshipping Linga. This will enable us to continue to lead a devotional 

day and devoting all our activities to the service of the Lord. Basavanna uses fairly harsh words 

to impress that a life without such intense devotion is worthless. 

 

In the last posting we mentioned how we should look beyond the ritual worship of idols and 

realize the Shiva within us. But, this vachana advocates the worship of Shiva Linga, essentially 

an idol in the opinion of some. Shiva Linga, more commonly referred to as ‘Istalinga’ (‘Ista’ in 

http://www.youtube.com/watch?v=WitVikiMxh0
http://www.youtube.com/watch?v=WitVikiMxh0


Sanskrit means ‘adored’ or ‘desired’) is made up of light gray slate stone interior (representing 

the devotee) coated with fine durable thick black paste of ashes mixed with some suitable oil to 

withstand wear and tear. The coating called Kanthe (covering) is in the shape of a dome 

representing the Universe (or the Lord). Istalinga is thus an amorphous representation of 

‘Lingaanga Saamarasya’ i.e. the merger of the devotee (Anga) with the God (Linga). 

 

Basavanna witnessed the fury of idol worship, corresponding rituals, and the strong effects of 

caste system making humans unequal, very early in his life. He dedicated his life to eradicate the 

ill effects brought by them. He suggested that it is not necessary to worship idols in temples, as 

long as we can develop a devotional life. He popularized Istalinga as an icon representing the 

God within us. In fact, he advocated wearing of Istalinga (enclosed in a container – karadige) 

around the neck, so that one can pray where ever he is, without a temple or a priest to aid him. 

 

During Linga worship, the devotee places the Linga on his palm, offers prayers and meditates 

upon it with the mantra “Om Namah Shivaaya” (my salutations to Lord Shiva), whose inner 

meaning is “Oh Lord, I am longing to merge with you”. The vachana emphasizes that the Linga 

worship should be performed at the dawn. It seems to be the optimal time for concentrating on 

God, since we will have rested in the night, will not have been disturbed by the occurring of the 

day yet, or tired due to all the work during the day by the evening. Beyond that, getting an early 

start with devotional attitude carries us through such practice the rest of the day. 

 

Let us commit our lives to the service of God every morning through meditation upon the 

God within! 

 

 

Kannada Commentary: 

ಈ ವಚನದಲಿಲ ಬಸವಣ್ನಿವರು ಶವಲಿಂಗ ಪೂಜ ಯ ಮಹತವವನುನ ಸಾರುತ್ತತದಾುರ . ನಸುಕನಲಿಲಯೆೇ ಎದುು ಶವಲಿಂಗದ ೇವನ 
ದೃಷ್ಟಟಯಾರ  ನ ೊೇಡದವನ, ಪೂಜ ಗ ೈಯದವನ ಸಂಸಾರ ವಯರ್ಥವಾದದುು. ಅವನ ಬಾಳು ಜೇವವಿಲಲದ ಹ ಣ್ದಂತ , 
ಪಾಿಣ್ಸಂಚಾರವಿಲಲದ  ಬಿದು ಹ ಣ್ದಂತ . ಆತನು ನಡ ದಾಡುವ, ನುಡಿಯುತ್ತತರುವ ಜೇವಚಛವದಂತ . ಈ ಸೃಷ್ಟಟಯ 
ಕಾರಣ್ಕತಥನಾದ ಕೊಡಲ ಸಂಗಮನ ಸ ೇವ  ಮಾಡದವನ, ಆತನನುನ ಕೃತಜ್ಞತ ಯಿಂದ ನ ನ ಯದವನ ಸಂಸಾರದಲಿಲ ಯಾವ 
ಸಾರವಿರುತತದ ? ಅಂತಹವನ ಸಂಸಾರ ಯಾವ ಪಿಯೇಜನಕ ಾ? ಎಂದು ಕ ೇಳುತಾತರ .  
ಶವಲಿಂಗವನುನ ಪೂಜಸುವ ಮೊದಲು ಅದ ೇನ ಂದು ಅರಿಯುವುದು ಮುಖ್ಯ: 
ಕಂತ  ಕೊಡಿಸಿದ ಶವಲಿಂಗವು “ಬಾಹಯ ಆಕಾರದಲಿಲ ಗ ೊೇಳಕವಾಗಿ ಅದುವ  ಬಿಹಾಮಂಡದ ಇಲಲವ  ಆಕಾಶದ ಪಿತ್ತೇಕವಾಗಿದ . 
ಆದರ  ಅದರ ಒಳಗಿನ ಆಕಾರವು ಮಾತಿ ಪೂಜ ಗ  ಕುಳಿತ ಭಕತನ ಆಕಾರದಲಿಲದ . .... ಸಾಧ್ಕನು ತನನ ದ ೇಹದಲಿಲಯೆೇ 
ದ ೇವನಿರುವನು ಎಂದು ಕಾಣ್ುವನು. ತಾನು ತನನ ಸವರೊಪವನ ನೇ ಪೂಜಸುತ್ತತಹ ನ ಂಬ ರಹಸಯವು ಈ ಇಷಟಲಿಂಗಕ ಾ ಇರುವ 
ಆಕಾರದಲಿಲ ಹುದುಗಿದ . ..... ಬಾಹಯ ಆಕಾರವು ಬಿಹಾಮಂಡದ ರೊಪದಲಿಲ, ಅಂತರಾಕಾರವು ಪ್ರಂಡಾಂಡದ ರೊಪದಲಿಲದುು, ಪ್ರಂಡ 
ಬಿಹಾಮಂಡಗಳ ಐಕಯವನುನ ಸಾಧಿಸುತ್ತತದ  ಈ ಲಿಂಗ. ಇಷಟಲಿಂಗದ ಪೂಜ  ಮತುತ ಅನುಸಂಧಾನಗಳಿಂದ ...... ಪಿಕಾಶದ 
ಸಾಕ್ಾತಾಾರ ಉಂಟ್ಾಗುವುದು.” ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ  ಶಿೇ ಶವಕುಮಾರ ಸಾವರ್ಮಗಳು (ನವ ಕಲಾಯಣ್ಮಠ, ಧಾರವಾಡ) 
ಯಾವುದ ೇ ಕ ಲಸವನುನ ಕುಂದಿಲಲದ  ನ ರವ ೇರಿಸಬ ೇಕಾದರ  ಅದಕ ಾ ಸರಿಯಾದ ಪೂವಥಸಿದಿತ  ಬ ೇಕ ೇ ಬ ೇಕು. 
ಪೂವಥಸಿದಿತ ಯಿಲಲದ  ಮಾಡಿದ ಕ ಲಸದಲಿಲ ಒಮೊಮಮಮ ಸಫಲತ  ಸಿಕಾಂತ  ಕಂಡರೊ ಅದರಲಿಲ ಕುಂದುಗಳಿರುತತವ . ಪೂಣ್ಥ 
ಯಶಸುನುನ ಗಳಿಸಲು ತಕಾ ಪೂವಥಸಿದಿತ  ಬ ೇಕು. ಈ ಮಾತು ಪಿತ್ತಯಂದು ಕ್ ೇತಿಕೊಾ ಅನವಯವಾಗುತತದ . ಈ ಸಂಸಾರದಲಿಲ 



ಸಿೂತಪಿಜ್ಞನಾಗಿರಬ ೇಕಾದರ , ಸುಖ್ದುಃಖ್ಗಳನುನ ಸಮದೃಷ್ಟಟಯಿಂದ ಸಿವೇಕರಿಸುವ ಕಲ ಯನುನ ಕ ೈಗೊಡಿಸಿಕ ೊಳಳಬ ೇಕಾದರ , 
ಶವಾನುಭವವನುನ ಹ ೊಂದಬ ೇಕಾದರ  ಪೂವಥ ಸಿದಿತ ಯ ಅವಶಯಕತ  ಇದ ುೇ ಇದ . ಈ ಎಲಲವುಗಳನುನ ಹ ೊಂದಿದವನ ೇ ಈ 
ಲ ೊೇಕವನುನ ಕ ೈಲಾಸವಾಗಿಸಿಕ ೊಂಡು ಅಂಟ್ಟಯೊ ಅಂಟ್ದಂತ್ತರುತಾತನ . ಅಂತಹ ಸಿೂತ್ತಯನುನ ಹ ೊಂದಲು ಬ ೇಕಾದ ಪೂವಥ 
ಸಿದಿತ ಯೆೇ ಶವಲಿಂಗಪೂಜ . ಭಕತನು ಶವಲಿಂಗ ಪೂಜ  ಮಾಡಬ ೇಕಾದದುು ಅತಾಯವಶಯಕವ ಂದು ಬಸವಣ್ಿನವರು ಈ ವಚನದ 
ಮೊಲಕ ಹ ೇಳುತಾತರ .  
ಬ ಳಗಾಗುತತಲ ೇ ನಿತಯ ಬದುಕನ ಜಂಜಾಟ್ಗಳು, ಗ ೊಂದಲಗಳು, ಸಮಸ ಯಗಳು ಆರಂಭವಾಗುತತವ . ಇಡಿೇ ದಿನವ ಲಲ ಅವುಗಳನುನ 
ಅಪಕವ ರಿೇತ್ತಯಿಂದ ಪರಿಹರಿಸುವುದರಲಿಲ ಅರ್ವಾ ಅವುಗಳಿಗ  ಹ ೊಂದಿಕ ೊಳುಳವುದರಲಿಲಯೆೇ ಕಳ ದು ಹ ೊೇಗುತತದ . 
ರಾತ್ತಿಯಾಗುತ್ತತದುಂತ  ಅವುಗಳಿಂದ ಘಾಸಿಯಾದ ಮನಸುು ಮತುತ ದ ೇಹ ವಿಶ್ಾಿಂತ್ತಗಾಗಿ ಹಾತ ೊರ ಯುತತದ . ನಿದ ಿ ಮತುತ 
ಕನಸಿನ ಲ ೊೇಕದ ನಡುವ  ಉಯಾಯಲ ಯಾಡುತತ ತಾತಾಾಲಿಕವಾದ ಭಿಮಾತಮಕ ವಿಶ್ಾಿಂತ್ತ ಪಡ ದು ಮತ ತ ಮರುದಿನ ಯಥಾ 
ಪಿಕಾರ ಯಾವ ಸಿದಿತ ಯೊ ಇಲಲದ , ಅರಿವಿನ ಲವಲ ೇಶವೂ ಇಲಲದ , ದಿನ ನಿತಯದ ಬದುಕನ ಜಂಜಾಟ್ಗಳನುನ 
ಎದುರುಗ ೊಳುಳತತದ . ಈ ಅರ್ಥವಿಲಲದ ಕಾಯಥ ಚಕಿದಂತ  ನಿರಂತರವಾಗಿ ತ್ತರುಗುತತಲ ೇ ಇರುತತದ . ಇದಕ ಾ ಕ ೊನ ಯೆೇ 
ಇರುವುದಿಲಲ. ಇಂತಹ ಚಕಿದಲಿಲ ಸಿಕಾಕ ೊಂಡವನು, ಬದುಕನುನ ಆಕಿಮಣ್ಕಾರಿ ಅರ್ವಾ ರಕ್ಷ್ಣಾತಮಕ ದೃಷ್ಟಟಯಿಂದ 
ನ ೊೇಡುತಾತನ ಯೆೇ ಹ ೊರತು ಮುಕತಮನಸಿುನಿಂದಲಲ. ಬದುಕನ ಪರಿಪೂಣ್ಥತ ಯನುನ ಗಿಹಿಸದ , ಅನುಭವಿಸದ , ಆನಂದಿಂದ 
ವಂಚಿತನಾಗುತಾತನ . ಇದೊು ಇಲಲದವನಂತ  ಇರುತಾತನ . ಆತನ ಪಿತ್ತಯಂದು ಕಿಯೆಯೊ ಜ್ಞಾನರಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದು 
ಜೇವರಹಿತವಾಗಿರುತತದ . ಇದೊ ಒಂದು ಬದುಕ ೇ? ಎಂದು ಕ ೇಳುತಾತರ  ಬಸವಣ್ಿನವರು.  
ಈ ಎಲಲದರಿಂದ ಮುಕತ ಪಡ ಯಬ ೇಕಾದರ  ಅದಕ ಾ ತಕಾ ಪೂವಥ ಸಿದಿತ  ಬ ೇಕು. ಮನಸುು ಶ್ಾಂತವಾಗಬ ೇಕು, ಇದುುದನುನ ಇದುಂತ  
ನ ೊೇಡುವ ಸಾಮರ್ಯಥ ಬ ೇಕು. ಈ ಸಾಮರ್ಯಥವನುನ ಬ ಳ ಸಿಕ ೊಳಳಲು ಪೂವಥ ಸಿದಿತ  ಬ ೇಕು. ಅದುವ ೇ ಶವಲಿಂಗ ಪೂಜ .  
 
“ ಲಿಂಗವ ಂದರ  ದ ೇಹ. ಸದಾಚಾರದಿಂದ, ಯುಕಾತಯುಕತ ಆಹಾರ ವಿಹಾರದಿಂದ, ದ ೇಹವನುನ ಸವಚಛವಾಗಿರಿಸಿಕ ೊಳಳಬ ೇಕು. 
......ಶರಿೇರ ಸಾವಸೂಯವ ೇ ಎಲಲ ಬಗ ಯ ಧ್ಮಥಸಾಧ್ನ ಗ  ಅಗತಯವಾಗಿದ . ..... ಅಭಕ್ಷ್ಯ ಭಕ್ಷ್ಣ್, ಅಪ ೇಯಪಾನ ನಿಷ್ಟದಿವಾದವುಗಳು. 
ಕೊಡಲಸಂಗನ ಒಲಿಸ ಬಂದ ಪಿಸಾದ ಕಾಯವ ಕ ಡಿಸಲಾಗದು. ಇದುವ ೇ ಅನನಮಯ ಕ ೊಶ. ಗಿಡಕ ಾ ಎರ ದ ನಿೇರು 
ರಾಸಾಯನಿಕ ಕಿಯೆಯಿಂದ ಆ ಗಿಡಕ ಾ ಜೇವನ ರಸವಾಗಿ ಪರಿಣ್ರ್ಮಸುವುದು. ..... ಸದಾಚಾರವ ಂಬ ನಿೇರಿನಿಂದ 
ಪಾಿಣ್ಮಯಕ ೊೇಶವು ಶುದಿವಾಗುವುದು. ಪಾಿಣ್ಮಯ ಕ ೊೇಶವು ಶುದವಿಾಗುವುದ ಂದರ , ಕಾಮನ  ವಾಸನ ಗಳ ತ್ತೇವೃತ ಯು 
ಕಡಿಮಯಾಗಿ, ಪಾಿಣ್ವು ಮನದ ಅಂಕತದಲಿಲ ಬರಬ ೇಕು. ಇಂತಹ ಪರಿಶುದಿವಾದ ಪಾಿಣ್ದಲಿಲ ಲಿಂಗವು ಗ ೊೇಚರಿಸುವುದು. 
ಲಿಂಗವ ಂದರ  ಪರಿಶುದಿವಾದ ಮನ. ಸಂಕಲಪ ವಿಕಲಪಗಳು, ಸಂಶಯವೃತ್ತತಗಳ ಲಲವು ಮನಸಿುನ ಧ್ಮಥ. ಇವ ಲಲವೂ ಅಳಿದು ಮನ 
ನಿಮಥಲ ಮತುತ ನಿಶಿಲವಾದ ಹ ೊರತು ಅದು ಲಿಂಗವಾಗದು. ನಿಮಥಲ ನಿಶಿಲ ಮನವ ೇ ಲಿಂಗ.” (ಶಿೇ ಶವಕುಮಾರ ಸಾವರ್ಮ - 
ನವ ಕಲಾಯಣ್ಮಠ ಧಾರವಾಡ) 
ನಿಮಥಲ ಮತುತ ನಿಶಿಲವಾದ ಮನಸುನುನ ಹ ೊಂದಲು ನಸುಕನ ಸಮಯ ಬಹಳ ಪಿಶಸತವಾದದುು ಎಂಬ ವಿಷಯ ಎಲಲರ ಅರಿವಿಗ  
ಬಂದಿರುತತದ . ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ತಿಯ ವಿಶ್ಾಿಂತ್ತಯ ನಂತರ ಮನಸುು ತಕಾಮಟ್ಟಟಗ  ಪಿಶ್ಾಂತವಾಗಿ ಹ ೊಸತನವನುನ ಪಡ ದಿರುತತದ . 
ಸೊಯೇಥದಯದ ನಂತರ ಬಾಹಯ ಜಗತ್ತತನ ಗ ೊಂದಲಗಳು ಆರಂಭವಾಗುವ ಮೊದಲ ೇ ಪಿಶ್ಾಂತವಾದ ಸಮಯದಲಿಲ 
ಶವಪೂಜ ಯೆಂಬ ಆಚರಣ ಯ ಮೊಲಕ ಮನಸುನುನ ನಿಶಿಲಗ ೊಳಿಸುವ ಪಿಯತನದಲಿಲ ತ ೊಡಗುವುದು ಯುಕತ. ಈ 
ರಿೇತ್ತಮಾಡದವನು ಜೇವಚಛವವಾಗಿರುತಾತನ  ಎಂಬುದು ಬಸವಣ್ಿನವರ ಅಂಬ ೊೇಣ್. 
  



Vachana 22: Jagadagala Mugilagala - Largesse of the Lord  

Vachana in Kannada: 
ಜಗದಗಲ ಮುಗಿಲಗಲ ರ್ಮಗ ಯಗಲ ನಿಮಮಗಲ! 
ಪಾತಾಳದಿಂದತತತತ ನಿಮಮ ಶಿೇಚರಣ್! 
ಬಿಹಾಮಂಡದಿಂದತತತತ ನಿಮಮ ಶಿೇಮಕುಟ್! 
ಅಗಮಯ ಅಪಿಮಾಣ್ ಅಗ ೊೇಚರ ಅಪಿತ್ತಮ ಲಿಂಗವ ೇ, 
ಕೊಡಲಸಂಗಮದ ೇವಯಯ, 
ಎನನ ಕರಸೂಲಕ ಾ ಬಂದು ಚುಳುಕಾದಿರಯಯ. 
 

 

Transliteration: 

jagadagala mugilagala migeyagala nimmagala! 

pAtALadiMdattatta nimma SrIcaraNa! 

brahmAMDadiMdattatta nimma SrImakuTa! 

agamya apramANa agOcara apratima liMgavE, 

kUDalasaMgamadEvayya, 

enna karasthalakke baMdu cuLukAdirayya. 

 

Click to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=VjvZchUt6Bk 

 

A Musical Rendering: 

http://www.raaga.com/player4/?id=168654&mode=100&rand=0.013282552311677964 

 

 

Translation (Words): 

jagat (Universe) agala (width) mugilu (sky) agala migeya (beyond Universe) agala nimma (your) 

agala(width)! 

pAtALadiMda (under world) attatta(beyond) nimma SrIcaraNa (sacred feet)! 

brahmAMDadiMda (upper world, Brahma's abode) attatta nimma SrImakuTa (sacred crown)! 

agamya (beyond comprehension) apramANa (beyond any measure) agOcara (beyond visibility) 

apratima (beyond comparison) liMgavE (linga), 

kUDalasaMgamadEvayya, 

enna (my) karasthalakke(on the palm) baMdu (arrived) cuLukAdirayya (became a speck). 

 

Translation 

Your wideness exceeds the wideness of the Universe and sky, and stretches beyond! 

Your sacred feet go beyond the depth of the underworld! 

Your sacred crown reaches beyond the heavens! 

You are beyond comprehension from our senses, beyond any measure, beyond our sensual 

visibility and incomparable! 

Lord kUDalasaMgamadEva,You shrunk into a speck and arrived on to my palm! 

 

http://www.youtube.com/watch?v=VjvZchUt6Bk
http://www.youtube.com/watch?v=VjvZchUt6Bk
http://www.raaga.com/player4/?id=168654&mode=100&rand=0.013282552311677964


 

Commentary: 

In previous posting we mentioned that Istalinga represented the merger of the individual soul 

with the Universal soul and is an icon to aid us in the development of God mindedness. 

Basavanna expands on the significance of Istalinga in this vachana and says “Oh! Lord, you are 

boundless, limitless and formless. Yet, I reach you through my Istalinga on my palm”. This 

vachana is a beautiful compilation of the characteristics of the Lord who is beyond the 

expression through our speech and perception of our mind. The first three lines express the all 

pervasive and vast nature of the Lord. The next two lines express the inability of our sense 

organs to fathom the largesse of the Lord. The last line expresses the ultimate humility and 

thankfulness of Basavanna for the Lord who has appeared as Istalinga on his palm. Istalinga is 

thus an icon of the omnipotent, omniscient and omnipresent Lord.  

It is said that Istalinga is the flower (form) while the Pranalinga (the Lord within us) is the 

fragrance (formless). We can see the flower, but can only realize the fragrance! Istalinga is the 

mirror while the Pranalinga is the image in it. Worshipping Istalinga is thus, meditating on it to 

realize the Pranalinga, the Lord within.  

Basavanna advocated wearing Istalinga on the body so it is available always as an aid to meditate 

upon the Lord. It is interesting that people started worshipping the icon as the God and 

eventually attached more importance to the rituals for such worship, forgetting what the icon 

stood for.  

Let us utilize the icon to take us towards the goal of realizing the Lord within! 

 

Kannada Commentary: 

ಹ ೊತಾತರ  ಎದುು ಶವಲಿಂಗನ ದೃಷ್ಟಟಯಾರ  ನ ೊೇಡಿದಾಗ ಬವಣ್ಿನವರಿಗ  ಕಂಡುಬಂದದುು ಈ ವಚನದಲಿಲ ಅರ್ವಯಕತವಾಗಿದ :  
“ಹ ೇ ಕೊಡಲ ಸಂಗಮದ ೇವ! ನಿಮಮ ಹರವು ಜಗದಗಲವಾಗಿದ . ನಿಮಮ ಹರವು, ಕ ೇವಲ ಜಗತ್ತತನ ಭೊರ್ಮಯಮೇಲ  ಮಾತಿ ಅಲಲ, 
ಅದು ಮುಗಿಲಿನ ತುಂಬ ತುಂಬಿಕ ೊಂಡಿದ . ಅಷ್ ಟೇ ಅಲಲ ಅದು ಜಗತುತ ಮತುತ ಆಕಾಶವನುನ ರ್ಮೇರಿ ವಿಸತರಿಸಿಕ ೊಂಡಿದ . ಪಾತಾಳದ 
ಆಳದ ಎಲ ಲಯನೊನ ರ್ಮೇರಿ ಹ ೊೇಗಿವ  ನಿಮಮ ಶಿೇ ಚರಣ್ಗಳು, ಕ ೇವಲ ಆಕಾಶವ ೇ ಅಲಲದ  ಇಡಿೇ ಬಿಹಾಮಂಡವನೊನ ರ್ಮೇರಿ 
ಹ ೊೇಗಿದ  ನಿಮಮ ಶಿೇ ಮಕುಟ್” ಎಂದು ಕೊಡಲ ಸಂಗಮನ ವಾಯಪ್ರತಯನುನ ಹ ೇಳುತಾತರ . ಆದರೊ ಅವರ ಮನಸುು ತೃಪ್ರತಗ ೊಂಡಿಲಲ. 
ಈ ಸೃಷ್ಟಟಯಲಿಲರುವ ಅವನ ವಿಸಾತರದ ರೊಹನುನ ಯಾವ ರಿೇತ್ತಯಾಗಿ ಹ ೇಳಿದರೊ ಅದು ಕಡಿಮಯೆ ಅನಿನಸುತತದ  ಅವರಿಗ . 
“ಅಗಮಯನು; ಯಾರೊ ಹ ೊೇಗಿ ಮುಟ್ಟಲಾರದ, ಅಪಿಮಾಣ್; ಯಾವ ಅಳತ ಗೊ ಸಿಗದ, ಅಗ ೊೇಚರ; ಯಾರ ಕಣ್ಣಿಗೊ ಕಾಣ್ದ 
ಮತುತ ಅಪಿತ್ತಮ; ಏಕಮೇವಾದಿವತ್ತೇಯವಾದ ಲಿಂಗವ ೇ ನಿೇವು ಈ ಸಣ್ಿ ರೊಪದಲಿಲ ನನನ ಕರಸೂಲಕ ಾ ಬಂದಿರುವಿರಿ” ಎಂದು 
ಆನಂದತುಂದಿಲರಾಗಿ ತಮಮ ಸೌಭಾಗಯವನುನ ನ ನ ಯುತಾತರ .  
 
“ಎಲಲವೂ ಲಿಂಗಮಯವಾಗಿದ . ಲಿಂಗವಲಲದ ಏನ ೇನೊ ಇಲಲ ಈ ಸೃಷ್ಟಟಯಲಿಲ” ಎಂಬ ಭಾವ ಒಬಬ ಹಿರಿಯ ಅನುಭಾವಿಯದು. 
ನಮಮಂತಹ ಸಾಮಾನಯರು ಅದನುನ ಹ ೇಗ  ಅರ್ಥಮಾಡಿಕ ೊಳುಳವುದು??? ನಮಮ ಅರಿವು ನಮಗ  ಕಾಣ್ುವುದಿಲಲ. ನಾವು ಸದಾ 
ಭಿಮಯಲಿಲ ಓಲಾಡುತ್ತತರುತ ತೇವ . “ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಭಿಮಗ ೊಂಡು ತ್ತರುಗುತ್ತಪಪ ಜೇವನಿಗ  ತಾನು ಶವನ ಂಬ ನಿಜದರಿವು 
ತಲ ದ ೊೇರದು” ನಿಮಮ ಒಳಗ  ನಿೇವು ನ ೊೇಡಬ ೇಕು, ನಿಮಮ ಪರವಾಗಿ ಈ ಕ ಲಸ ಮತ ೊತಬಬರು ಕ ೈಕ ೊಳುಳವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲಲ............. ನಿೇವು ನಿಮಥಲವಾದರ  ನಿಮಮ ದ ೇಹ, ಕರಣ್, ಇಂದಿಿಯ, ಅಜ್ಞಾನ, ಅಹಂಭಾವ ಇವು ಬಹುಮಟ್ಟಟಗ  
ತ ೊಳ ದು ಹ ೊೇದಂತ ಯೆ. ಇಲಿಲ ಒಳಗ  ನ ೊೇಡುವುದು ತ ೊವಲ ಕಣ್ಲಿಲ. ಈ ಕಣ್ಣಿಗ  ಒಳಗ  ಹ ೇಗ  ಕಂಡಿೇತು? ಜ್ಞಾನ ದೃಷ್ಟಟಯಿಂದ 
ಅಂತಮುಥಖ್ವಾಗಿ ನ ೊೇಡಿದರ  “ಅನಯವಿಲಲ ಕಾಣ್ಣರಣಾಿ”. ತನಗ  ಅನಯವಾದ ಬ ೇರ ೊಂದು ವಸುತ ಬಿಹಾಮಂಡದಲಿಲಯೆೇ ಇಲಲ. ”ಎಲ ಲಲಿಲ 



ನಿೇವ ೇ ಕಾಣ್ಣರಣಾಿ!” ಇದ ೊಂದು ಮಾನವನ ಮನ, ಬುದಿಿ ನಿಲುಕದ ದಶಥನ.” (ಶ ನಯ ಸಂಪಾದನ ಯ ಪರಾಮಶ್ ಥ ಸಂಗಿಹ - 
ಸಂ. ಶಿೇ. ಭೊಸನೊರಮಠ)  
 
ಮನಸುನುನ ಶ್ಾಂತಗ ೊಳಿಸುವುದ ೇ ಇದಕ ಾ ಉಪಾಯ. ಮನಸುು ಶ್ಾಂತವಾದಾಗ ಮಾತಿ ಬ ೇರ ೇನನಾನದರು ಕಂಡುಕ ೊಳುಳವ 
ಸಾಧ್ಯತ ಯಿರುತತದ . ಇಲಲದಿದುರ  ಸದಾ ನಮಮ ಭಿಮಗಳ  ನಮಮದುರು ತಾಂಡವವಾಡುತ್ತತರುತತವ . ನಮಮ ತ ೊಗಲಿನ ಕಣ್ುಿಗಳಿಗ  
ಕಾಣ್ುವುದಷ್ ಟೇ ಸತಯವ ಂದುಕ ೊಂಡು ನಾವು ಅಜ್ಞಾನದಲಿಲಯೆೇ ಮುಳುಗಿರುತ ತೇವ . ನಮಮ ಭಿಮಗಳು ಯಾವುವು ಮತುತ ಅವು ಹ ೇಗ  
ಉಂಟ್ಾಗುತತವ  ಎಂಬುದನುನ ತ್ತಳಿದುಕ ೊಳಳಬ ೇಕು. ನಮಮ ಅಜ್ಞಾನವನುನ ಅರಿಯಲು ಸಹ ನಮಗ  ಆಳವಾದ ಹಂಬಲವಿರಬ ೇಕು.  
“ ತಾನು ಯಾರು? ತನನ ನಿಜಸವರೊಪವ ೇನು? ಜಗತ್ತತನಲಿಲ ತಾನು ಪೂರ ೈಸಬ ೇಕಾದ ಮಣ್ಣಹವಾವುದು? ತನಗೊ ಜಗತ್ತತಗೊ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧ್ವ ೇನು? ತನನ ಸವಸೂಲವಾವುದು? ಎಂಬುದು ತನನ ಒಳಗ  ತಾನ ೇ ಉದಯವಾಗಿ, ಸವಯಂ ವ ೇದಯವಾಗಿ ತ ೊೇರುವ 
ಆತಮವಿದ ಯಯೆೇ ಅನುಭಾವ................ ನಾವು ನಮಮ ವಯವಹಾರದ ಅನುಕೊಲಕಾಾಗಿ ಬ ೊಡ ಿ, ಶ್ಾಖ್ ,ಪತಿ, ಪುಷಪ. ಫಲವ ಂದು 
ವಿಂಗಡಿಸಿ ಕರ ದರೊ ವೃಕ್ಷ್ದ ಒಂದುತನಕ ಾ ಯಾವ ಭಂಗವೂ ಇಲಲ. ............... ಪಂಚಭೊತಗಳ ಹಾಗೊ ವಿಶವದ ವಿಜ್ಞಾತ ಮತುತ 
ಅವಿಜ್ಞಾತ ಶಕತಗಳ ಮೊಲ ವಾಲನುನಂಡು ರೊಪುಗ ೊಂಡಿರುವ ನಾನು ವಿಶವ ಶಕತಗಳ ಕಾರುಣ್ಯ ಶಶು. ನನನಂತ  ನಿೇವು. ಅವರು, ಅವು 
ಎಂದು ಮಾನವನಿಂದ ಕರ ಸಿಕ ೊಂಡಿರುವ ಸಣ್ಿ ದ ೊಡಿ ಭೊತ ವಸುತಗಳ ಲಲ ಆ ವಿಶವ ಶಕತಯ ಕೊಸುಗಳ . ನವಿಲಿನ ತತ್ತತಯಲಿಲ 
ನವಿಲಿನ ಅಕಾರ, ಗರಿ, ತುರಾಯಿ, ವಿವಿಧ್ ಬಣ್ಿಗಳ ಬ ಡಗು ಅಡಗಿರುವಂತ  ಶ ನಯದಲಿಲ ವಿಶವದ ಅನಂತ ವ ೈಭವ ಅಡಗಿಕ ೊಂಡಿದ . 
ನವಿಲು ಒಂದು ಪ್ರಂಡಾಂಡ. ವಿಶವ ಪಿಪಂಚ ಬಿಹಾಮಂಡ. ಅದು ಬಿಹಮನ ಅಳತ ಗ ಟ್ಟ ಬಹು ದ ೊಡಿ ತತ್ತತ.” (ಶ ನಯ ಸಂಪಾದನ ಯ 
ಪರಾಮಶ್ ಥ ಸಂಗಿಹ - ಸಂ. ಶಿೇ. ಭೊಸನೊರಮಠ)  
 
ಇಲಿಲ ನ ನಪ್ರಟ್ುಟಕ ೊಳಳಬ ೇಕಾದ ಅಂಶವ ಂದರ  ಈ ಮೇಲ  ಹ ೇಳಿದ ುಲಲವೂ ನಮಮ ಬುದಿಿಗ  ನಿಲುಕಬಹುದು. ಆದರ  ಅದನುನ 
ಆತಮಸಾತ್ ಮಾಡಿಕ ೊಳಳಬ ೇಕಾದದುು ಮುಖ್ಯ. ಅದನುನ ಅನುಭಾವಕ ಾ ತಂದುಕ ೊಳಳಬ ೇಕಾದರ  ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬ ೇಕಾದದುು ಅರಿವು. 
ಅದಕಾಾಗಿಯೆೇ ಬಸವಣ್ಿನವರು “ತನನ ತಾನರಿಯದ ಜ್ಞಾನವ ಲಲ ಅಜ್ಞಾನ ಕಾಣ್ಣ್ ಿ“ ಎಂದು ಹ ೇಳಿರುವರು. ನಮಮ ದ ೈಹಿಕ 
ಚಕ್ಷ್ುಗಳಿಗ  ಕಾಣ್ದ ಅದನುನ ಅರಿವಿನ ಚಕ್ಷ್ುಗಳಿಂದ ಕಾಣ್ಬ ೇಕು.  

  



Vachana 23: Ashtavidharchaneya maadi - Gratify me, Oh! Lord  

Vachana in Kannada: 

ಅಷಟವಿಧಾಚಥನ ಯ ಮಾಡಿ ಒಲಿಸುವ ನ  ಅಯಯ? ನಿೇನು ಬಹಿರಂಗವಯವಹಾರದೊರಸೂನು!  
ಅಂತರಂಗದಲಿಲ ಧಾಯನವ ಮಾಡಿ ಒಲಿಸುವ ನ  ಅಯಯ? ನಿೇನು ವಾಙ್ಮನಕಾತ್ತೇತನು! 
ಜಪಸ ೊತೇತಿದಿಂದ ಒಲಿಸುವ ನ  ಅಯಯ? ನಿೇನು ನಾದಾತ್ತೇತನು!  
ಭಾವಜ್ಞಾನದಿಂದ ೊಲಿಸುವ ನ  ಅಯಯ? ನಿೇನು ಮತ್ತಗತ್ತೇತನು!  
ಹೃದಯಕಮಲಮಧ್ಯದಲಿಲ ಇಂಬಿಟ್ುಟಕ ೊಂಬ ನ ೇ ಅಯಯ?  
ನಿೇನು ಸವಾಥಂಗಪರಿಪೂಣ್ಥನು! 
ಅಯಯ ನಿನನ ಒಲಿಸಲ ನನಳವಲಲ! 
ನಿೇ ಒಲಿವುದ  ಸುಖ್ವಯಯ ಚ ನನಮಲಿಲಕಾಜುಥನಯಯ!  
 

Transliteration:  

aShTavidhArcaneya mADi olisuvene ayya?  

nInu bahiraMgavyavahAradUrasthanu!  

aMtaraMgadalli dhyAnava mADi olisuvene ayya?  

nInu vA~gmanakkatItanu  

japastOtradiMda olisuvene ayya?  

nInu nAdAtItanu  

BAvaj~jAnadiMdolisuvene ayya?  

nInu matigatItanu  

hRudayakamalamadhyadalli iMbiTTukoMbenE ayya?  

nInu sarvAMgaparipUrNanu  

ayya ninna olisalennaLavalla  

nI olivude suKavayya cennamallikArjunayya!  

 

Click to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=HQUBVgGBaV8  

 

 

Translation (Words):  

aShTavidha (Eight kinds) Arcaneya (worship) mADi (perform) olisuvene (to gratify) ayya (Sir)?  

nInu (you) bahiraMga (outwardly) vyavahAra (activities) dUrasthanu (away)!  

aMtaraMgadalli (inwardly?) dhyAnava (meditate) mADi(perform) olisuvene ayya?  

nInu vA~g (speech) manakke (mind) atItanu(beyond)  

japa (chanting) stOtradiMda(songs of praise) olisuvene ayya?  

nInu nAdA (melody) atItanu (beyond)  

BAva(perception) j~jAnadiMda (from knowledge) olisuvene ayya?  

nInu matige (intellect) atItanu  

hRudaya(heart) kamala(lotus)madhyadalli( with in) iMbiTTukoMbenE ( make place) ayya?  

nInu (you) sarva ( all) Amga ( organs) paripUrNanu (whole)  

ayya ninna (you) olisalu ( to gratify ) enna (my) aLavalla(beyond my capacity)  

nI(yourself) olivude(if you gratify) suKavu ( delight) ayya (sir) cennamallikArjunayya!  

Shall I gratify you with eight kinds of worship, Oh Lord?  

http://www.youtube.com/watch?v=HQUBVgGBaV8
http://www.youtube.com/watch?v=HQUBVgGBaV8


No, I cannot; you are far away from such outwardly activities!  

Shall I gratify you with deep and inwardly meditation, Oh Lord?  

No, I cannot; you are far beyond the stretches of speech and mind !  

Shall I gratify you with chanting your names and praising you, Oh Lord?  

No, I cannot; you are way beyond the reaches of melody!  

Shall I gratify you with my innermost perception and knowledge of you, Oh Lord?  

No, I cannot; you are beyond the limits of intellect!  

Shall I make place for you in the lotus of my heart, Oh Lord?  

No, I cannot; you are omnipresent and whole on your own!  

Oh Lord! It is beyond my capability to gratify you!  

I shall be delighted if YOU gratify me, Lord Cennamallikarjunayya!  

 

Commentary: 

In previous postings we addressed what Istalinga stood for and how it was transformed into the 

God to be worshipped rather than staying as an icon representing the Pranalinga, the Lord within 

us. As part of the worship we created idols in our own image, invented a multitude of rituals and 

began to offer flowers, fruits, water, milk, food (prasada), etc. to God. While these rituals and 

offerings might be needed initially to create the awareness of God, it is important to realize that 

the idol is not God; it is only a form designed to be perceived by our sense organs. We need to go 

beyond to realize the Lord within us. Akka Mahaadevi addresses this aspect in this beautiful 

vachana.  

 

Akka addresses the rituals of offering water, flowers, music, food, etc. to God, and says that she 

cannot gratify the God (who is beyond all such materialistic involvement) with these rituals. He 

cannot be gratified by deep and inwardly meditation, since He is not perceivable by speech and 

mind. Our offering of Bhajans and singing His praise is not of much use since He is beyond the 

reaches of melody. He is beyond our intellect and as such cannot be reached through the 

innermost perception and knowledge of Him. Being omnipresent and whole, He cannot be made 

to reside in our heart. Finally, Akka begs the Lord to gratify her, since she does not have the 

capability to gratify Him.  

 

If all our efforts to gratify Him fail, how can we realize Him? In all our efforts outlined above, 

we have created a mental image of God, we have visualized a form, a movement, a capability, 

strength, etc. which are attributes of our own to satisfy the limited range of our sense organs. We 

stay with the illusion that we have realized God. We need to stay clear of such illusions and keep 

an open mind and invite Him to gratify us. Once we develop such an open mind and attitude, the 

God will arrive to fill it!  

 

Let us grow to be open minded and receive the Lord within! 

 

Kannada Commentary: 

 

ಪೂಜ ಯಿಂದಲ ೇ ಎಲಲರೊ ಭಕತಯನುನ ಆಚರಿಸುತಾತರ . ಮೊದಮೊದಲು ಅದ ೇ ಅತಯಂತ ಮಹತವದುು ಎನಿಸುತತದ . ಆದರ  
ದಿನಗಳ ದಂತ  ಅದರ ಫಲ ಅತಯಂತ ಸಿೇರ್ಮತವಾದದುು ಎಂದು ತ್ತಳಿದು ಬರುತತದ . ಜಲ, ವಿಭೊತ್ತ, ಗಂಧ್, ಅಕ್ಷ್ತ , ಪುಷಪ, ಪತ ಿ, 
ನಾದ ಮತುತ ನ ೇವ ೇದಯದಿಂದ ದ ೇವನನುನ ಒಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲಲ ಎಂಬುದು ಅರಿವಿಗ  ಬರುತತದ . ಆತನು ಕ ೇವಲ ಲಿಂಗಕ ಾ 



ಸಿೇರ್ಮತನಾದವನಲಲ, ಕಣ್ಣಿಗ  ಕಾಣ್ುವ ಈ ಲಿಂಗವ ೇ ದ ೇವರು ಎನನಲು ಮನಸುು ಒಪುಪವುದಿಲಲ. ಕಣ್ಣಿಗ  ಕಾಣ್ುವ ಈ ಲಿಂಗದ 
ಹಿಂದಿನ ರಹಸಯವನುನ ಭ ೇದಿಸುವ ನಿಟ್ಟಟನಲಿಲ ಮನಸುು ತ ೊಡಗುತತದ . ಆದರ  ಇಂದಿಿಯಗಳಿಗ  ನಿಲುಕದ ಆತನನುನ 
ಒಲಿಸಿಕ ೊಳುಳವುದು ಅಷುಟ ಸುಲಭವಲಲ, ಅಷಟವಿಧ್ವಾದ ಅಚಥನ ಯು ಎಷ್ ಟೇ ಆದರೊ ಇಂದಿಿಯಗಳಿಗ  ಸಿೇರ್ಮತವಾದದುು 
ಎನಿಸುತತದ . ಅಂತಹ ಸಮಯದಲಿಲ ಅಕಾಮಹಾದ ೇವಿ ಹ ೇಳಿದ ವಚನವಿದು:  
 
“ಅಷಟವಿಧ್ವಾದ ಅಚಥನ ಯ ಮಾಡಿ ನಿನನನುನ ಕೊಡಿಕ ೊಂಬ ನ ಂದುಕ ೊಂಡರ  ನಿೇನು ಬಹಿರಂಗ ವಯವಹಾರದಿಂದ ಬಲು ದೊರ 
ಇರುವವನು, ಬಹಿರಂಗದಲಿಲ ಇಲಲದ ನಿನನನುನ ಧಾಯನದಿಂದ ಒಲಿಸುತ ತೇನ  ಎಂದುಕ ೊಂಡರ  ನಿೇನು ವಾಕ್ ಮತುತ ಮನಸಿುಗ ೇ 
ಸಿಗದವನು, ಇನುನ ಧಾಯನಿಸುವುದ ೇನನುನ? ಜಪ ಮತುತ ಸ ೊತೇತಿಗಳಿಂದ ನಿನನನುನ ಒಲಿಸಿಕ ೊಳುಳತ ತೇನ  ಎಂದುಕ ೊಂಡರ  ನಿೇನು 
ಅವುಗಳ ನಾದವನುನ ರ್ಮೇರಿದವನು, ಭಾವ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಒಲಿಸುತ ತೇನ  ಎಂದುಕ ೊಂಡರ  ನಿೇನು ಬುದಿಿಗ  ನಿಲುಕದವನು, ನಿನನನುನ 
ನನನ ಹೃದಯಕಮಲಲಿಲ ಇಟ್ುಟಕ ೊಳುಳವ ನ ಂದುಕ ೊಂಡರ  ನಿೇನು ಎಲಲದರಲಿಲಯೊ ಪರಿಪೂಣ್ಥನಾಗಿರುವ , ಅಂತಹ ನಿನನನುನ 
ಎಲಲದರಿಂದ ಬ ೇಪಥಡಿಸಿ ನನನಲಿಲ ಇಟ್ುಟಕ ೊಳಳಲು ಹ ೇಗ  ಸಾಧ್ಯ? ಆದುರಿಂದ ನಿನನನುನ ಒಲಿಸುವುದು ನನಗ  ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲಲ. 
ನಿೇನ ೇ ಒಲಿದು ಬಿಡು” ಎಂದು ನಿಸುಹಾಯಕಳಾಗಿ ಅಕಾಮಹಾದ ೇವಿ ಮಲಿಲಕಾಜುಥನನನುನ ಕ ೇಳಿಕ ೊಳುಳತ್ತತದಾುಳ .  
 
“ಜಗದಗಲ ಮುಗಿಲಗಲ” ವಚನದ ಭಾವವ ೇ ಇಲಿಲಯೊ ಕೊಡ ವಯಕತವಾಗಿದ . ಆ ದ ೇವನ ವಿರಾಡೊಿಪ ಇನ ೊನಂದು ರಿೇತ್ತಯಲಿಲ 
ಮೊಡಿಬಂದಿದ  ಇಲಿಲ. “ನಾನು ನಿನಗ  ಜಲ, ವಿಭೊತ್ತ, ಗಂಧ್, ಅಕ್ಷ್ತ , ಪತ ಿ, ಪುಷಪ, ನಾದ ಮತುತ ನ ೈವ ೇದಯವನುನ ನಿೇಡುತ ತೇನ , 
ನಿನನುನ ಪೂಜಸುತ ತೇನ , ನಿೇನು ನನಗ  ನಿನನ ರೊಪವನುನ ತ ೊೇರಿಸು, ನನಗ  ಒಲಿದು ಬಿಡು” ಎಂಬುದು ಈ ಲ ೊೇಕದ 
ವಯವಹಾರದಂತ , ವಾಯಪಾರದಂತ  ಕಾಣ್ುತತದ . ಆತನು ಅಂತಹ ವಯವಹಾರಕ ಾ ಒಳಗಾಗುವವನಲಲ. ನಮಮ ಮನಸುು ಭಕತಯ 
ನಿಮಥಲವಾದ ವಾತಾವರಣ್ದಿಂದ ಶ್ಾಂತವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಉದ ುೇಶದಿಂದ ಈ ಪೂಜ ಯೆೇ ಹ ೊರತು ಅದ ೇ ದ ೇವರನುನ 
ಕಂಡುಕ ೊಳುಳವ ಉಪಾಯವಲಲ. ಇಂತಹ ವಯವಹಾರ ಭಾವನ ಯಿಂದ ಕೊಡಿದ ಪೂಜ ಯಿಂದ ಆತನು ಒಲಿಯುವನು ಎಂಬುದು 
ಅಸಾಧ್ಯದ ಮಾತು. ದ ೇವನು ಅದನುನ ರ್ಮೇರಿದವನು.  
 
ಆದುರಿಂದ ಬಹಿರಂಗದ ಪೂಜ ಯನುನ ಬಿಟ್ುಟ ನಿನನನುನ ಆಂತರಂಗದ ಧಾಯನದಿಂದ ಒಲಿಸುತ ತೇನ  ಎಂದುಕ ೊಳುಳತ ತೇನ , ಆದರ  ನಿೇನು 
ಮನಸಿುಗ ೇ ನಿಲುಕದವನು ಎನುನತಾತಳ  ಅಕಾ. ಧಾಯನ ಎಂದರ ೇನು? ಸಾಮಾನಯವಾಗಿ ಮನಸುನುನ ಏಕಾಗಿಗ ೊಳಿಸಿ ಯಾವುದ ೊೇ 
ಒಂದು ವಿಷಯದಲಿಲ ಸಂಪೂಣ್ಥವಾಗಿ ಮಗನವಾಗುವುದಕ ಾ ಧಾಯನವ ನುನವರು. ದ ೇವನು ಯವುದ ೊೇ ಒಂದು ವಸುತವಿಗ  
ಸಿೇರ್ಮತವಾದವನಲಲ. ಆತನು “ಜಗದಗಲ ಮುಗಿಲಗಲ..................................ಅಗ ೊೇಚರ ಅಪಿತ್ತಮ ಲಿಂಗ” ಅಂತಹವನನುನ 
ಕುರಿತು ಹ ೇಗ  ತಾನ  ಧಾಯನ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ? ಎಷ್ ಟೇ ಆದರು ಧಾಯನ ಮನಸಿುನ ಪರಿಧಿಯಲಿಲಯೆೇ ಬರುವಂತಹದುು. ಮನಸಿುಗ  
ಅತ್ತೇತನಾದವನನುನ ಮನಸಿುನಿಂದ ಕಂಡುಕ ೊಳುಳವುದು ಹ ೇಗ ? ಎಂದು ಕ ೇಳುತಾತಳ  ಅಕಾ.  
ಇನುನ ಇತರರು ಹ ೇಳುವಂತ  ಜಪ ಮತುತ ಸ ೊತೇತಿಗಳಿಂದ ನಿನನನುನ ಒಲಿಸಿಕ ೊಳುಳತ ತೇನ  ಎಂದುಕ ೊಂಡರ  ನಿೇನು ನಾದಕ ಾ 
ನಿಲುಕದವನು. ಯಾವುದ ೇ ಸ ೊತೇತಿವಾಗಲಿ ನಿನನನುನ ಪರಿಪೂಣ್ಥವಾಗಿ ಚಿತ್ತಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲಲ. “ನಾದಪ್ರಿಯ ಶವನಲಲ” 
ಎಂಬುದನುನ ನ ನಪ್ರಸಿಕ ೊಳಳಬಹುದು. ಜಗತ್ತತನಲಿಲ ಅನ ೇಕರು ಅನ ೇಕ ಜಪ ಸ ೊತೇತಿಗಳನುನ ಬರ ದಿದಾುರ , ಹ ೇಳಿದಾುರ . ದ ೇವನು 
ಸವಥತಿವೂ ನಾದ ರೊಪದಲಿಲ ವಾಯಪ್ರಸಿದಾುನ  ಎಂದು ಬಲಲವರು ಹ ೇಳುತಾತರ . ನಾವು ಹ ೇಳುವ ಸ ೊತೇತಿದ ನಾದ ಎಷ್ ಟ 
ಇಂಪಾದರೊ ಅದು ಕೊಡ ಸಿೇರ್ಮತವಾದದ ುೇ. ದ ೇವನು ಯಾವುದ ೇ ಚೌಕಟ್ಟಟನ ೊಳಗ  ಇರುವವನಲಲ.  
 
ಭಾವಜ್ಞಾನದಿಂದ ಒಲಿಸಿಕ ೊಳುಳತ ತೇನ  ಎಂದುಕ ೊಂಡರ  ನಿೇನು ಮತ್ತಗ  ಸಿಗದವನು. ಭಾವ ಮತುತ ಜ್ಞಾನಗಳು ಬುದಿಿಗ  
ಒಳಗಾದವುಗಳು. ಬುದಿ ಿತನಗ  ಬ ೇಕಾದಂತ  ಭಾವವನುನ ಉಂಟ್ುಮಾಡಿಕ ೊಳುಳತತದ , ಅದು ತನನ ನ ನಪ್ರನಲಿಲಯ ವಿಷಯದಿಂದ 



ತಕಥಸಿ ಜ್ಞಾನವನುನ ಸೃಷ್ಟಟಸುತತದ . ಆದುರಿಂದ ಅದು ಕೊಡ ನಮಮ ಮತ್ತಯ ಪರಿಧಿಯಲಿಲಯೆೇ ಬರುತತದ . ಮನುಷಯನ ಬುದಿಿ, ಜ್ಞಾನ, 
ಮತ್ತಗಳಿಗ  ರ್ಮೇರಿದವನನುನ ಬುದಿಿ, ಜ್ಞಾನ, ಮತ್ತಗಳಿಂದ ಹ ೇಗ  ಕಂಡುಕ ೊಳುಳವುದು?  
 
ಕ ೊನ ಗ  ದ ೇವನನುನ ತನನ ಹೃದಯಕಮಲದಲಿಲಟ್ುಟಕ ೊಳುಳತ ತೇನ  ಎಂದುಕ ೊಳುಳತಾತಳ  ಅಕಾ. ಆದರ  ಅದೊ ಕೊಡ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲಲ. ಏಕ ಂದರ  ಆತನು ಯಾವುದ ೇ ಒಂದು ಸೂಳಕ ಾ ಸಿೇರ್ಮತನಾದವನಲಲ. ಆತನು ಸವಾಥಂಗ ಪರಿಪೂಣ್ಥನು. 
ಅಣ್ುರ ೇಣ್ು ತೃಣ್ ಕಾಷಠ ಗಳಲಿಲಯೊ ಪರಿಪೂಣ್ಥನಾಗಿರುವವನು. ಅಂತಹವನನುನ ಹಿಡಿತದಲಿಲಟ್ುಟಕ ೊಂಡು, ಅಲಿಲಯ ಅತನ 
ಇರವನುನ ಬ ೇಪಥಡಿಸಿ, ತನನ ಹೃದಯದಲಿಲಟ್ುಟಕ ೊಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವ ೇ?  
 
ಅಂತಹವನನುನ ಸಿೇರ್ಮತವಾದ ಈ ಎಲಲ ವಿಧ್ಗಳಿಂದ ಒಲಿಸಿಕ ೊಳುಳವುದು ಹ ೇಗ  ಎಂದು ತ್ತಳಿಯದ  ಕ ೊನ ಗ  ಅಕಾ ಮಹಾದ ೇವಿಯು 
“ನಿೇನ ೇ ಒಲಿಯುವುದು ಸುಖ್”ವ ಂದು ಹ ೇಳುತಾತಳ . ಈ ಮಾತು ಅತಯಂತ ಮಹತವದುು. ನಾವು ಆತನನುನ ಪಡ ಯಲು ಏನ ೇ 
ಪಿಯತನ ಮಾಡಿದರೊ ಅದು ಅಸಾಧ್ಯವ ನಿಸುತತದ . ಏಕ ಂದರ  ನಾವು ಪಿಯತನ ಮಾಡುವುದರ ಅರ್ಥವ ಂದರ : ನಾವು ನಮಮ 
ಮನಸಿುನಲಿಲ ಆಗಲ ೇ ಆತನ ಬಗ ೆ ಒಂದು ಧಾರಣ , ಒಂದು ರೊಪ, ಒಂದು ಚಿತಿ ಮಾಡಿಕ ೊಂಡಂತ . ಅಂದರ  ನಾವು, ನಾವು 
ಮಾಡಿಕ ೊಂಡ ರೊಪವನ ನೇ ನಿರಿೇಕ್ಷಿಸುತ ತೇವ , ನಾವು ನಿರಿೇಕ್ಷಿಸಿದುು ನಮಗ  ಕಾಣ್ುತತದ , ಮತುತ ನಾವು ದ ೇವರನುನ 
ಕಂಡುಕ ೊಂಡ ವ ಂಬ ಭಿಮಯಲಿಲರುತ ತೇವ . ಆದುರಿಂದ ಯಾವುದ ೇ ಭಾವವನಿನಟ್ುಟಕ ೊಳಳದ  ಮನಸುನುನ 
ನಿರಾಳಮಾಡಿಕ ೊಂಡಿರುವುದು ಮುಖ್ಯ. ಯಾವದ ೇ ವಿಷಯವನುನ ಮನಸಿುನಲಿಲ ಇಟ್ುಟಕ ೊಳಳದ  ಅದನುನ ತ ರವಾಗಿರಿಸಿದರ  ಆ 
ದ ೇವರಿಗ  ಅವಕಾಶಮಾಡಿಕ ೊಟ್ಟಂತ . ದ ೇವನು ಯಾವಾಗಲೊ “ಒಳಗ  ಬರಲ ೇ” ಎಂದು ಕಾಯುತ್ತತರುತಾತನಂತ . ಆದರ  ನಾವು 
ನಮಮ ಮನಸಿುನ ತುಂಬ ಏನ ೇನ ೊೇ ತುಂಬಿಕ ೊಂಡು ಅವನಿಗ  ಇಂಬು ಮಾಡಿ ಕ ೊಡುವುದಿಲಲ. ಆತನ ಧ್ವನಿ ನಮಗ  ಕ ೇಳಿಸುವುದ ೇ 
ಇಲಲ. ಆದುರಿಂದ ಮನಸುನುನ ತ ರವುಗ ೊಳಿಸುವುದ ೇ ಸರಿಯಾದ ಉಪಾಯ. ಹಾಗ  ಮಾಡಿದಾಗ ಆ ದ ೇವರು, ಆ ತತತವ, ಆ ಲಿಂಗ 
ನಮಮದುರಿಗ  ತಾನಾಗಿಯೆೇ ತ ರ ದುಕ ೊಳುಳತತದ .  
  



Vachana 24: Jnanada Baladinda - Company of Devotees  

Vachana in Kannada: 

ಜ್ಞಾನದ ಬಲದಿಂದ ಅಜ್ಞಾನದ ಕ ೇಡು ನ ೊೇಡಯಯ. 
ಜ ೊಯೇತ್ತಯ ಬಲದಿಂದ ತಮಂಧ್ದ ಕ ೇಡು ನ ೊೇಡಯಯ. 
ಸತಯದ ಬಲದಿಂದ ಅಸತಯದ ಕ ೇಡು ನ ೊೇಡಯಯ. 
ಪರುಷದ ಬಲದಿಂದ ಅವಲ ೊೇಹದ ಕ ೇಡು ನ ೊೇಡಯಯ. 
ಕೊಡಲಸಂಗನ ಶರಣ್ರನುಭಾವದಿಂದ 
ಎನನ ಭವದ ಕ ೇಡು ನ ೊೇಡಯಯ. 
 

Transliteration: 

j~jaanada baladiMda aj~jaanada kEDu nOdayya 

jyOtiya baladiMda tamaMdhada kEDu nODayya 

satyada baladiMda asatyada kEDu nODayya 

paruShada baladiMda avalOhada kEDu nODayya 

koodaLa saMgana sharaNaranubhaavadiMda 

enna bhavada kEDu nODayya 

 

click to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=x3P2ValHDEg 

 

A Musical Rendering: 

http://www.youtube.com/watch?v=R1JLfABtsmQ&playnext=1&list=PL6BE04706D5B94103 

 

Translation (Words): 

j~jaanada(knowledge) baladiMda(with the power of, influence of) aj~jaanada(ignorance) 

kEDu(vanishes) nOdayya(Look, Sir!) 

jyOtiya(light) baladiMda tamaMdhada(darkness) kEDu nODayya 

satyada(truth) baladiMda asatyada (falseness, untruth?) kEDu nODayya 

paruShada(an imaginary gem) baladiMda(the touch of which) avalOhada(inferior metal) 

kEDu(turns in to gold) nODayya 

koodaLa saMgana sharaNara(devotees’) anubhaavadiMda( mystism, experience) 

enna (my) bhavada(worldliness, materialism) kEDu nODayya 

 

Translation 

Look, Sir, 

The power of knowledge drives the ignorance away! 

Appearance of light drives the darkness away! 

Truth drives the untruth away! 

The touch of the alchemic gem turns any metal into gold! 

With exposure to devotees’ experience and mysticism, my materialism goes away! 

 

Commentary: 

In previous Vachana we mentioned that the only way to realize God is to have an open mind and 

http://www.youtube.com/watch?v=x3P2ValHDEg
http://www.youtube.com/watch?v=x3P2ValHDEg
http://www.youtube.com/watch?v=R1JLfABtsmQ&playnext=1&list=PL6BE04706D5B94103


invite Him to enter our hearts. In order to bring the openness to our mind, we should first realize 

as to what is it filled with. Obviously, as individuals surrounded by the world we live our minds 

are full of materialistic thoughts and patterns. In this vachana, Basavanna emphasizes that the 

companionship and exposure to devotees of the Lord is the best way to empty our mind from the 

worldliness! He compares the exposure to devotees’ experience to the power of knowledge that 

removes ignorance, light driving the darkness away, truth erasing the untruth, and the imaginary 

alchemic gem that turns anything it touches into precious gold!  

In our daily pursuits we tend acquire the knowledge necessary to complete any task through 

reading about it, thinking about it, or from the experience of others in similar tasks. While these 

help us to perform the task eventually, direct observation and exposure to one who has 

performed that task earlier would be the best way to go. Removing materialism from our minds 

is a task beyond the capabilities of our sense organs. As such, influence of those who have 

achieved it is the best way.  

I wonder if group bhajans, group meditations and satsang were advocated as stepping stones 

towards achieving the exposure to devotees and their mysticism! 

It is well known by the research on society and behaviour of individuals that an individual’s 

behaviour cannot be altered by concentrating on the individual. We can influence his behaviour 

only by changing the environment around him. Remember, ‘to soar like an eagle, we should be 

in the company of eagles!’ 

 

Let us strive to keep the company of those who have opened up their minds to the Lord! 

 

Kannada Commentary: 
ಹಿಂದಿನ ವಚನದಲಿಲ ದ ೇವನು ಎಲಲವನೊನ ರ್ಮೇರಿದವನು ಎಂಬುದನುನ ತ್ತಳಿದುಕ ೊಂಡ ವು. ಅಂರ್ವನನುನ ಹ ೇಗ  
ಕಂಡುಕ ೊಳುಳವುದು? ಮನಸುು ತ ರವಾಗಿಟ್ುಟಕ ೊಳುಳವುದು ಬಲು ಮುಖ್ಯವ ಂದರಿದ ವು. ಮನಸುು ತ ರವಾಗಿಟ್ುಟಕ ೊಳುಳವುದು ಹ ೇಗ ? 
ಮೊದಲು ಅದು ಯಾವುದರಿಂದ ತುಂಬಿದ  ಎಂದು ಅರಿತುಕ ೊಂಡರ  ಆ ಕ ಲಸ ಸುಲಭವಾಗುವುದು. ನಮಮ ಮನಸುು ಭವದಿಂದ 
ಅಂದರ  ಪಾಿಪಂಚಿಕ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಕ ೊಂಡಿದ . ಅದರಿಂದ ಮುಕತ ಪಡ ಯುವುದು ಹ ೇಗ  ಎಂಬುದಕ ಾ ಬಸವಣ್ನಿವರು ಈ 
ವಚನದಲಿಲ ಒಂದು ಸುಲಭದ ಉಪಾಯ ಹ ೇಳಿರುವರು.  
 
ಜ್ಞಾನದ ಬಲದಿಂದ ಅಜ್ಞಾನ ನಾಶವಾಗುತತದ . ಜ ೊಯತ್ತಯ ಬಲದಿಂದ ಕತತಲ ಯು ಸಂಪೂಣ್ಥವಾಗಿ ಇಲಲವಾಗುತತದ .ಸತಯವು 
ಬ ಳಕಗ  ಬಂದಾಗ ಅಸತಯವು ಅಳಿದುಹ ೊೇಗುತತದ . ಪರುಷ ಮಣ್ಣಯ ಸಪಶಥದಿಂದ ಅವಲ ೊೇಹವು ಕೊಡ ತನನ ಅವಲ ೊೇಹತವವನುನ 
ಕಳ ದುಕ ೊಂಡು ಸುವಣ್ಥವಾಗುತತದ . ಅದ ೇ ರಿೇತ್ತಯಾಗಿ ಶರಣ್ರ ಅನುಭಾವದಿಂದ ತನನ ಭವವು ನಾಶಹ ೊಂದುತತದ  ಎಂದು 
ಹ ೇಳುತಾತರ  ಬಸವಣ್ನಿವರು.  
ಜ್ಞಾನ, ಜ ೊಯೇತ್ತ, ಸತಯ, ಮತುತ ಪರುಷಕ ಾ ಎಂತಹ ಶಕತ ಇದ ಯೆಂದರ  ಅವುಗಳ ಬಲದಿಂದ ಅವುಗಳ ವಿರುದಗಿುಣ್ಗಳಾದ 
ಅಜ್ಞಾನ,ಕತತಲ , ಅಸತಯ ಮತುತು ಅವಲ ೊೇಹಗಳು ಹ ೇಳಹ ಸರಿಲಲದ  ನಾಶವಾಗುತತವ . ಅಂತಹುದ ೇ ಬಲವು ಅನುಭಾವಕಾದ  
ಎನುನತಾತರ . ಅನುಭಾವಿ ಶರಣ್ರ ಸಂಗದಿಂದ ಭವವು ನಾಶವಾಗುತತದ . ಸದಾ ಪಾಿಪಂಚಿಕ ವಿಷಯಗಳಲಿಲ ಮುಳುಗುವುದನುನ 
ತಪ್ರಪಸುತತದ . ಪಾಿಪಂಚಿಕ ವಿಷಯಗಳು ವಯಕತಯನುನ ಪೂತ್ತಥಯಾಗಿ ಆವರಿಸಿಕ ೊಂಡು ಆತನು ಅದನುನಳಿದು ಬ ೇರ ಕಡ ಗ  
ನ ೊೇಡದಂತ  ಮಾಡುತತವ . ಆತನು ಇನೊನ ಹ ಚುಿ ಹ ಚುಿ ಅದರಲಿಲಯೆೇ ತ ೊಳಲುವಂತ  ಮಾಡುತತವ . ಆದುರಿಂದ ಆತನ ನ ಮಮದಿ 
ಹಾಳಾಗಿಹ ೊೇಗುತತದ . ಸದಾ ಗ ೊಂದಲದಲಿಲ ಇಲಲವ  ಜಂಜಾಟ್ದಲಿಲರುತಾತನ . ಆದರ  ಅನುಭಾವಿಗಳಾದ ಶರಣ್ರ ಸಂಗವು 
ಆತನಿಗ  ತನನ ಪಿಮಾದದ ಅರಿವುಮಾಡಿಕ ೊಡುತತದ . ಅವರ ಅನುಭಾವದ ಶಕತಯಿಂದ ಆತ ಪಿಭಾವಿತನಾಗಿ ಆತನ ಭವದ 
ಅಳಿವಾಗುತತದ .  



 
ಇಲಿಲ ಮೇಲ  ಹ ೇಳಿದ ಪರುಷಮಣ್ಣಯಂದನುನ ಬಿಟ್ುಟ ಜ್ಞಾನ, ಜ ೊಯೇತ್ತ,ಅಸತಯಗಳ ಲಲವು ಅಮೊತಥವಾದ ವಿಷಯಗಳ . 
ಪರುಷಮಣ್ಣಯೊ ಸಹ ಕಾಲಪನಿಕವಾದದುರಿಂದ ಅಮೊತಥವ  ಆಗುತತದ . ಅನುಭಾವವೂ ಅಮೊತಥವಾದದುು, ಇಂದಿಿಯಗಳಿಗ  
ನಿಲುಕದಂತಹದು. ಅದರ ಗುಣ್ ಅಪೂವಥವಾದದುು. ಅದನುನ ಗುರುತ್ತಸುವುದು ಸುಲಭವಲಲ. ಆದರ  ಅದರ ಸಂಸಗಥದಲಿಲ 
ಬಂದವರು ಅದರ ಪಿಭಾವದಿಂದ ತಪ್ರಪಸಿಕ ೊಳುಳವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲಲ. ಅದರ ಹತ್ತತರದಲಿಲದುರ  ಅಪಾರವಾದ ಮನಃಶ್ಾಂತ್ತ ಇರುತತದ . 
ಯಾವ ಭಯವೂ ಆತನನುನ ಕಾಡುವುದಿಲಲ, ಯಾವ ಚಿಂತ ಯೊ ಆತನನುನ ತಟ್ುಟವುದಿಲಲ, ಯಾವ ಗ ೊಂದಲವೂ ಆತನನುನ 
ತ ೊಡರುವುದಿಲಲ. ಇದ ೇ ಮನಸಿುನ ತ ರವಾದ ಸಿೂತ್ತ. ಸದಾ ಅವರ ಸಂಗದಲಿಲರುವುದರಿಂದ ಭವದ ನಾಶವ ೇ ಉಂಟ್ಾಗುತತದ  
ಎನುನತಾತರ  ಬಸವಣ್ಿನವರು.  
 
ಯಾವುದ ೇ ಕೌಶಲವನುನ ಕಲಿಯಬ ೇಕಾದರ  ಆ ಕೌಶಲಯದ ಬಗ ೆ ಕ ೇವಲ ಓದಿಕ ೊಂಡರ  ಸಾಲದು. ಎಷ್ ಟೇ ವಿಶದವಾಗಿ 
ಓದಿಕ ೊಂಡರೊ ಆ ರಿೇತ್ತಯಾಗಿ ಕಲಿತುಕ ೊಂಡ ಕೌಶಲದಲಿಲ ಕುಂದುಗಳು, ಅರ ಕ ೊರ ಗಳು ಇದ ುೇ ಇರುವ ಸಾಧ್ಯತ  ಇರುತತವ . 
ಆದರ  ಅದ ೇ ಕೌಶಲಯವನುನ ತ್ತಳಿದವನಿಂದ ಪಿತಯಕ್ಷ್ವಾಗಿ ನ ೊೇಡಿ ಕಲಿತುಕ ೊಂಡರ  ಅದರ ಪರಿಯೆೇ ಬ ೇರ . ಇದು 
ಮೊತಥವಿಷಯವಾಯಿತು. ಅಮೊತಥ ವಿಷಯಕಾಂತೊ ಇದು ವಿಷ್ ೇಶವಾಗಿ ಅನವಯಿಸುತತದ . ಅನುಭಾವದ ಬಗ ೆ ನಾವು ಎಷ್ ಟೇ 
ಓದಿದರೊ ಅದು ನಮಮ ಕ ೈಗೊಡುವುದಿಲಲ. ಕ ೇವಲ ಕಲಪನ ಯಲ ಲೇ ವಿಹರಿಸುವಂತಾಗುತತದ . ಆದರ  ಅನುಭಾವಿ ಶರಣ್ರ 
ಒಡನಾಟ್ದಿಂದ ಅದರ ಕಂಪು ತ್ತಳಿಯುತತದ , ಭವದ ನಾಶವಾಗುತತದ , ಅದನುನ ಕ ೈಗೊಡಿಸಿಕ ೊಳುಳವ ಕಲ  ಕರಗತವಾಗುತತದ . 
ಅದಕ ಾೇ ಶರಣ್ರ ಅನುಭಾವದ ಮಹತವ ಅಪಾರವಾದದುು.  
  



Vachana 25: Madakeya Maduvade - With Teachers and devotees  

Vachana in Kannada: 

ಮಡಕ ಯ ಮಾಡುವಡ  ಮಣ ಿೇ ಮೊದಲು, 
ತ ೊಡಿಗ ಯ ಮಾಡುವಡ  ಹ ೊನ ನೇ ಮೊದಲು, 
ಶವಪರ್ವನರಿವಡ  ಗುರುಪರ್ವ ೇ   ಮೊದಲು 
ಕೊಡಲಸಂಗಮದ ೇವನರಿವಡ  ಶರಣ್ರ  ಸಂಗವ ೇ ಮೊದಲು 
 

Transliteration: 

maDakeya mADuvaDe maNNE modalu, 

toDigeya mADuvaDe honnE modalu, 

SivapathavanarivaDe gurupathavE  modalu 

kUDalasaMgamadEvanarivaDe SaraNara saMgavE modalu 

 
Click to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=G3Pf_jiCHVA 

 

Translation (Words): 

maDakeya  (pot) maaDuvaDe (to make)  maNNE (clay)  modalu ( is principal )toDigeya 

(ornaments)  maaDuvaDE( to make) honne(gold)  modalu ( is principal)shivapathavan( god’s 

path) arivaDe(to know)  gurupathavE (teacher’s guidance) modalu(is 

principal)kooDalasaMgamadEvana(Lord) arivaDe(to know) sharaNara(his devotees’) saMgavE 

(company is) modalu (principal) 

 

Translation 

In making a clay pot, the clay comes first. 

In making an ornament, the gold comes first. 

In knowing Lord Shiva’s path, the Guru’s guidance comes first. 

In knowing the Lord Kudala Sangama Deva, the fellowship of His devotees comes first.   

 

Commentary: 

Basavanna emphasizes the importance of the teacher (Guru) and the devotees of the Lord in our 

path towards Godliness.  Clay and gold are the main ingredients in making clay pots and 

ornaments respectively.  It could be plastic or other metals in today’s context. Getting the basic 

ingredients of appropriate consistency is the first step in making a pot or ornament or any other 

object. A teacher’s (Guru’s) guidance is necessary to know the path of the Lord. The fellowship 

of His devotees is essential for knowing the Lord.   

Attaining the path of the Lord (godliness) is not easy. It requires a rigorous determination and 

training. The role of the Guru is to constantly encourage one to be God minded, and bring one 

back to the mode of the seeker when one strays from that path, with utmost kindness and 

persistence. Once such a mind set is brought about, the seeker moves towards knowing the Lord. 

Knowing the Lord is an activity that is beyond the realm of our sense organs. It requires the 

awakening of our inner eyes. Such awakening can only be brought about by the fellowship of the 

devotees who are already in that awakened state.   

http://www.youtube.com/watch?v=G3Pf_jiCHVA
http://www.youtube.com/watch?v=G3Pf_jiCHVA


Guru is the one who removes the ignorance by shining the light of knowledge:  Gu (darkness) Ru 

(remover). Guru has traditionally been given a prominent status equivalent to that of Gods (Guru 

Brahma, Guru Vishnu, Gurudevo Maheswaraha! Guru Saakshaat parabrahma, Tasmai Sri 

Guruve Namah!) .  The saying goes “guruvina gulaamanaguvatanaka doreyadanna mukti”  

meaning one will not attain salvation until surrendering to Guru. One would question the need 

for a Guru in these days where we can ‘Google’ to get all we need to move forward in day to day 

lives. Googling just provides the data we need; we will have to transform it into information and 

eventually appropriate knowledge. This is where Guru’s role becomes important.  Attaining God 

mindedness is beyond the activities of our mundane lives. It requires a true guidance from a 

knowledgeable teacher. It is said that the Guru appears when the student is ready to receive the 

knowledge! 

 Who is a devotee? He is the one who has attained Godliness and is beyond the realm of feelings 

brought about by our sense organs. He has opened his inner eye to the Lord within. He is referred 

to as ‘Jangama’ – a dynamic one! He moves around, but solidly grounded in the thoughts of the 

Lord. He speaks, but silent within. He is merged with the Lord but does not stray away from 

sharing his knowledge with the world. He works hard, but not for his own sake; he shares what 

all he has with the rest. His only intention is to pull his fellow beings to the state of pure 

consciousness he is in. No wonder the fellowship of such devotees is essential for us to reach the 

Lord. 

 

Let us seek the guidance from the teachers and the fellowship of the devotees to help us 

open our eyes to the Lord within! 

 
Kannada Commentary: 

ಶರಣ್ರ ಸಂಗದ ಮಹತವವನುನ ಸಾರುವ ಇನ ೊನಂದು ವಚನ . 
ಮಡಕ ಯನುನ ಮಾಡಲು ಮೊಲತಃ ಮಣ್ುಿ ಬ ೇಕು  .ಮಡಕ  ಯಾವ ಆಕಾರದ ುೇ ಆಗಲಿ ,ಯಾವ ಗಾತಿದ ುೇ ಆಗಲಿ ,ಯಾವ ಬಣ್ಿದ ುೇ  

ಆಗಲಿ ಅದನುನ ಮಾಡಲು ಮಣ ಿೇ ಆಧಾರ) .ನಾವು ಪಾಲಸಿಟಕಾನಂತಹ ಇತರ ಮಡಕ ಗಳನೊನ ಕಾಣ್ುತ ತೇವ ಇಂದಿನ ದಿನ  .ಈ  
ಸಂದಭಥದಲಿಲ  ಮೊಲ ವಸುತ ಪಾಲಸಿಟಕಾಾಗುತತದ  .ಆದರ  ಬಸವಣ್ನಿವರ ಕಾಲದಲಿಲ ಅವುಗಳ ನುನ ಕ ೇವಲ ಮಣ್ಣನಿಿಂದಲ ೇ 

ಮಾಡುತ್ತತದುರು  .ಆಗ ಅವಕ ಾ ಕ ೇವಲ ಮಣ ೇಿ ಮೊಲ ವಸುತವಾಗಿತುತ (.ಅದ ೇ ರಿೇತ್ತಯಾಗಿ ಯಾವುದ ೇ ತರದ ಒಡವ ಗಳನುನ  
ಮಾಡಲು  ಬಂಗಾರವ ೇ ಮೊಲವಸುತ ) .ಇಂದಿನ ಸಂದಭಥದಲಿಲ ಅದು ಇನಾನವುದ ೊೇ ಲ ೊೇಹ ವಾಗಬಹುದು (ಹಾಗ ಯೆೇ  

ದ ೇವನನುನ ಅರಿಯಲು ಶಶವಪರ್ವನುನ ಅರಿತುಕ ೊಳಳಲು ಗುರುಪರ್ ಮತುತ ಕೊಡಲ ಸಂಗಮ ರಣ್ರ ಸಂಗವ ೇ ಮುಖ್ಯವಾದದುು 
ಎನುನತಾತರ  ಬಸವಣ್ಿನವರು . 
ನಾನಾತರದ ಮಡಕ ಗಳನುನ ನ ೊೇಡಿದಾಗ ಅವುಗಳ ಮೊಲ ವಸುತ ಮಣ್ುಿ ಎಂದು ಗುರುತ್ತಸುವುದು ಕಷಟವಾಗಬಹುದು  .ಆದರ   

ಅದು ಮಣ ಿೇ ಎಂಬುದು ಸತಯ .ಅದ ೇ ತರಹ ಆಭರಣ್ಗಳ ಮೊಲವಸುತವೂ ಚಿನನವ ೇ ಆಗಿರುವಂತ  ಶವಪರ್ವನುನ 
ತುಳಿಯುವವರಿಗ  ಗುರುವಿನ ಮಾಗಥವ ೇ ಮುಖ್ಯವಾದದುು  .ಗ ುುರುವಿನ ಮಾಗಥದಶಥನವಿಲಲದ  ಶವಪರ್ವನುನ ಕ ೈಗ ೊಳುಳವುದು 
ಕಷಟಕರವಾಗುತತದ  .ಏಕ ಂದರ  ಶವಪರ್ವು ಸುಲಭವಾದದುಲಲ .ಅದಕ ಾ ಕಠಿಣ್ವಾದ ಸಾಧ್ನ ಯ ಅವಶಯಕತ  ಇದ  .ಈ ಸಾಧ್ನ ಯ  

ದಾರಿಗ  ಹಚುಿವವನು ಗುರುವ  .ಕರುಣ ಯಿಂದ  ಶಷಯನಿಗ  ಸದಾ ಅದನುನ ನ ನ ಪ್ರಸಿಕ ೊಟ್ುಟ ಅದರಲಿಲ ಆಸಕತಯುಂಟ್ುಮಾಡಿ 
ಮುಂದುವರಿಯುವಂತ  ಮಾಡುವವನು ಗುರು  .ಆಗ ಮಾತಿ ವಯಕತಯು ಕೊಡಲಸಂಗಮನನುನ ಅರಿಯಲು ಸಿದಿನಾಗುತಾತನ  .ಆ  

ಒಯುಯವುದಿಲಲಮುಂದ  ಕ ೇವಲ ಸಾಧ್ನ ಯು  ಆತನನುನ ಕೊಡಲ ಸಂಗಮನ ಹತ್ತತರ  .ಏಕ ಂದರ  ಮುಂದಿನದ ಲಲ  ಸಂಪೂಣ್ಥವಾಗಿ  
ಅಮೊತಥವಾದ  ,ಮಾತ್ತಗ  ನಿಲುಕದ ,ಇಂದಿಿಯಗಳಿಗ  ದಕಾದ ,ಕ ೇವಲ ಅನುಭಾವಕ ಾ ಸಿಕುಾವ ವಿಷಯ  .ಅದನುನ ಕಾಣ್ಲು  



ಒಳಗಣ್ುಿ ತ ಗ ಯಬ ೇಕು   .ರ ಯದಿದುರ  ಕೊಡಲ ಸಂಗಮನು  ಅದೃಶಯನಾಗಿಯೆೇ ಉಳಿಯುತಾತನ ಒಳಗಣ್ು ಿತ  .ಈ ಒಳಗಣ್ುಿ  
ತ ರ ಸುವವರ ೇ ಶರಣ್ರು .ಆದುರಿಂದ ಆತನನುನ ಅರಿಯಲು ಅವರ ೇ ಮೊಲ .  

ಶರಣ್ರು ಎಂದರ  ಯಾರು) ?ಇದನುನ ತ್ತಳಿಯಲು ಬಯಸುಅವರಿಗಾಗಿ( 
“ಆಧಾಯತ್ತಮಕವಾಗಿ ಶರಣ್,  ಸಿದಿಿಯ ಶಖ್ರದಲಿಲ ನಿಂತವನು  .ಶಿದ ಿ ,  ನಿಷ್ ಠ, ಅವಧಾನ, ಅನುಭವ, ಭಕತಗಳನುನ ದಾಟ್ಟ ಆನಂದ 
ಭಕತಯಲಿಲ ಲಿೇಲಾರೊಪ್ರಯಾದವನು; ದ ೇಹವನುನ ಧ್ರಿಸಿದುರೊ ಆತ ನಿದ ೇಥಹಿ, ನಡ ಯುತ್ತತದುರೊ ಆತ ನಿಗಥಮನಿ, 
ನುಡಿಯುತ್ತತದುರೊ ಆತ ನಿಶಶಬಿು, ವಯಕತಯಾಗಿದುರೊ ಜಗತತನ ನಲಾಲ ವಾಯಪ್ರಸಿದಾುನ , ಆದರೊ ಜಗತ್ತತಗ  ಅತ್ತೇತನಾಗಿದಾುನ  .
ಜಂಗಮವ ಂಬುದು ಅತಯಂತ ವಾಯಪಕವಾದ ಅರ್ಥದಲಿಲ ಈ ನಿಲವಿಗ ೇರಿದ ಶವಯೇಗಿಯನುನ ಕುರಿತು ಹ ೇಳಿದ  ಮಾತ ೇ ಆಗಿದ   
ಈ ನಿಲವಿಗ  ಏರಿದುರೊ ಆ ಶಖ್ರದಲಿಲಯೆೇ ಆತ ನಿಂತುಬಿಡುವುದಿಲಲ, ತನನ ಅನುಭಾವದ ಬ ಳಕನುನ  ಸುತತಲಿನ ಸಮಾಜದ 
ಮೇಲೊ  ಬಿೇರುವ ಕಾಯಥದಲಿಲ ನಿರತನಾಗಿರುತಾತನ  . ಮೇಲ ೇರಿ ಕಂಡುದನುನ ಇಳಿದು  ಕಟ್ುಟವ 
ಕಿಯಾಶೇಲನಾಗುತಾತನ  ...........ಧ್ನದಲಿಲ ಶುಚಿ , ಪಾಿಣ್ದಲಿಲ ನಿಭಥಯನಾಗಿ ಈಗಲೊ ಆತ ದುಡಿಯುತಾತನ , ಆದರ  ಆ ದುಡಿಮ 
ತನಗಾಗಿಯಲಲ;  ಜಗತ್ತತಗಾಗಿ,   ಜನತ ಯ ಒಳಿತ್ತಗಾಗಿ, ಲ ೊೇಕಸಂಗಿಹಕಾಾಗಿ, ಜ್ಞಾನ ಮತುತ ಕಿಯೆ ಇವುಗಳ ಪರಸಪರ ಸಂಬಂಧ್ದ  
ರಹಸಯವನುನ  ಶರಣ್ ಮನಗಂಡು ಅದನುನ ನಿತಯ ಜೇವನದಲಿಲ ಅನಷ್ಾಠನಕ ಾ ತಂದು ಸಮಾಜಕ ಜೇವನವನುನ  ಹಸನುಗ ೊಳಿಸುವ 
ಭವರ ೊೇಗ ವ ೈದಯನಾಗುತಾತನ  .............ಹಿೇಗ ...ಜೇವನುಮಕತ ಸಿೂತ್ತಯಲಿಲ ನಿಂತು ಲ ೊೇಕ ಕಲಾಯಣ್ಕಾಾಗಿ ಕ ೈಯನುನ ಕ ಳಗ  ಚಾಚಿ  
ಜನತ ಯನುನ ಮೇಲ ತ್ತತಕ ೊಳುಳವ ಮಹಾನುಭಾವಿ” ( ಬಸವ ವಚನ ದಿೇಪ್ರಕ - ಡಾ .ಎಚ್ .ತ್ತಪ ಪೇರುದಿಸಾವರ್ಮ.(  

Comment: 

This vachana tells us the importance of GURU and Devotees... 

In Vachanas 24 and 25 we see the importance of Guru and "Sharanara sanga" essentially “sat 

sanga” to help us grow spiritually. The attractions of our material world are very strong and it is 

human tendency to chase these desires; however the gratification we get from acquiring the 

worldly things is not lasting, unless it is tied to something higher. Example, you want to make 

more money because you want to feed the hungry, or something similar. It is very hard to let go 

of the worldly attractions; we can let go of these lower desires only through understanding or 

when we have the higher desire to become aware of that knowledge which gives us peace and 

contentment. In order to become aware of this knowledge we should surround ourselves with 

other sharanas and Guru, from whom we can learn since they are also pursuing the same goal of 

the true bliss. 

  



Vachana 26: Kalla Naagara Kandare - Rituals and Human Nature  

Vachana in Kannada: 

ಕಲಲನಾಗರ ಕಂಡರ  ಹಾಲನ ರ  ಎಂಬರು 
ದಿಟ್ದ ನಾಗರ ಕಂಡರ  ಕ ೊಲ ಲಂಬರಯಾಯ! 
ಉಂಬ ಜಂಗಮ ಬಂದರ  ನಡ  ಎಂಬರು; 
ಉಣ್ಿದ ಲಿಂಗಕ ಾ ಬ ೊೇನವ ಹಿಡಿಯೆಂಬರಯಾಯ! 
ನಮಮ ಕೊಡಲ ಸಂಗನ ಶರಣ್ರಕಂಡು ಉದಾಸಿೇನವ ಮಾಡಿದಡ  
ಕಲುಲ ತಾಗಿದ ರ್ಮಟ್ ಟಯಂತಪಪರಯಾಯ. 
 

Transliteration: 

kallanAgara kaMDare hAlanere eMbaru 

diTada nAgara kaMDare kolleMbarayyA! 

uMba jaMgama baMdare naDe eMbaru; 

uNNada liMgakke bOnava hiDiyeMbarayyA! 

namma kUDala saMgana SaraNarakaMDu udAsInava mADidaDe 

kallu tAgida miTTeyaMtapparayyA. 

 

Click to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=MsJKS0svGU8 

 

Translation (Words): 

kalla naagara (stone figure of cobra) kaMDare (if seen) haalanere (pour milk) eMbaru(they say) 

diTda (live , true)naagara (cobra) kaMdare (if seen) koll (kill)eMbarayyaa!( they say, Sir!) 

uMba (who eats) jaMgama (mystic) baMdare (if appeared)naDe ( go away) embaru ( they say) 

uNNada(incapable of eating) liMgakke(to the god’s form) bOnava(food ,rice) hiDi (offer) 

eMbarayya!( they say, Sir!) 

namma kooDalasaMgana (our kooDala saMgamaa’s) sharaNara (mystic devotee) kaMdu 

(seeing) udaasIna maaDidaDe (if treated indifferently) 

kallu(stone) taagida( hit by) miTTeyaMte(like a chunk of mud, clod)apparayyaa! (they become, 

Sir!) 

 

Translation 

On seeing a stone figure of cobra, they say ‘pour milk’! 

On seeing a real cobra, they say ‘kill it’! 

If a mystic who can eat arrives at the door, they say ‘go away’! 

And serve food to the Linga (God’s icon) that cannot eat! 

If you treat the devotees of the Lord (Kudala Sangama) indifferently, you will be like a clod hit 

by a stone!  

 

Commentary: 

At the first reading this vachana appears to be a commentary on ritualistic way of life. It is 

actually a profound observation of the duality of human nature. We worship stone carvings of 

cobra with ultimate reverence since we are told that such worship brings riches and enhances 

http://www.youtube.com/watch?v=MsJKS0svGU8
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fertility in women. At the same time, we do not think twice before killing a cobra or any other 

snake the moment we see it. All the lessons on compassion towards other beings including wild 

animals are forgotten in an instant. In fact, there are temples where during the annual festival of 

Naaga Panchami, live snakes (with their mouth stitched) are used as objects of worship. People 

pour milk on them and smear them with turmeric and other decorations. Eventually, these snakes 

die either of hunger or of infection due to the stitches on their mouth.  

We go through elaborate methods of worshipping God and offer Him food (Naivedya), which He 

cannot eat. But, when a hungry individual appears at our door steps, our first reaction is to ask 

him to go away. Basavanna questions this duality. Even Basavanna was not free from this 

duality. The story goes that Allama Prabhu (another sharana, mystic) arrives at Basavanna’s 

home when he was in the midst of his daily worship. Basavanna ignores Allama Prabhu and 

continues with his rituals. Allama Prabhu becomes furious at this act of Basavanna. Chenna 

Basavanna (nephew of Basavanna) notices this and intervenes to convince Allama Prabhu that 

Basavanna did not ignore him intentionally. Allama Prabhu forgives Basavanna. But, this 

incidence leaves Basavanna with strong mark of inadequacy.  

Basavanna says that if one ignores the devotees of the Lord and treats them indifferently, they 

will be crushed just as a clod hitting a stone – the clod loses its bonding and becomes a powder 

while the stone remains intact. This is a powerful message in terms of how we interact with 

others. Whether a squash falls on a knife or the knife falls on a squash, the squash is the one that 

gets cut. The message is that we need to respect the strength (physical, philosophical or spiritual) 

of our fellow beings and interact with them appropriately. Otherwise, we will be the losers. 

Imagine that you happened to meet Dalai Lama and simply ignored him. In all likelihood, he will 

smile at you and move on. This incidence does not affect him any way. But, it eventually pricks 

you when you realize how ignorant you happened to be and lost an opportunity to be in the 

presence of a great soul! 

 

Let us not be immersed in our ritualistic routines; let us open our minds to the great 

opportunities that come along our way!  

 

Kannada Commentary:  

ಮೊಢ್ನಂಬಿಕ  ಮತುತ ಅರ್ಥವಿಲಲದ ಪೂಜ  ಹ ೇಗ  ವಯಕತಯ ನಾಶಕ ಾ ಕಾರಣ್ವಾಗುತತವ  ಎಂಬುದನುನಈ ವಚನದಲಿಲ 
ಉದಾಹರಣ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹ ೇಳಿದಾುರ .  
ಅರಳಿ ಮರದ ಕ ಳಗ , ನಾಗರಕಟ್ ಟಯಲಿಲ ಇರುವ ಕಲಿಲನ ನಾಗರಹಾವಿಗ  ಜನರು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹಾಲನ ರ ಯುವುದನುನ ಎಲ ಲಲೊಲ 
ಕಾಣ್ಬಹುದು. ಆದರ  ನಿಜವಾದ ಹಾವು ಎಲಿಲಯಾದರೊ ಕಂಡುಬಂದರ  ಕೊಡಲ  ಅದನುನ “ಕ ೊಲುಲ” ಎಂದು ಹ ೇಳುತತ 
ಕ ೊಂದ ೇಬಿಡುವರು. ನಾಗರಕಟ್ ಟಯಲಿಲ ಹಾಲ ರ ಯುವಾಗ ಇದು ಭಕತ ದಿಟ್ದ ನಾಗರ ಕಂಡ ಕ್ಷ್ಣ್ ಮಾಯವಾಗಿ ಹಿಂಸಾ ಭಾವ ತಲ  
ಎತುತತತದ . ಇಲಿಲ ಒಂದ ೇ ವಯಕತಯ ಈ ಕಿಯೆಗಳಿಗ  ಅಥಾಥರ್ಥ ಸಂಬಂಧ್ವಿರುವುದಿಲಲ. ಇಂತಹ ನಡತ ಗ  ಯಾವ ಬ ಲ  ಇದಿುೇತು? 
“ದಯವ ೇ ಬ ೇಕು ಸಕಲ ಪಾಿಣ್ಣಗಳಲಿಲಯೊ” ಎಂಬುದನುನ ಒಣ್ ಮಾತ್ತನಲಿಲ ಹ ೇಳಿ ಕಿಯೆಯಲಿಲ ಮರ ತರ  ಹ ೇಗ ? 
ಇದ ೇ ರಿೇತ್ತ ತಮಮನುನ ಭಕತರ ಂದು ತ ೊೇರಿಸಿಕ ೊಳುಳವವರು ಲಿಂಗ ಪೂಜ ಯಲಿಲ ನಿರತರಾಗಿರುತಾತರ . ಪೂಜ ಯ ಭಾಗವಾಗಿ 
ಅನನವನುನ, ಎಂದೊ ಉಣ್ಿದ ಲಿಂಗಕ ಾ ಅಪಾರವಾದ ಭಕತಯಿಂದ ಎಡ  ಮಾಡುತಾತರ . ಆದರ  ಬಡವರು ಬಂದು ಒಂದು ತುತುತ 
ಕೊಳು ಕ ೇಳಿದರ  ಅವರನುನ ನಿಷುಠರವಾಗಿ ಬ ೈದು ಕಳಿಸುತಾತರ . ಉಣ್ುವಿ ಜಂಗಮನು ಹಸಿದು ಮನ  ಬಾಗಿಲಿಗ  ಬಂದರ  ಆತನನುನ 
“ನಡ ” ಎಂದು ಹಿಂದಕ ಾ ಕಳಿಸಿಬಿಡುತಾತರ . ಹಸಿದವರಿಗ  ಅನನ ನಿೇಡದಿರುವುದು ಧ್ಮಥವ ? ಇಂತಹ ದಯೆಯಿಲಲದ ನಡತ ಯಿಂದ 
ಏನು ಪಿಯೇಜನ? ಉಣ್ಿದ ಲಿಂಗಕ ಾ ನ ೈವ ೇದಯ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಏನು ಸಾಧಿಸಿದಂತಾಗುತತದ ? ಇದು ಎಂತಹ ನಡತ ? 



ನ ೈವ ೇದಯವ ಂದರ  ಸಾಂಕ ೇತ್ತಕವಾಗಿ ತನನ ತನು ಮನ ಧ್ನವನುನ ಲಿಂಗಕ ಾ ಅಪ್ರಥಸುವುದು. ಮನ ಗ  ಬಂದ ಹಸಿದವರನುನ, 
ಅವರೊ ಕೊಡ ದ ೇವರ ಸವರೊಪವ  ಎಂದು ತ್ತಳಿೇಯದ  ಅವರನುನ ತಣ್ಣಸದಿದುರ  ಆ ಪೂಜ ಗ  ಏನು ಅರ್ಥ? ಜಂಗಮರೊಪವ ೇ 
ಲಿಂಗ ವ ಂದು ತ್ತಳಿಯದವನ ಭಕತ ಏತರ ಭಕತ? ಎಂದು ಕ ೇಳುತಾತರ  ಬಸವಣ್ನಿವರು. ಜಂಗಮ ಎಂದರ  ಯಾರು? ಎಂಬುದನುನ 
ಇನ ೊನಮಮ ನ ನಪ್ರಸಿಕ ೊಳ  ಳೇಣ್: “ತನನ ಅನುಭಾವದ ಬ ಳಕನುನ ಸುತತಲಿನ ಸಮಾಜದ ಮೇಲೊ ಬಿೇರುವ ಕಾಯಥದಲಿಲ 
ನಿರತನಾಗಿರುತಾತನ . ಮೇಲ ೇರಿ ಕಂಡುದನುನ ಇಳಿದು ಕಟ್ುಟವ ಕಿಯಾಶೇಲನಾಗುತಾತನ ........... ಧ್ನದಲಿಲ ಶುಚಿ, ಪಾಿಣ್ದಲಿಲ 
ನಿಭಥಯನಾಗಿ ಈಗಲೊ ಆತ ದುಡಿಯುತಾತನ , ಆದರ  ಆ ದುಡಿಮ ತನಗಾಗಿಯಲಲ; ಜಗತ್ತತಗಾಗಿ, ಜನತ ಯ ಒಳಿತ್ತಗಾಗಿ, 
ಲ ೊೇಕಸಂಗಿಹಕಾಾಗಿ, ಜ್ಞಾನ ಮತುತ ಕಿಯೆ ಇವುಗಳ ಪರಸಪರ ಸಂಬಂಧ್ದ ರಹಸಯವನುನ ಶರಣ್ ಮನಗಂಡು ಅದನುನ ನಿತಯ 
ಜೇವನದಲಿಲ ಅನಷ್ಾಠನಕ ಾ ತಂದು ಸಮಾಜಕ ಜೇವನವನುನ ಹಸನುಗ ೊಳಿಸುವ ಭವರ ೊೇಗ ವ ೈದಯನಾಗುತಾತನ ........ .” 
ಇಂತಹ ಜಂಗಮನನುನ ಗುರುತ್ತಸದ  ಇರುವುದು ಮಹಾತಪುಪ. ಆದರ  ಇದು ಎಲಲರೊ ಮಾಡುವಂತಹ ತಪುಪ. ಸವತಃ 
ಬಸವಣ್ಿನವರು ಈ ತಪುಪ ಮಾಡಿರುವುದನುನ ನಾವು ಕಾಣ್ುತ ತೇವ ; ಅವರು ಲಿಂಗ ಪೂಜ ಯಲಿಲ ನಿರತರಾದಾಗ ಅಲಲಮಪಿಭುಗಳು 
ಅವರ ಮನ  ಬಾಗಿಲಿಗ  ಬರುತಾತರ . ಆದರ  ಅವರನುನ ಮರ ತು ಬಸವಣ್ಿನವರು ಪೂಜ ಯಲಿಲಯೆೇ ನಿರತರಾದಾಗ ಪಿಭುಗಳು 
ಕ ೊೇಪದಿಂದ ಹ ೊರಡಲುದುಯಕತರಾಗುತಾತರ . ಅದ ೇ ಸಮಯದಲಿಲ ಚ ನನಬಸವಣ್ಿನವರ ಸಮಯ ಪಿಜ್ಞ ಯಿಂದ ಎಲಲವೂ ಸರಿ 
ಹ ೊಗುತತದ . ಅಲಲಮರು ಕರುಣ ಗ ೊಂಡು ಅವರನುನ ಕ್ಷ್ರ್ಮಸಿದುರಿಂದ ಬಸವಣ್ಿನವರಿಗ  ಜೇವದಾನವಾದೊಂತಾಗುತತದ . 
ಬಸವಣ್ಿನವರು ಪಶ್ಾಿತಾಪದಲಿಲ ಬ ಂದುಹ ೊೇಗುತಾತರ . ಆ ಪಿಸಂಗ ಅವರನುನ ಇನೊನ ಎಚಿರದಿಂದಿರುವಂತ  ಮಾಡುತತದ . 
ಶರಣ್ರನುನ ಕಂಡು ಉದಾಸಿೇನ ಮಾಡಿದರ  ನಷಟವಾಗುವುದು ಭಕತರಿಗ  ಹ ೊರತು ಶರಣ್ರಿಗಲಲ. ಶರಣ್ರು ಲೌಕಕವಾದ ಯಾವ 
ಪಿಭಾವಕೊಾ ಒಳಗಾಗುವುದಿಲಲ. ಭಕತರಾಗಲಿ ಯಾರ ೇ ಆಗಲಿ ಅವರನುನ ಕುರಿತು ಉದಾಸಿೇನ ಮಾಡಿದರ  ಅವರಿಗ  ಏನೊ 
ಆಗುವುದಿಲಲ. ಅವರು ಕಲಿಲನಂತ  ದೃಢ್ವಾದವರು. ಆದರ  ಇತರರು ಮಣ್ಣಿನ ಹ ಂಟ್ ಯಂತ  ಗಟ್ಟಟತನವಿಲಲದವರು.ಮಣ್ಣನಿ ಹ ಂಟ್  
ಗಟ್ಟಟಯಾದ ಕಲಿಲಗ  ತಾಕದರ  ಒಡ ದು ಚೊರಾಗುತತದ . ಅದು ತನನ ಇದು ಬದು ಗಟ್ಟಟತನವನೊನ ಕಳ ದುಕ ೊಳುಳತತದ . ಕಲಿಲಗ  ಎನೊ 
ಆಗುವುದಿಲಲ. ಅದ ೇ ರಿೇತ್ತಯಾಗಿ ಪರಿಪೂಣ್ಥರಾದ, ಆದುರಿಂದ ಭದಿ ವಯಕತತವ ಉಳಳ ಶರಣ್ರಿಗ  ಯಾರಿಂದಲೊ ಯಾವ ರಿೇತ್ತಯ 
ಊನವೂ ಆಗುವುದಿಲಲ, ಅವರು ಯಾರ ಪಿಭಾವಕೊಾ ಒಳಗಾಗುವುದಿಲಲ. ಆದರ  ಅವರನುನ ಉದಾಸಿೇನ ಮಾಡಿದ ತ ೊೇರಿಕ ಯ 
ಭಕತರು ಚೊರಾಗಿ ಹ ೊೇಗುತಾತರ . ಶರಣ್ರ ದೃಢ್ತ ಯ ಮುಂದ  ಕಪಟ್ ಭಕತರು ತಮಮ ಬ ಲ ಯನುನ ಕಳ ದು ಕ ೊಳುಳತಾತರ . ಹಿೇಗಾಗಿ 
ಹಾನಿ ಅವರಿಗ  ಹ ೊರತು ಶರಣ್ಣಗರಲಲ.  
ಇದನುನ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕ ೊಳಳಲು ಒಂದು ಪಿಸಂಗವನುನ ಊಹಿಸಬಹುದು: ಒಂದು ವ ೇಳ  ಭೌದ ಿಧ್ಮಥ ಗುರುಗಳಾದ 
ಶಿೇ ದಲಾಯಿ ಲಾಮಾ ಅವರು ಅನಿರಿೇಕ್ಷಿತವಾಗಿ ನಮಮನುನ ಕಂಡು ಮಾತನಾಡಿಸಿದರು ಎಂದುಕ ೊಳ  ಳೇಣ್. ಆದರ  ಆಗ ನಾವು 
ಅವರನುನ ಉದಾಸಿೇನತ ಯಿಂದ ಕಡ ಗಣ್ಣಸುತ ತೇವ  ಎಂದಿಟ್ುಟಕ ೊಳಿಳ. ಆಗ ಅವರಿಗ  ಏನಾಗುತತದ ? ಏನೊ ಆಗುವುದಿಲಲ. ಅವರು 
ಮುಕತ ನಗ  ನಕುಾ ಮುಂದ  ಸಾಗುತಾತರ . ಆದರ  ಅವರ ಆ ಮುಕತ ನಗ ಯಿಂದ ನಮಮ ಟ್ ೊಳುಳತನದ ಅರಿವು ನಮಗಾಗುತತದ . ಆ 
ಟ್ ೊಳುಳತನ ನಮಮನುನ ಸದಾ ಚುಚುಿತ್ತತರುತತದ . ನಾವು ಕಲುಲ ತಾಗಿದ ರ್ಮಟ್ ಟಯಂತಾಗುತ ತೇವ . 
 

Comment: 

I have heard this vachana so many times; but this is the first time I have understood the complete 

meaning. In the past, I understood the uselessness of ritualistic worship,while ignoring the real. I 

never got the later part regarding the missed opportunity of recognizing the importance of 

interaction with “jangamas” in our life. Thanks for the explanation. 

  



Vachana 27: Maraviddu Phalavenu -- Purpose of Life  

Vachana in Kannada: 

ಮರವಿದುು ಫಲವ ೇನು ನ ರಳಿಲಲದನನಕಾ?  
ಧ್ನವಿದುು ಫಲವ ೇನು ದಯವಿಲಲದನನಕಾ? 
ಹಸುವಿದುು ಫಲವ ೇನು ಹಯನಲಲದನನಕಾ? 
ರೊಪ್ರದುು ಫಲವ ೇನು ಗುಣ್ವಿಲಲದನನಕಾ? 
ಅಗಲಿದುು ಫಲವ ೇನು ಬಾನವಿಲಲದನನಕಾ 
ನಾನಿದುು ಫಲವ ೇನು ನಿಮಮ ಜಾನನವಿಲಲದನನಕಾ, 
ಚ ನನ ಮಲಿಲಕಾಜುಥನ? 
 

Transliteration: 

maraviddu PalavEnu neraLilladannakka? 

dhanaviddu PalavEnu dayavilladannakka? 

hasuviddu PalavEnu hayanalladannakka? 

rUpiddu PalavEnu guNavilladannakka? 

agaliddu PalavEnu bAnavilladannakka? 

nAniddu PalavEnu nimma jnAnavilladannakka, 

cenna mallikArjuna? 

 

Click to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=fgfa4gE6IEs 

 

Translation (Words): 

maravu (tree) iddu(being) Palavu (good, fruit) Enu(what) neraLu (shade) illadannakka(not 

providing)?dhanavu (wealth) iddu PalavEnu dayavu (compassion)illadannakka? 

hasuvu (cow) iddu PalavEnu hayana(milk) alladannakka? 

rUpu (beauty) iddu PalavEnu guNavu (conduct) illadannakka? 

agalu (plate) iddu PalavEnu bAnavu (rice, food) illadannakka? 

nAnu (I ) iddu PalavEnu nimma(your)  jnAnavu (knowledge) illadannakka, 

cenna mallikArjuna? (Lord cenna mallikArjuna) 

 

Translation 

What good is a tree that does not provide the shade? 

What good is the wealth that does not generate compassion to others? 

What good is a cow that does not provide milk? 

What good is beauty without good conduct? 

What goog is a plate if there is no food to fill it with? 

What good is my life without the knowledge of you, 

Oh Lord! Chenna Mallikarjuna? 

 

Commentary: 

This seemingly simple vachana from Akka Mahadevi essentially addresses the purpose of life. 

All the beings (humans, animals, plants, etc.) on the Earth have a purpose for their existence. 

http://www.youtube.com/watch?v=fgfa4gE6IEs
http://www.youtube.com/watch?v=fgfa4gE6IEs


Trees are here to provide shade to passers-by. Some bear fruits, some have medical utility. It is 

very common to see a platform under a large peepul tree (known for its rich foliage) in almost all 

towns in India. This is where people gather routinely. It is also common to see a Neem tree next 

to it (for its medicinal values). Akka says that the tree is not serving its purpose if it did not 

provide the shade (or the fruit, medicine, etc.). Along the same lines, the purpose of wealth is to 

make one comfortable. In addition, the wealth should enable an individual to make the lives of 

his fellow beings comfortable. Lack of such compassion and willingness to share does not serve 

well for the purpose of wealth. Compared to all the other animals, the milk of the cow is 

considered a very close match to that of humans. Cows offer milk not only to their calves, but to 

humans who need it. A cow with no milk is thus not serving its purpose to be. Everyone would 

like to be beautiful or handsome. Beauty is well regarded in society. But, the beauty must be 

accompanied by good conduct for an individual to be truly complete. What good are plates, if 

they are not full of food to offer us and others around us?  

 

As far humans, when we realize the Lord’s presence within and around us, we begin to lead a 

meaningful life. We will affect those around us through our good conduct and compassion. 

Without such God realization we would be like a tree without shade, cow without milk, wealth 

without compassion and beauty without good conduct.  

 

As such, in the last line of the vachana, Akka subjects herself to a loftier examination by asking 

“what good am I, if I have not acquired the knowledge of your presence in me Oh! Lord?” 

implying that the purpose of life for humans is gaining the knowledge of the Lord within them. 

Indeed, Akka considered her sole goal in life was to merge with the Lord Chenna Mallikarjuna. 

We have addressed this as the concept of “Linganga Saamarasya” in previous postings. Shiva 

Sharanas also called it “shoonya Sampaadane” meaning acquisition of null, i.e. merging with the 

Lord. Merging with the Lord is the achievement of Godliness. Paths towards the Godliness are 

treating work as heaven, sharing wealth with fellow beings, respect and compassion for all, and 

conquering the six passions of mind (arishadvarga) or enemies of desire, kama (lust), krodha 

(anger), lobha (greed), moha (delusion), mada (pride) and matsarya (jealousy), the negative 

characteristics which prevent man from realizing the atman (Reality that is his True Being). 

 

Let us concentrate on the purpose of life – realizing the Atman, the Lord within! 

 

Kannada Commentary:  

ದಾರಿ ಹ ೊೇಕರಿಗ  ,ಪಶು ಪಾಿಣ್ಣಗಳಿಗ  ನ ರಳನೊನ ಕ ೊಡದಿದುಲಿಲ ಮರವಿದುು ಫಲವ ೇನು  ?ವಯಕತಯ ಹತ್ತತರ ಅಪಾರ ಧ್ನವಿದೊು  
ದಯವಿಲಲದಿದುಲಿಲ ಏನು ಪಿಯೇಜನ .ಹಯನವಿಲಲದ ಹಸುವಿನಿಂದ ಏನು ಉಪಯೇಗ  ?ವಯಕತಯು ರೊಪವಂತನಾಗಿದುು  

ಗುಣ್ವಂತನಾಗಿಲಲದಿುದುರ  ಆ ರೊಪದಿಂದ ಏನು ಪಿಯೇಜನ ?ಇದೊು ಅದರಲಿಲ ಬಡಿಸಲು ಅನನವಿಲಲದಿದುರ  ಏನು ಫಲತಟ್ ಟ  ?
ಅದ ೇ ರಿೇತ್ತಯಾಗಿ ನನನಲಿಲ ಚ ನನ ಮಲಿಲಕಾಜುಥನನ ಜ್ಞಾನವಿಲಲದಿದುರ  ನಾನಿದುು ಫಲವ ೇನು ಎಂದು ಕ ೇಳುತಾತಳ  ಅಕಾ ಮಹಾದ ೇವಿ .  
 
ಈ ರಿೇತ್ತಯಾಗಿ ಅನ ೇಕ ಉದಾಹರಣ ಗಳನುನ ಕ ೊಟ್ುಟ ಅಕಾ, ಆಯಾ ಜೇವಿಗಳ ವಿಷ್ ೇಶತ ಯನುನ ಮತುತ ತಟ್ ಟಯ ಸರಿಯಾದ 
ಉಪಯೇಗ ಯಾವಾಗ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತತದ  ಎಂಬುದನುನ ಕುರಿತು ಹ ೇಳುತಾತಳ . ಪಿಕೃತ್ತಯಲಿಲ ಪಿತ್ತಯಂದು ವಸುತ ಅರ್ವಾ 
ಜೇವಿಗೊ ಅದರದ ೇ ಆದ ಒಂದು ವಿಶ್ ೇಷ ಗುಣ್ ಇರುತತದ . ಆ ವಿಶ್ ೇಷ ಗುಣ್ದಿಂದಾಗಿ ಅದು ಎಲಲರಿಗೊ ಬ ೇಕಾಗಿ ಸಾರ್ಥಕಯವನುನ 
ಪಡ ಯುತತದ . ಉದಾಹರಣ ಗ : ಮರ. ಅನ ೇಕ ಮರಗಳು ಒಂದು ವ ೇಳ  ಫಲ ಕ ೊಡದಿದುರೊ ಕನಿಷಠ ಪಕ್ಷ್ ನ ರಳು ಕ ೊಡುತತವ . 



ಹಿೇಗ  ಅವು ಲ ೊೇಕದ ದೃಷ್ಟಟಯಲಿಲ ಸಾರ್ಥಕತ ಯನುನ ಪಡ ಯುತತವ . (ಈ ವಚನದಲಿಲ ಹ ೇಳಿದ ಜೇವಿಗಳನುನ, ಕ ೇವಲ ಲ ೊೇಕದ 
ದೃಷ್ಟಟಯಿಂದ ಮಾತಿ ನ ೊೇಡಲಾಗಿದ . ಅನ ೇಕ ಜೇವಿಗಳು ಲ ೊೇಕದ ದೃಷ್ಟಟಯಿಂದ ಉಪಕಾರಿಗಳಲಲದಿದುರೊ ಪಿಕೃತ್ತಯ 
ಜೇವಜಾಲದಲಿಲ (web of life) ತಮಮದ ೇ ಆದ ವಿಶಷಟ ಸಾೂನವನುನ ಹ ೊಂದಿಯೆೇ ಇರುತತವ . ಹಾಗಾಗಿ ಅವು ಮಾನವರಿಗ  
ಪಿತಯಕ್ಷ್ವಾಗಿ ಉಪಕಾರ ಮಾಡದಿದುರೊ ಅವುಗಳ ಉಪಕಾರವನುನ ಅಲಲಗಳ ಯಲಾಗುವುದಿಲಲ. ಆದರ  ಆ ವಿಷಯ ಇಲಿಲ ಅಪಿಸುತತ.) 
ನ ರಳ  ಕ ೊಡದಿದುರ  ಲ ೊೇಕದ ದೃಷ್ಟಟಯಲಿಲ ಮರಗಳಿಗ  ಬ ಲ  ಇರುವುದಿಲಲ ಎನುನತಾತಳ  ಅಕಾ. 
 
ವಯಕತಯ ಜೇವನ ಆತನ ದಯೆಯ ಗುಣ್ದಿಂದ ಅರ್ಥಪೂಣ್ಥವಾಗುತತದ . ಅಪಾರ ಹಣ್ವಿದೊು ಕಷಟದಲಿಲದುವರ ಪರ 
ಕರುಣ ಯಿಲಲದವನ, ಅತಾಯವಶಯಕತ ಯಿದುವರಿಗ  ಕ ೈಯೆತ್ತತ ಕ ೊಡುವ ಗುಣ್ವಿಲಲದಿದುವನ ಜೇವನಕ ಾ ಯಾವ ಅರ್ಥವಿರುತತದ ? 
ಹಣ್ವಿರುವುದ ೇ ಉಪಯೇಗಕಾಾಗಿ. ಒಬಬ ವಯಕತ, ತನನಲಿಲ ಇದುುದ ಲಲವನೊನ ಸವಂತಕ ಾ ಮಾತಿ ಉಪಯೇಗಿಸಿದರ  ಏನಾಗುತತದ ? 
ಆತನಲಿಲ ಆಸ ಗಳು ಕ ೊನ ಯಿಲಲದ  ಚಿಗುರತತಲ  ಇರುತತವ . ಆತನು ಸಂಪೂಣ್ಥವಾಗಿ ಆಸ ಗಳ ದಾಸನಾಗುತಾತನ . ಹಣ್ವಿಲಲದ  
ಕಷಟಪಡುತ್ತತರುವವರಿಗ  ಅವನು ಅಸಹಯನಾಗುತಾತನ , ಅವರ ಮನದಲಿಲ ಅವನ ಪರ ಹ ೊಟ್ ಟಕಚುಿ ಹುಟ್ುಟವಂತಾಗುತತದ . 
ಇಂತಹವನಿಂದ ಸಮಾಜಕ ಾ ಏನು ಪಿಯೇಜನ? ಲ ೊೇಕದ ದೃಷ್ಟಟಯಲಿಲ ಅವನಿಗ  ಯಾವ ಬ ಲ ಯೊ ಇರುವುದಿಲಲ, ಎನುನತಾತಳ  
ಅಕಾ.  
 
ಲ ೊೇಕದ ದೃಷ್ಟಟಯಲಿಲ ಹಸುವಿನ ಸಾರ್ಥಕತ  ಹಾಲು ಕ ೊಡುವುದರಲಿಲದ . ಅದು ತನನ ಕರುವಿಗ  ಮಾತಿವಲಲದ  ಇತರರಿಗೊ ಹಾಲು 
ಕ ೊಟ್ುಟ ಧ್ನಯವ ನಿಸಿಕ ೊಳುಳತತದ . ಹಸುವನುನ ಎತ್ತತನಂತ  ಉಳುವುದಕ ಾ ಉಪಯೇಗಿಸುವುದಿಲಲ. ಆದುರಿಂದ ಲ ೊೇಕದ ದೃಷ್ಟಟಯಲಿಲ, 
ಹಸು ಹಾಲು ಕ ೊಡದ  ಇದುಲಿಲ ಅದರಿಂದ ಯಾವ ಪಿಯೇಜನವೂ ಇಲಲ.  
 
ವಯಕತಯು ರೊಪವಂತನಾಗಿದುರ  ಸಾಲದು, ಆತನಲಿಲ ಒಳ ಳಯ ಗುಣ್ಗಳಿರಬ ೇಕಾದದುು ಮುಖ್ಯ. ರೊಪ ಇತರರನುನ ಆಕಷ್ಟಥಸುತತದ  
ನಿಜ. ಆದರ  ಅದು ತಾತಾಾಲಿಕ. ಅದು ಶ್ಾಶವತವೂ ಅಲಲ ಮತುತ ಆಳವಾದದೊು ಅಲಲ. ಆದುರಿಂದ ಬಲು ಬ ೇಗ ಅದು ಮಾಸಿ 
ಹ ೊೇಗುತತದ  ಮತುತ ಅದರ ಟ್ ೊಳುಳತನ ತ್ತಳಿದು ಬರುತತದ . ಅದರಿಂದ ಬ ೇರ ೇನೊ ಪಿಯೇಜನವಿಲಲ. ಒಳ ಳಯ ಗುಣ್ಗಳಿಗ  
ನಿಜವಾದ ಆಕಷಥಣ ಯಿರುತತದ . ಒಳ ಳಯ ಗುಣ್ಗಳು ಮಂಗಳವನುನಂಟ್ು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಆಕಷಥಣ  ಕುಂದುವುದಿಲಲ. 
ಆದುರಿಂದ ಕ ೇವಲ ರೊಪದಿಂದ ಯಾವ ಫಲವೂ ಇಲಲ. ಒಳ ಳಯ ಗುಣ್ಗಳಿಂದಲ ೇ ರೊಪಕ ಾ ಸಾರ್ಥಕತ ಯುಂಟ್ಾಗುತತದ , 
ಅಲಲದಿದುಲಿಲ ರೊಪಕ ಾ ಯಾವ ಬ ಲ ಯೊ ಇಲಲ. 
 
ಊಟ್ದ ತಟ್ ಟ ಇದುು ಅದರಲಿಲ ನಿೇಡಲು ಅನನವ ೇ ಇಲಲದಿದುಲಿಲ ಆ ತಟ್ ಟಯಿದುು ಫಲವ ೇನು. ಅನನವನುನ ಬಡಿಸಿಕ ೊಂಡು 
ಊಟ್ಮಾಡಿದರ ೇನ ೇ ಆ ತಟ್ ಟಗ  ಸಾರ್ಥಕತ  ಬರುತತದ . ಇಲಲದಿದುರ  ಆ ತಟ್ ಟ ಒಂದು ಪಿದಶಥನದ ವಸುತವಾಗುತತದ  ಅಷ್ ಟ. 
 
ಈ ಎಲಲ ಉದಾಹರಣ ಗಳನುನ ಕ ೊಟ್ುಟ ಅಕಾ ಕ ೊನ ಗ  ತನನನ ನೇ ಒರ ಗ  ಹಚಿಿ ನ ೊೇಡುತತ ನನನಲಿಲ ಚ ನನಮಲಿಲಕಾಜುಥನನ ಜ್ಞಾನ 
ವಿಲಲದಿದುರ  ನಾನಿದುು ಏನು ಪಿಯೇಜನ? ಎನುನತಾತಳ . ಮರ, ಧ್ನಿಕ, ಹಸು, ರೊಪವಂತ ಮತುತ ತಟ್ ಟಯನುನ ಲ ೊೇಕದ 
ದೃಷ್ಟಟಯಿಂದ ನ ೊೇಡಿದ ಅಕಾ ತನನನುನ ಮಾತಿ ಲ ೊೇಕದ ದೃಷ್ಟಟಯನುನ ರ್ಮೇರಿ ನ ೊೇಡಿಕ ೊಳುಳತಾತಳ . ಲ ೊೇಕದ ದೃಷ್ಟಟಯಲಿಲ, 
ವಯಕತಯು, ಸಾಮಾನಯವಾದ ಒಳ ಳಯ ಗುಣ್ಗಳನುನ ಹ ೊಂದಿ, ಸಮಾಜಕಾಾಗಿ ನಾಲುಾ ಒಳ ಳಯ ಕ ಲಸ ಮಾಡಿದರ  ಸಾಕು. 
ಅದಕಾಂತ ಹ ಚಿಿನದ ೇನನುನ ಸಮಾಜ ಕ ೇಳುವುದಿಲಲಿ. ಆದರ  ಅಕಾ, ತನಗಾಗಿ ಅದಕಾಂತ ಹ ಚಿಿನ ಮಟ್ಟವನುನ, ವಯಕತಯ ವಿಕಾಸದ 
ತುತತ ತುದಿಯನುನ ನಿಗದಿಪಡಿಸಿಕ ೊಳುಳತಾತಳ . (she sets highest level for herself) ಲ ೊೇಕದ ಮನುಜರ ಲಲರಿಗೊ ಆ ಪರಶವನ 
ಜ್ಞಾನದಿಂದಲ ೇ ಸಾರ್ಥಕಯ ಪಾಿಪತವಾಗುತತದ ಯೆೇ ವಿನಃ ಬ ೇರ  ಯಾವುದರಿಂದಲೊ ಸಾಧ್ಯವಿಲಲವ ಂದು ಹ ೇಳುತಾತಳ .  



 
ಇಲಿಲ ಅತನನುನ ಅರಿಯುವುದು ಎಂದರ ೇನು ಎಂಬುದನುನ ನಾವು ನಮಮ ನಮಮ ರ್ಮತ್ತಯಲಾಲದರೊ ಸರಿಯೆ, 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕ ೊಳಳದಿದುರ  ನಮಮ ಜನಮವೂ ನಿರರ್ಥಕ.  
 
ಆತನನುನ ಅರಿಯುವುದು ಎಂದರ  ತನನುನ ತಾನು ಅರಿಯುವುದು. ತನನನುನ ಅರಿಯುವುದು ಎಂದರ : ತಾನು ಹ ೇಗ  
ನಡ ದುಕ ೊಳುಳತ ತೇನ ? ಮತುತ ಏಕ ? ಆ ನಡತ  ಇತರರನುನ ಮಚಿಿಸಲು ಮಾತಿವ ೇ? ತನನ ನಡತ  ಎಲಲರ ೊಂದಿಗೊ ಒಂದ ೇ 
ರಿೇತ್ತಯಾಗಿರುವುದಿಲಲ. ಏಕ ? ತನನಲಿಲ ಕ ೊೇಪ, ಭಯ, ಅಹಂಕಾರ, ಹ ೊಟ್ ಟಕಚುಿ ಮುಂತಾದ ಭಾವಗಳು ಹುಟ್ುಟತತವ . ಅವುಗಳಿಂದ 
ತಾನು ನರಳುತ ತೇನ . ಅವುಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡ  ಹ ೇಗ ? ತಾನು ಸಮಾಜ ಮಚುಿವಂತ  ನಡ ದುಕ ೊೇಡರ  ಸಾಕ ? ಅರ್ವಾ ಅದಕಾಂತ 
ಹ ಚಿಿನ ಅರ್ಥ ಈ ಜೇವನಕಾದ ಯೆ? ಇದುರ  ಅದು ಏನು? ಎಂಬಂತಹುದನುನ ಕಂಡುಕ ೊಳುಳವುದು ಮೊದಲನ ಯ ಹಂತ. 
 
ಬಸವಣ್ಿನವರು ಒಂದು ಕಡ  ಹ ೇಳುತಾತರ , “ಪಶುವಾನು ಪಶುಪತ್ತ ನಿೇನು” ಎಂದು. ಈ ಮಾತು ನಮಮಂತಹ ಸಾಮಾನಯರಿಗಿಂತ 
ಇನಾನರಿಗ  ಹ ಚುಿ ಅನವಯವಾಗುತತದ ? ಇಂದಿಿಯಗಳಿಗ  ದಾಸರಾಗಿ ಪಶುಗಳಂತ  ವತ್ತಥಸುತ ತೇವ . ಒಳಿತು ಕ ಡಕುಗಳ ಬಗ  ೆ
ಯೇಚಿಸದ  ಇಂದಿಿಯಗಳು ಎಳ ದುಕ ೊಂಡು ಹ ೊೇದತತ ವಿವ ೇಚನಾರಹಿತರಾಗಿ ಓಡುತ ತೇವ . ನಾವು ಅವುಗಳ ದಾಸಯದಿಂದ 
ಬಿಡುಗಡ  ಪಡ ದು ಒಡ ಯರಾಗುವುದು ಯಾವಾಗ? ಮತುತ ಹ ೇಗ ? ನಮಮಲಿಲ ಎಷ್ ೊಟೇ ಜನರಿಗ  ಇಂದಿಿಯಗಳ ದಾಸರಾಗಿದ ುೇವ  
ಎನುನವುದರ ಅರಿವೂ ಇರುವುದಿಲಲ. ನಾವು ದಾಸರಾಗಿದ ುೇವ ಯೆ? ಮತುತ ಏಕ ? ಅವುಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕ ೊಳುಳವ ಬಗ  ಹ ೇಗ ? 
ಅವುಗಳನುನ ಪೂತ್ತಥಯಾಗಿ ತುಳಿದು ಹಾಕಬ ೇಕ ? ತುಳಿದು ಬಿಟ್ಟರ  ಅವು ಮತ ತ ತಲ  ಎತುತವುದಿಲಲವ ? ಅವುಗಳನುನ 
ವಶದಲಿಲಟ್ುಟಕ ೊಳಳಬ ೇಕ ? ಹ ೇಗ ? ಈ ಎಲಲವನುನ ಸವತಃ ಗಮನಿಸಿ ತ್ತಳಿದುಕ ೊಳುಳವುದು, ತನನುನ ತಾ ಅರಿಯುವುದರ ಮೊದಲ 
ಹಂತ. ಕ ೇವಲ ಇಂದಿಿಯಗಳಲಲದ  ಮನಸುು, ಬುದಿಿ, ಅಹಂಕಾರ ಇತಾಯದಿಗಳನೊನ, ಕಾಮ, ಕ ೊಿೇಧ್, ಮದ, ಲ ೊೇಭ, ಮೊೇಹ , 
ಮತುರಗಳನೊನ ಅರಿಯಬ ೇಕು. ಅರಿಯುತತ ಹ ೊೇದಂತ  ತನನ ಸವರೊಪ ಅನಾವರಣ್ಗ ೊಳುಳತತದ . ತನನ ತಾ ಅರಿಯುವುದ ೇ ಆ 
ದ ೇವನನುನ ಅರಿಯುವುದು ಎಂದು ಶರಣ್ರು ಹ ೇಳುತಾತರ .  
  



Vachana 28: Maramara Mathanadindagni Hutti – Lead me to the enlightened, 

Oh! Lord!  
Vachana in Kannada: 

ಮರಮರ ಮರ್ನದಿಂದಗಿನ ಹುಟ್ಟಟ, 
ಆ ಮರನ ಲಲವ ಸುಡದಿಪುಪದ  ? 
ಮಹಾನುಭಾವರ ಸಂಗದಿಂದ ಜ್ಞಾನಾಗಿನ ಹುಟ್ಟಟ 
ಎನನ ತನುಗುಣ್ವ ಲಲವ ಸುಡದಿಪುಪದ  ? 
ಇದು ಕಾರಣ್, 
ಮಹಾನುಭಾವರ ತ ೊೇರಿಸು 
ಕೊಡಲಸಂಗಮದ ೇವ. 
 
Transliteration: 

maramara mathanadiMdagni huTTi, 

A maranellava suDadippude ? 

mahAnuBAvara saMgadiMda j~jAnAgni huTTi 

enna tanuguNavellava suDadippude ? 

idu kAraNa, 

mahAnuBAvara tOrisu 

kUDalasaMgamadEva. 

 
Click to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=rHJDAar-5z0 

 

Translation (Words): 
mara (tree) mara(tree) mathanadiMda (from the friction) agni(fire) huTTi (produced), 

A(those) maranellava(trees) suDadippude(will it not burn) ? 

mahAnuBAvara (learned, mystical,enlightened) saMgadiMda(company of) j~jAna (knowledge) 

Agni(fire) huTTi (produced) 

enna(my) tanu(bodily) guNavellava(tendencies) suDadippude(will it not burn) ? 

idu (this) kAraNa(reason), 

mahAnuBAvara tOrisu (show me) 

kUDalasaMgamadEva.(Lord Kudalsangamadeva) 

 

Translation 

Will the fire produced by the friction of two trees not destroy both the trees? 

Will the fire of knowledge produced by the interaction with learned (enlightened) people not 

destroy my ignorance and bodily tendencies? 

And hence, Oh! Lord, please lead me to the company of enlightened! 

 
Commentary: 

In our previous postings we have addressed the importance of enlightened individuals (Guru and 

Jangama) in our quest to achieve spiritual growth and enlightenment! Guru (the teacher) initiates 

us in the path of spiritual growth. Company of Jangamas (learned and enlightened mystics) 

http://www.youtube.com/watch?v=rHJDAar-5z0
http://www.youtube.com/watch?v=rHJDAar-5z0


makes our journey smooth and achievable. In this vachana, Basavanna stresses the importance of 

such influences and begs the Lord to lead him to such enlightened souls.  

The two important words in this vachana are ‘tanuguna’ and ‘mahanubaava’. Tanuguna, roughly 

translated as bodily tendency is that aspect of us guided and tinged by our five sense organs. This 

is the process of us solely concentrating on satisfying our desires, acquiring wealth for our own 

sake, always in the mode of impressing the world with our perceived greatness, and in general 

being completely self centered. Mahanubaava is an enlightened soul. He works hard and 

conducts all his activities with utmost sincerity and honesty. He earns wealth for the sake of 

society rather than for himself. He is embodied in his body but not consumed by it. He walks, but 

he is stationary in his thoughts of the almighty. He is on the Earth, but is beyond the influences 

surrounding him. He is above it all, but is willing to share his wisdom by descending down to the 

ones needing it. He is the wandering mystic, Jangama! He appears, when are ready for the 

influence of such soul. Basavanna shows his humility and readiness by requesting the Lord to 

lead him to such an individual. 

 

It is probably appropriate now to mention that guru, jangama and istalinga are three of the eight 

aids known as Astaavarana - Asta (eight) aavarana (covering or surroundings) – that help the 

seeker in his spiritual journey. The others are vibhuti (sacred ash), paadodaka (sacred water), 

prasaada (sacred food), rudraakshi (sacred beads) and mantra (sacred chant). Vibhuti is the 

sacred ash applied by the devotee on the forehead, arms and neck to indicate his adherence to the 

spiritual path. It symbolizes the light of inner peace shining through the devotee. The literal 

meaning of paadodaka is the water obtained by washing guru’s feet. The actual importance is to 

portray bliss (pada) and knowledge (udaka). It is the bliss brought about by the Guru through the 

knowledge of Shiva, the universal soul. Prasaada symbolizes the devotee’s realization that all 

food and other material are offerings to the Lord. Rudraakshi literally means the eye of Shiva. 

Rudraakshi seeds are worn by devotees symbolizing the opening of our third (intuitional) eye to 

look within in order to realize the Lord within us. Repeated chanting of Mantra (any sacred 

chant) helps the mind to concentrate and meditate.  

 

Ideally, an aid is not necessary to realize the supreme reality. It helps the seeker in the initial 

stages of the spiritual journey. As he progresses in the spiritual journey, the seeker internalizes 

the meaning and significance of the aids. Sharanas emphasized that these aids should not become 

the end in themselves.  

 

Let us pray the Lord to give us strength and support of enlightened ones in our spiritual 

journey! 

 

Kannada Commentary: 
ಬಸವಣ್ಿನವರು ತಮಮ ಅನ ೇಕ ವಚನಗಳಲಿಲ ಅನುಭಾವಿಗಳ, ಜಂಗಮರ, ಸಜೆನರ, ಶರಣ್ರ ಸಂಗಕಾಾಗಿ ಪರಿ ಪರಿಯಾಗಿ 
ಬ ೇಡುವುದನುನ ಕಾಣ್ುತ ತೇವ . ಅಂತಹವರ ಸಂಗದಿಂದ ಆಗುವ ಲಾಭವನುನ ಅವರು ಆಳವಾಗಿ ಮನಗಂಡಿದುು ಅದನುನ ಇತರರಿಗ  
ವಿಶದಪಡಿಸುತತದ  ಈ ವಚನ.  
ಮರವನುನ ಮರದಿಂದ ಮಥಿಸಿದಾಗ ಅಲಿಲ ಅಗಿನ ಹುಟ್ುಟತತದ , ಮತುತ ಅದ ೇ ಅಗಿನಯು ಆ ಎರಡೊ ಮರಗಳನುನ ಸುಟ್ುಟಹಾಕುತತದ . ಆ 
ಎರಡೊ ಮರಗಳು ತಮಮ ಮೊಲ ಸವರೊಪವನುನ ಕಳ ದುಕ ೊಳುಳತತವ . ಅದ ೇ ರಿೇತ್ತಯಾಗಿ ಮಹಾನುಭಾವರ ಸಂಗದಿಂದ 
ಜ್ಞಾನಾಗಿನ ಹುಟ್ಟಟ ತನನ ತನುಗುಣ್ಗಳನುನ ಸುಡುವುದಿಲಲವ ? ಎಂದು ಕ ೇಳುತಾತರ . ಅದು ಸಹಜವಾಗಿ ಆಗಿಯೆೇ ಆಗುತತದ  



ಎನುನತಾತರ . ಆದುರಿಂದ ತನಗ  ಅಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವರನುನ ತ ೊೇರಿಸು ಎಂದು ಕೊಡಲ ಸಂಗಮನನುನ ಕ ೇಳಿಕ ೊಳುಳತಾತರ .  
ಇಲಿಲ ತನುಗುಣ್ಗಳು ಎಂದರ  ಯಾವುವು ಎಂಬುದನುನ ತ್ತಳಿದುಕ ೊಳುಳವುದು ಮುಖ್ಯವ ನಿಸುತತದ .  
ತನನ ಆಸ  ಆಕಾಂಕ್ ಗಳನುನ ತ್ತೇರಿಸಿಕ ೊಳುಳವುದರಲಿಲ, ತನನ ಇಚ ಛಗಳನುನ ಪೂರ ೈಸಿಕ ೊಳುಳವುದರಲಿಲ ಮಾತಿ ಮುಳುಗಿರುವುದು, 
ಕೇತ್ತಥಕಾರ್ಮಯಾಗಿರುವುದು, ತನನ ಸಾವರ್ಥವನುನ ಸಾಧಿಸುವುದು, ಕ ೇವಲ ಹಣ್ಗಳಿಸುವುದು, ಸುಖ್ದ ಸುಪಪತ್ತತಗ ಗಾಗಿ 
ಹ ಣ್ಗಾಡುವುದು, ಸುಖ್ದ ಸಾಧ್ನಗಳನುನ ಕೊಡಿಹಾಕುವುದು, ಮಾಯಾ ಮೊೇಹಗಳಲಿಲ ಸಿಲುಕುವುದು, ಮಾತ್ತನಿಂದ ಜನರನುನ 
ಮೊೇಡಿಗ ೊಳಿಸುವುದು, ಲ ೊೇಕವನುನ ಮಚಿಿಸುವುದ ೇ ಗುರಿಯಾಗಿಟ್ುಟಕ ೊಳುಳವುದು, ಕ ೇವಲ ತನನ ಹಿತವನ ನೇ ಸಾಧಿಸುವುದು, 
ಒಟ್ಟಟನಲಿಲ ಪಂಚ ೇಂದಿಿಯಗಳು ಎಳ ದುಕ ೊಂಡು ಹ ೊೇದತತ ಯಾವ ವಿವ ೇಚನ ಯೊ ಇಲಲದ  ಹ ೊೇಗುವುದನುನ ಅರ್ವಾ ಶವಯೇಗಕ ಾ 
ಅಡಿಿಯಾಗುವ ಗುಣ್ಗಳನುನ ತನುಗುಣ್ಗಳ ನನಬಹುದು.  
ಮಹಾನುಭಾವರು ಎಂದರ  ಯಾರು? 
 
“ಆಧಾಯತ್ತಮಕವಾಗಿ ಶರಣ್, ಸಿದಿಯಿ ಶಖ್ರದಲಿಲ ನಿಂತವನು. ಶಿದ ಿ, ನಿಷ್ ಠ, ಅವಧಾನ, ಅನುಭವ, ಭಕತಗಳನುನ ದಾಟ್ಟ ಆನಂದ 
ಭಕತಯಲಿಲ ಲಿೇಲಾರೊಪ್ರಯಾದವನು; ದ ೇಹವನುನ ಧ್ರಿಸಿದುರೊ ಆತ ನಿದ ೇಥಹಿ, ನಡ ಯುತ್ತತದುರೊ ಆತ ನಿಗಥಮನಿ, 
ನುಡಿಯುತ್ತತದುರೊ ಆತ ನಿಶಶಬಿು, ವಯಕತಯಾಗಿದುರೊ ಜಗತತನ ನಲಾಲ ವಾಯಪ್ರಸಿದಾುನ , ಆದರೊ ಜಗತ್ತತಗ  ಅತ್ತೇತನಾಗಿದಾುನ . 
ಜಂಗಮವ ಂಬುದು ಅತಯಂತ ವಾಯಪಕವಾದ ಅರ್ಥದಲಿಲ ಈ ನಿಲವಿಗ ೇರಿದ ಶವಯೇಗಿಯನುನ ಕುರಿತು ಹ ೇಳಿದ ಮಾತ ೇ ಆಗಿದ . ಈ 
ನಿಲವಿಗ  ಏರಿದುರೊ ಆ ಶಖ್ರದಲಿಲಯೆೇ ಆತ ನಿಂತುಬಿಡುವುದಿಲಲ, ತನನ ಅನುಭಾವದ ಬ ಳಕನುನ ಸುತತಲಿನ ಸಮಾಜದ ಮೇಲೊ 
ಬಿೇರುವ ಕಾಯಥದಲಿಲ ನಿರತನಾಗಿರುತಾತನ . ಮೇಲ ೇರಿ ಕಂಡುದನುನ ಇಳಿದು ಕಟ್ುಟವ ಕಿಯಾಶೇಲನಾಗುತಾತನ ........... ಧ್ನದಲಿಲ 
ಶುಚಿ, ಪಾಿಣ್ದಲಿಲ ನಿಭಥಯನಾಗಿ ಈಗಲೊ ಆತ ದುಡಿಯುತಾತನ , ಆದರ  ಆ ದುಡಿಮ ತನಗಾಗಿಯಲಲ; ಜಗತ್ತತಗಾಗಿ, ಜನತ ಯ 
ಒಳಿತ್ತಗಾಗಿ, ಲ ೊೇಕಸಂಗಿಹಕಾಾಗಿ, ಜ್ಞಾನ ಮತುತ ಕಿಯೆ ಇವುಗಳ ಪರಸಪರ ಸಂಬಂಧ್ದ ರಹಸಯವನುನ ಶರಣ್ ಮನಗಂಡು ಅದನುನ 
ನಿತಯ ಜೇವನದಲಿಲ ಅನಷ್ಾಠನಕ ಾ ತಂದು ಸಮಾಜಕ ಜೇವನವನುನ ಹಸನುಗ ೊಳಿಸುವ ಭವರ ೊೇಗ 
ವ ೈದಯನಾಗುತಾತನ .............ಹಿೇಗ ...ಜೇವನುಮಕತ ಸಿೂತ್ತಯಲಿಲ ನಿಂತು ಲ ೊೇಕ ಕಲಾಯಣ್ಕಾಾಗಿ ಕ ೈಯನುನ ಕ ಳಗ  ಚಾಚಿ ಜನತ ಯನುನ 
ಮೇಲ ತ್ತತಕ ೊಳುಳವವ ಮಹಾನುಭಾವಿ” ( ಬಸವ ವಚನ ದಿೇಪ್ರಕ - ಡಾ. ಎಚ್. ತ್ತಪ ಪೇರುದಿಸಾವರ್ಮ). 
ಇಂತಹವರ ಒಡನಾಟ್ದಿಂದ ತನನಲಿಲ ಜ್ಞಾನಾಗಿನ ಹುಟ್ಟಟ ತನನ ತನುಗುಣ್ಗಳನ ನಲಲ ನಾಶಗ ೊಳಿಸುತತದ  ಎನುನತಾತರ  ಬಸವಣ್ಿನವರು. 
  



Vachana 29: Kumbala Kaayige Kabbuna Katta Kottade – Prerequisites for a 

Devotee  

Vachana in Kannada: 

ಕುಂಬಳಕಾಯಿಗ  ಕಬುಬನದ ಕಟ್ಟ ಕ ೊಟ್ಟಡ  
ಕ ೊಳ ವುದಲಲದ  ಬಲುಹಾಗಬಲುಲದ  
ಅಳಿಮನದಂಗ  ಶವ ದಿೇಕ್ ಯ ಕ ೊಟ್ಟಡ  
ಭಕತಯಂತಹುದು? ಮುನಿನನಂತ ! 
ಕೊಡಲ ಸಂಗಯಾಯ, 
ಮನಹಿೇನನ ರ್ಮೇಸಲ ಕಾಯಿುರಿಸಿದಂತ ! 
 

Transliteration: 

kuMbaLakAyige kabbunada kaTTa koTTaDe 

koLevudallade baluhAgaballude 

aLimanadaMge Siva dIkSheya koTTaDe 

BaktiyaMtahudu? munninaMte! 

kUDala saMgayyA, 

manahInana mIsala kAydirisidaMte! 

 

 

Click to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=Ll3xxrkzdMw 

 

 

Translation (Words): 

kuMbaLakAyige(over a pumpkin) kabbunada(iron) kaTTa(frame) koTTaDe(placed) 

koLevudu (rot) allade(would it not) baluha (strong)Agaballude(can it become) 

aLimanadaMge(to weak minded) Siva dIkSheya(Devotional way) koTTaDe(induct) 

BaktiyaMtahudu?(cannot become a devotee) munninaMte!(as before) 

kUDala saMgayyA,(Oh! Lord of the meeting rivers!) 

manahInana(weak minded) mIsala(offering reserved for the Lord)  

kAydirisidaMte!(appointed to guard) 

 

Translation 

An iron frame placed around a pumpkin will not stop it from rotting, let alone keeping it strong 

and fit! 

Inducting a weak minded into the devotional way, will not make him a true devotee; he will 

continue to be what he was! 

Oh! Lord! 

It is like appointing a weak minded to guard the offering reserved for the Lord (mIsala 

naivedya)!  

 

Commentary: 

http://www.youtube.com/watch?v=Ll3xxrkzdMw
http://www.youtube.com/watch?v=Ll3xxrkzdMw


It is said that the teacher appears when the student is ready for receiving the knowledge. It 

simply means that the student has met all the prerequisites for furthering the knowledge he is 

seeking. Along the same lines, it is important for the teacher to evaluate and make sure that the 

student is ready and has met all the prerequisites, and he is not just pretending to be interested. 

Even when one offers a gift or donates something, it is important to make sure that the receiver is 

capable of utilizing the gift appropriately. This is known as “satpaatra Daana” or gifting to only 

those that are fit to receive it.  

 

In this vachana, Basavanna emphasizes that unless one is strong minded enough to adopt the 

devotional way, he or she should not be inducted into one. It is like placing an iron frame around 

a pumpkin to make it strong. The fickle minded individual will go back to his former ways!  

 

A weak minded individual cannot be in charge of guarding the sacred food (mIsala naivedya, the 

food that should not be tasted by any one before offering) to be offered to the Lord. He would 

not know the value of what he is guarding, and will not be able to control his temptation. One 

cannot become a true devotee by following a ritualistic worship of the Lord. An intense interest 

in gaining His knowledge and persistence to realize the Lord within are a must for a spiritual 

seeker.  

Let us strive to be worthy students of devotional ways! 

 

Kannada Commentary: 

ಇಲಿಲ ದುಬಥಲ ಮನದವನಿಗ  ಶವದಿೇಕ್  ಕ ೊಟ್ಟರ  ಏನೊ ಪಿಯೇಜನವಿಲಲವ ಂದು ಉದಾಹರಣ ಯ ಮೊಲಕ ಹ ೇಳುತಾತರ . 
ಕುಂಬಳಕಾಯಿ ಗಟ್ಟಟಯಾಗಲಿ ಎಂದು ಅದಕ ಾ ಕಬಿಬಣ್ದ ಕಟ್ುಟ ಹಾಕದರೊ ಆದು ಕ ೊಳ ತು ಹ ೊೇಗುವುದಲಲದ  ಗಟ್ಟಟಯಾಗಲು 
ಸಾಧ್ಯವ ? ಅಳಿಮನದವನಿಗ  ಶವದಿೇಕ್ ಯನುನ ಕ ೊಟ್ಟರ  ಅವನಲಿಲ ಭಕತ ಹ ೇಗ ಉಂಟ್ಾಗುತತದ ? ಅವನು ಮುನಿನನಂತ ಯೆೇ 
ಇರುವನು. ಏಕ ಂದರ  ಭಕತಯೆಂಬುದು ಸುಲಭವಾಗಿ ಬರುವಂತಹುದಲಲ. ಭಕತ ಎಂದರ  ಕ ೇವಲ ಯಾಂತ್ತಿಕವಾದ ಪೂಜ ಯಲಲಿ. 
ನಿಜವಾದ ಭಕತಮಾಡಬ ೇಕಾದವನಿಗ  ದೃಢ್ವಾದ ಮನಸುು ಬ ೇಕಾಗುತತದ . ಮನಸುು ತನುಗುಣ್ಗಳಲಿಲ ಮುಳುಗದಂತ  
ಎಚಿರವಹಿಸಬ ೇಕಾಗುತತದ , ಋಜುಮಾಗಥದಲಿಲಯೆ ನಡ ಯುತ ತೇನ  ಎಂಬ ಛಲಬ ೇಕಾಗುತತದ , ಶವನಲಿಲ ಶಿದ ಿ,ನಿಷ್ ಠ ಬ ೇಕಾಗುತತದ , 
ಇಂದಿಿಯಗಳನುನ ತನನನ ವಶದಲಿಲಟ್ುಟಕ ೊಳಳಬ ೇಕಾಗುತತದ . ಈ ಎಲಲವನೊನ ಸಾಧಿಸಬ ೇಕಾದರ  ಎಂತಹ ದೃಢ್ಮನಸುು ಬ ೇಕು 
ಎಂಬುದನುನ ಊಹಿಸಬಹುದು. ಕುಂಬಳಕಾಯಿಗ  ಕಬಿಬಣ್ದ ಕಟ್ುಟ ಹಾಕದರೊ ಅದು ಕ ೊಳ ತು ಹ ೊೇಗುವುದಂತೊ ಸತಯ. ಅದ ೇ 
ರಿೇತ್ತಯಾಗಿ ದುಬಥಲ ಮನಸಿುನವರಿಗ  ದಿೇಕ್ ಯನುನ ಕ ೊಟ್ಟರೊ ಸಹ ನಿಷ್ ಠಯನುನ ಸಾಧಿಸುವದು ಸಾಧ್ಯವಿಲಲ ಎನುನತಾತರ  
ಬಸವಣ್ಿನವರು. ಅವರಿಗ  ಶವ ದಿೇಕ್  ಕ ೊಡುವುದು ಎಂದರ  ದುಬಥಲ ಮನಸಿುನ ವಯಕತಯನುನ ದ ೇವರಿಗಾಗಿ ತ ಗ ದಿಟ್ಟ ರ್ಮೇಸಲ 
ನ ೈವ ೇದಯವನುನ ಕಾಯಲು ಇರಿಸಿದಂತ . ಆತನಿಗ  ಅದರ ಪಾವಿತಿಯವನುನ ಕಾಪಾಡುವ ಸಾಮರ್ಯಥವಿರುತತದ ಯೆ? ಏಕ ಂದರ  
ಆತನಿಗ  ಅದರ ಪಾವಿತಿಯದ ಮೇಲ  ನಿಷ್ ಠಯಿಲಲ. ಅಲಲದ  ಮನಸುು ಬ ೇರ  ದುಬಥಲವಾದದುು. ಆತನಿಗ  ಮೊದಲು ನಿಷ್ ಠ ಹುಟ್ುಟವಂತ  
ಮಾಡಬ ೇಕು. ಆತನು ಅದನುನ ಕಾಪಾಡಿಕ ೊಳುಳವಂತ  ಮಾಡಬ ೇಕು. ಆತನ ಮನಸುು ಮೊದಲು ಗಟ್ಟಟಯಾಗಬ ೇಕು. ಅತನಲಿಲ 
ನಾನು ಇಂತ್ತಂತಹದನುನ ಸಾಧಿಸುತ ತೇನ  ಎಂಬ ಛಲಹುಟ್ಟಬ ೇಕು. ಅಂತಹವನಿಗ  ದಿೇಕ್  ಕ ೊಡಬಹುದ  ಹ ೊರತು ಅಳಿಮನದವನಿಗ  
ಅಲಲ, ಎನುನತಾತರ  ಬಸವಣ್ನಿವರು.  

  



Vachana 30: Neera kandalli Muluguvarayya – On Blind Beliefs  

Vachana in Kannada: 

ನಿೇರ ಕಂಡಲಿಲ ಮುಳುಗುವರಯಯ!  
ಮರನ ಕಂಡಲಿಲ ಸುತುತವರಯಯ! 
ಬತುತವ ಜಲವನ ೊಣ್ಗುವ ಮರನ 
ಮಚಿಿದವರು ನಿಮಮನ ತತ ಬಲಲರು 
ಕೊಡಲಸಂಗಮದ ೇವ 
 

Transliteration: 

nIra kaMDalli muLuguvarayya! 

marana kaMDalli suttuvarayya! 

battuva jalavanoNaguva marana 

meccidavaru nimmanetta ballaru 

kUDalasaMgamadEva 

 

 

Click to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=PRmOCboawDk 

 

Translation (Words): 

nIra(water) kaMDalli(wherever seen) muLuguvaru (they dip) ayya(Sir!)! 

marana(tree) kaMDalli suttuvaru (they circle)ayya! 

Battuva(drying) jalavanu (water)oNaguva(withering) marana 

Meccida (seek, admire)avaru(those) nimmanu (you) etta(how) ballaru(know) 

kUDalasaMgamadEva(Lord of meeting rivers) 

 

Translation 

Wherever they see water, they dip in it, O Sir! 

Wherever they see a tree, they circle it, O Sir! 

How can they know you, they who seek water that dries up and the tree that withers away , 

Oh! Lord, Kudala Sangama deva!  

 

 

Commentary: 

It is very common to see people taking dip in the body of water next to temples and other places 

of worship, believing that such a dip relieves them of all their ills and sins and takes them closer 

to God. People travel miles and miles to take a dip in holy rivers, no matter how unfit the waters 

are for such dips. People routinely circle a tree when they see an idol under it. We associate a 

God with each type of tree and believe that circling the tree is equivalent to the worship that 

takes us close to God. Basavanna is saddened by such blind beliefs and says “how can one 

realize the indestructible, omniscient, omnipotent God, when one is shallow enough to believe 

that the impermanent trees and water represent Him?” 

 

Basavanna is urging us to get past the blind beliefs and strive to seek the Lord within through 

http://www.youtube.com/watch?v=PRmOCboawDk
http://www.youtube.com/watch?v=PRmOCboawDk


intense devotion and absolute persistence. This requires one to open the intuitional (third) eye, go 

beyond the influences of one’s sense organs, and develop the habit of an intense scrutiny of 

every activity one performs to see if it takes one towards Godliness. Faith and beliefs are 

absolutely necessary; but the faith and belief without the knowledge to stay on the right path, 

will not yield success in one's spiritual journey. 

 

Let us strive to reach above our blind beliefs and become true seekers of the absolute soul! 

 

 

Kannada Commentary:  
ಸಾಮಾನಯ ಜನರ, ನಿೇರನುನ ಕಂಡು ಮುಳುಗುವ ಮತುತ ಮರವನುನ ಕಂಡು ಸುತುತವ ಅಜ್ಞಾನದ ರಿೇತ್ತಯನುನ ಕಂಡು 
ಮರುಗುತಾತರ  ಬಸವಣ್ಿನವರು. ಈ ಅಜ್ಞಾನದ ನಡತ  ಕ ೇವಲ ಆ ಕಾಲಕ ಾ ಮಾತಿ ಸಿೇರ್ಮತವಾಗಿರಲಿಲಲ. ಈಗಲೊ ನಾವು ಇದನುನ 
ಕಾಣ್ುತ ತೇವ . ನಿೇರಕಂಡಲಿಲ ಅದನುನ ಒಂದು ಪವಿತಿ ತ್ತೇರ್ಥ ಕ್ ೇತಿವ ಂದು ಮುಳುಗುಹಾಕುವವರಿಗ  ಯಾವ ಕ ೊರತ ಯೊ ಇಲಲ. 
ನಾನಾ ನಿೇರಿನ ಕುಂಡಗಳಲಿಲ, ಅಲಕನಂದಾ, ಭಾಗಿೇರಥಿ, ಗಂಗಾ ಮುಂತಾದ ನದಿಗಳಲಿಲ ರ್ಮೇಯಲು ಅಸಂಖ್ಯ ಜನರು 
ಸಾವಿರಾರು ಮೈಲುಗಳ ಪಿಯಾಣ್ ಮಾಡುತಾತರ . ಅದರಿಂದ ೇನು ಲಾಭ. ಅದರಿಂದ ದ ೇವರು ಸಿಗುವನ ? 
ಮರವನುನ ನ ೊೇಡಿದರ  ಸಾಕು ಅದರಲಿಲ ದ ೇವನಿರುವನು ಅರ್ವಾ ಇಂತ್ತಂತಹ ಮರದಲಿಲ ಇಂತ್ತತಹ ದ ೇವರು 
ಇರುವನ ಂದುಕ ೊಂಡು ಆತನನುನ ಪಿಸನನಗ ೊಳಿಸಲು ಮರಕ ಾ ಪಿದಕ್ಷಿಣ  ಬರುವವರಿಗು ಸಹ ಏನೊ ಕ ೊರತ ಯಿಲಲ. ಇಷುಟ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ದ ೇವರು ಕ ೈಗೊಡುವನ ? ಅವಿನಾಶಯಾದ ಆ ದ ೇವರು ಬಿಸಿಲಿಗ  ಬತ್ತತಹ ೊೇಗುವ ಜಲದಲಿಲ, ಮರದಲಿಲ ಇರಲು 
ಸಾಧ್ಯವ ? ಎಂದು ಕ ೇಳುತಾತರ  ಬಸವಣ್ಿನವರು.  
ಈ ರಿೇತ್ತಯಾಗಿ ಪಿಕೃತ್ತಯಲಿಲ ಬದಲಾವಣ ಯಾದಾಗ ನಾಶವಾಗಿ ಹ ೊೇಗುವ ವಸುತಗಳಲಿಲ ದ ೇವರಿರುವನು ಎಂದು ನಂಬಿ ಕ ೇವಲ 
ಅವುಗಳ ಪೂಜ ಗಳಿಗ ೇ ಸಿೇರ್ಮತರಾಗಿ ಉಳಿಯುವ ಜನರನುನ ಕುರಿತು ಈ ವಚನವನುನ ಹ ೇಳಿದಾುರ .  
ಬಿರು ಬಿಸಿಲಿಗ  ಬತುತವ ಜಲವನುನ ಹಾಗೊ ಒಣ್ಗುವ ಮರವನುನ ದ ೇವರ ಂದು ನಂಬುವುದು ಮೊಢ್ಭಕತ. ಹಾಗ  ಮಾಡುವವರನುನ 
ವಿವ ೇಚನ ಯನ ನೇ ಕಳ ದುಕ ೊಂಡವರು ಎನನಬಹುದು. ಭಕತನಲಿಲ ಶಿದ ಿಇರಬ ೇಕಾದದುು ಅತಾಯವಶಯಕ. ಆದರ  ಅದು 
ವಿವ ೇಚನಾರಹಿತವಾದ ಮೊಢ್ಭಕತಯಾಗಬಾರದು. ಹಿೇಗ  ಮೊಢ್ ಭಕತಯಲಿಲ ಮುಳುಗಿದವರು ನಿಜವಾದ ದ ೇವರನುನ ಹ ೇಗ  
ಕಂಡಾರು? ನಿಜವಾದ ದ ೇವರು ಸೊೂಲ ರೊಪದಲಿಲ ಕಾಣ್ುವುದಿಲಲ. ಆತನು ಇಂದಿಿಯಗಳಿಗ  ನಿಲುಕುವವನಲಲ. ಕ ೇವಲ ಅನುಭಾವಕ ಾ 
ಸಿಗುವವನು. ಆತನು ಸಿೇಮಾತ್ತೇತನು, ಆತನು ಅವಿನಾಶ. ಅಂತಹವನುನ ಸೊೂಲವಾದ ಮತುತ ನಾಶಹ ೊಂದುವ ಕ ಲವು 
ವಸುತಗಳಲಿಲ ಇದಾುನ  ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಪೂಜಸುವುದು ಮೊಖ್ಥತ ಯ ಪರಮಾವಧಿ ಎನುನತಾತರ  ಬಸವಣ್ನಿವರು. ಇಂತಹ 
ಮೊಖ್ಥತ ಯಲಿಲ ಮುಳುಗಿದವರನುನ ಅದರಿಂದ ಮೇಲ ತುತುವುದು ಬಹಳ ಕಷಟ. ಏಕ ಂದರ  ನಿಜವಾದ ದ ೇವರನುನ ಕಾಣ್ಲು ವಯಕತಯ 
ಮನದಲಿಲ ವಿಚಾರಗಳ ಮಂರ್ನ ನಡ ಯುತ್ತತರಬ ೇಕು. ತಾನು ಮಾಡುವ ಕಿಯೆಗಳನುನ ಒರ ಗ ಹಚಿಿ ನ ೊೇಡುವ ಛಲವಿರಬ ೇಕು. 
ಟ್ ೊಳಾಳದುದನುನ ಬಿಟ್ುಟಬಿಡಬ ೇಕು. ತನನ ಕಿಯೆಯನುನ ಒರ ಗ  ಹಚಿಿ ನ ೊೇಡದ, ಸತಯವನುನ ಅನ ವೇಷ್ಟಸುವ ಛಲವಿರದ, 
ಟ್ ೊಳಾಳದುದನುನ ಬಿಟ್ುಟಬಿಡಬ ೇಕ ಂಬ ಧ ೈಯಥವಿಲಲದ ವಯಕತಗಳು ಮಾತಿ ಅರ್ಥವಿಲಲದ, ನಾಶವಾಗುವ ವಸುತಗಳನುನ 
ಪೂಜಸುವುದರಲಿಲಯೆೇ ಇದುುಬಿಡುತಾತರ . ಅಲಿಲಂದ ಮುಂದುವರಿಯುವ ಇಚ ಛಯಾಗಲಿ ಸಾಹಸವಾಗಲಿ ಅವರಲಿಲ ಕಾಣ್ುವುದಿಲಲ. 
ಇಂತಹವರು ನಿಜವಾದ ದ ೇವರನುನ ಕಾಣ್ುವುದು ಹ ೇಗ  ಸಾಧ್ಯವ ನುನತಾತರ . ತನುಗುಣ್ಗಳಿಂದ ಮುಕತ ಪಡ ಯಲು ಬ ೇಕಾದ 
ಸಿದಿತ ಯು ಕ ೇವಲ ವಿವ ೇಚನಾರಹಿತವಾದ ಪೂಜ ಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲಲ. ಇಂತಹ ಅರ್ಥರಹಿತ ಅಭಾಯಸದಲಿಲ ತ ೊಡಗಿದವರು 
ನಿಜವಾದ ದ ೇವರ ಇರವನುನ ಎಂದ ಂದೊ ತ್ತಳಿಯಲಾರರು ಎಂಬುದು ಈ ವಚನದ ಧ್ವನಿ.  

  



Vachana 31: Hotteyamele kattogarada motteya kattidarenu – True Devotion  

Vachana in Kannada: 

ಹ ೊಟ್ ಟಯ ಮೇಲ  ಕಟ್ ೊಟೇಗರದ ಮೊಟ್ ಟಯ ಕಟ್ಟಟದಡ ೇನು?  
ಹಸಿವು ಹ ೊೇಹುದ ? 
ಅಂಗದ ಮೇಲ  ಲಿಂಗ ಸಾವಯತವಾಡ ೇನು ? 
ಭಕತನಾಗಬಲಲನ ? 
ಇಟ್ಟ ಕಲುಲ ಮಳ ಯ ಮೇಲ  ಸಿಕಾದಡ , ಆಕಲುಲ ಲಿಂಗವ ? 
ಆ ಮಳ  ಭಕತನ ? ಇಟ್ಾಟತ ಗುರುವ ? 
ಇಂತಪಪವರ ಕಂಡಡ  ನಾಚುವ ನಯಯ ಗುಹ ೇಶವರ 
 

Transliteration: 

hoTTeya mEle kaTTOgarada moTTeya kaTTidODEnu? 

hasivu hOhude? 

aMgada mEle liMga svaayatavaadaDEnu? 

bhaktanaagaballane? 

iTTa kallu meLeya mEle sikkidaDe aa kaLLu liMgave? 

aa meLe bhaktane? iTTaata guruve? 

iMtappavara kaMDaDe naacuvenayya guhEshvara 

 

Click to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=WRlhNthvi3Q 

 

Translation (Words): 

hoTTeya(stomach) mEle(on) kaTTOgarada(delicious eats) moTTeya(bundle) kaTTidODEnu(if 

tied)? 

hasivu (hunger) hOhude (quench)? 

aMgada(body) mEle(on) liMga(linga) svaayatavaadaDEnu(if worn) ? 

bhaktanu (devotee) aagaballane(can one become)? 

iTTa (throw) kallu(stone) meLeya(Bamboo bush) mEle(on) sikkidaDe(if stuck) aa(that) 

kaLLu(stone) liMgave(can be a linga)? 

aa meLe bhaktane(is it a devotee)? iTTaata(who threw) guruve(is he a guru)? 

iMtappavara(such individual) kaMDaDe(when I see) naacuvenu (ashamed?, not fond of)ayya(O 

Sir) guhEshvara(the Lord of Caves) 

 

Translation 

Would a bundle of delicious eats tied on the stomach quench the hunger? 

Would one become a devotee just by wearing linga on his body? 

Can a stone thrown at a bamboo bush and stuck on it be treated as a linga? 

Is the bamboo bush a devotee? One who threw the stone a guru? 

I am ashamed of such individuals, Oh! Lord! 

 

Commentary: 

We have addressed the roles of Guru, Jangama and Linga in the life of a spiritual seeker in 

http://www.youtube.com/watch?v=WRlhNthvi3Q
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previous postings. In this vachana Allama Prabhu emphasizes that just the act of wearing a linga 

on the body and going through the ritualistic worship does not make one a true devotee, just as 

the bundle of food tied on the stomach would not quench one’s hunger, it has to be eaten. 

Bamboo bushes grow to be very thick. A stone thrown at them would get stuck on the bush. 

Allama Prabhu questions "can we say that the bush is a devotee wearing the stone as linga? Can 

we call the stone thrower a guru? " 

 

While wearing linga could be a good start at the spiritual journey, reaching the goal of such a 

journey is only possible when one understands the meaning behind such icons. While faith is a 

prime requisite of a true devotee, it should not stop him from questioning and understanding the 

true nature of the Lord. Such questioning should bring him the realization of the Lord within. 

This inner maturity in turn should make the devotee into a universal being. 

 

Icons and rituals have been introduced from time immemorial. The sharanas of the twelfth 

century while observed the practice of such rituals, emphasized the knowledgeful seeking of the 

Lord within. 

 

Let us move past the rituals and icons and become true seekers of the Lord! 

 

Kannada Commentary: 

ದ ೇವರನುನ ಒಲಿಸಿಕ ೊಳಳಲು ಲಿಂಗದಲಿಲ ಭಕತ ಇರಬ ೇಕು ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ . ಆದರ  ಲಿಂಗವನುನ ದ ೇಹದಮೇಲ  ಧ್ರಿಸಿಬಿಟ್ಟರ  
ಆಯಿತು ಅದ ೇ ಭಕತ ಎಂದು ತ್ತಳಿಯುವುದು ಮೊಖ್ಥತನವ ಂದು ಈ ವಚನದಲಿಲ ಬಹಳ ಚ ನಾನಗಿ ಹ ೇಳುತಾತರ  ಅಲಲಮಪಿಭುಗಳು.  
 
ಹ ೊಟ್ ಟಯ ಮೇಲ  ರುಚಿರುಚಿಯಾದ ಓಗರಗಳನುನ ಗಂಟ್ು ಮಾಡಿ ಕಟ್ಟಟಕ ೊಂಡರ  ಹಸಿವು ಹಿಂಗುವುದ ? ಅವುಗಳನುನ ತ್ತಂದಲಲದ  
ಹ ೊಟ್ ಟ ತುಂಬದು. ಅದ ೇ ರಿೇತ್ತಯಾಗಿ ದ ೇಹದ ಮೇಲ  ಲಿಂಗವನುನ ಕಟ್ಟಟಕ ೊಂಡ ಮಾತಿಕ ಾ ಹಾಗ  ಕಟ್ಟಟಕ ೊಂಡವನು 
ಭಕತನಾಗಬಲಲನ ? ಹಸಿದವನು ನಾನಾ ತರದ ತ್ತಂಡಿಗಳನುನ ಹ ೊಟ್ ಟಯ ಮೇಲ  ಕಟ್ಟಟಕ ೊಳುಳವದರಿಂದ ಅವನಿಗ  ಹ ೇಗ  ಯಾವ 
ಪಿಯೇಜನವೂ ಆಗದ ೊೇ ಹಾಗ ಯೆೇ ಕ ೇವಲ ಶರಿೇರದ ಮೇಲ  ಲಿಂಗವನುನ ಕಟ್ುಟವುದರಿಂದ ಯಾವ ಪಿಯೇಜನವೂ 
ಆಗುವುದಿಲಲ. ಆ ತ್ತಂಡಿಗಳನುನ ಸವತಃ ಮದಾುಗ ಮಾತಿ ಅದರ ರಸ, ಸತವ ದ ೇಹಗತವಾಗಿ ಪುಷ್ಟಟಕ ೊಡುತತದ . ಅದ ೇ ರಿೇತ್ತಯಾಗಿ 
ಲಿಂಗದ ಹಿಂದ  ಅಡಗಿದ ರಹಸಯವನುನ ತ್ತಳಿದುಕ ೊಂಡಾಗ ಮಾತಿ ಭಕತಯು ಪುಷ್ಟಟಯುತವಾಗುತತದ . ಇಲಲದಿದುರ  ದ ೇಹದ ಮೇಲ  
ಧ್ರಿಸಿದ ಲಿಂಗವು ಮಳ ಯ ಮೇಲ  ಸಿಕಾ ಕಲಿಲನಂತ  ಒಂದು ಕಾಕತಾಳಿೇಯ ವಿಷಯವಷ್ ಟ. ಮಳ ಯ ಮೇಲ  ಯಾರ ೊೇ ಎಸ ದ 
ಒಂದು ಕಲುಲ ಸಿಕಾಡ  ಅದನುನ ಲಿಂಗವ ನನಬಹುದ ? ಆ ಮಳ ಯನುನ ಭಕತನ ನನಬಹುದ ? ಅದನುನ ಅಲಿಲ ಎಸ ದವನನುನ 
ಗುರುವ ನನಬಹುದ ? ಎಂದು ಕ ೇಳುತಾತರ  ಅಲಲಮ ಪಿಭುಗಳು. ಈ ರಿೇತ್ತಯಾಗಿ ಕ ೇವಲ ಉಪಚಾರಕಾಾಗಿ ಲಿಂಗ ಧ್ರಿಸುವವರನುನ 
ಕಂಡರ  ತನಗ  ನಾಚಿಕ ಯಾಗುತತದ  ಎನುನತಾತರ  ಅವರು.  
 
ಭಕತ, ಲಿಂಗ ಮತುತ ಗುರುವಿಗ  ಒಂದು ವಿಶ್ ೇಷವಾದ ಅರ್ಥವಾಯಪ್ರತ ಇದ . ಅದನುನ ಅರಿತಾಗ ಮಾತಿ ಅವುಗಳಿಂದ 
ಪಿಯೇಜನವಾಗುತತದ . ಭಕತ ಎಂದರ  ಶಿದ ಿ ಎಂದು ಹ ೇಳಬಹುದು. “ಇಲಿಲ ಶಿದ ಿ ಎಂದರ  ವಿಚಾರವಿಲಲದ  ಎಲಲವನೊನ ನಂಬುವ 
ಕುರುಡು ನಂಬಿಕ ಯಲಲ. ಆ ದ ೇವನ ಸವರೊಪವ ೇ ತಾನು, ಆಂತರಿಕ ಪರಿವತಥನ ಯಿಂದ ತಾನು ಆ ಸಹಜ ಸಿೂತ್ತಯನುನ 
ಪಡ ಯಬ ೇಕು ಎಂಬ ಅರಿವಿನ ಎಚಿರವ ೇ ಇಲಿಲ ಶಿದ ಿಯಾಗುತತದ ....... ಇದಕ ಾ ಸಹಾಯವಾಗುವಂತ  ಬಹಿರಂಗದ ಕಿಯಾಶೇಲ 
ಜೇವನವನುನ ಅಳವಡಿಸಿಕ ೊಳುಳವುದು” (ಬಸವ ೇಶವರ ವಚನದಿೇಪ್ರಕ  - ಡಾ. ಎಚ್. ತ್ತಪ ಪೇರುದಿಸಾವರ್ಮ) ಭಕತನ ಲಕ್ಷ್ಣ್. 
“ಶವಜ್ಞಾನವ ೇ ಶವಭಕತಗ  ಆಧಾರ, ಅದ ೇ ಆಹಾರ. ಶರಣ್ರು ಹ ೇಳುವ ಭಕತ, ಜ್ಞಾನ ತ ೈಲದಿಂದ ಭರಿತವಾದ ಭಕತ. ಈ ರಸ 



ತ ೈಲವಿಲಲದ ಭಕತ ಮೊಢ್ ಭಕತ, ಅಂಧ್ ಭಕತ, ಕುರುಡು ಭಕತ. ತಾನಾರು, ತಾನು ಮುಟ್ಟಬ ೇಕಾದ ಚರಮ ವಿಶ್ಾಿಮ ಸಾೂನವಾವುದು? 
ಎಂಬುದರ ಅರಿವಿಲಲದ ತಾಮಸ ಭಕತ ಎಳಿಳಲಲದ ಗಾಣ್ವನಾಡಿದಂತ . ಅರಿದು ಮಾಡುವ ಭಕತಯೆ ನಿಜಭಕತ”  
 
(“ಶ ನಯ ಸಂಪಾದನ ಯ ಪರಾಮಶ್ ಥ” - ಸಂ. ಶ. ಭೊಸನೊರಮಠ )ಈ ಗುಣ್ಗಳುಳಳವನನುನ ಭಕತನ ನನಬಹುದ ೇ ಹ ೊರತು ಕ ೇವಲ 
ಉಪಚಾರಕಾಾಗಿ ಶವಲಾಂಛನಗಳನುನ ಧ್ರಿಸಿದವನನನಲಲಿ.- 
\ಲಿಂಗವಂತೊ ಆ ದ ೇವನ ಸವರೊಪವ ೇ ಆಗಿದ . ( ಈ ಹಿಂದ ಯೆೇ ಇದನುನ ಹ ೇಳಿದಂತ ) ಕಂತ  ಕೊಡಿಸಿದ ಶವಲಿಂಗವು “ಬಾಹಯ 
ಆಕಾರದಲಿಲ ಗ ೊೇಳಕವಾಗಿ ಅದುವ  ಬಿಹಾಮಂಡದ ಇಲಲವ  ಆಕಾಶದ ಪಿತ್ತೇಕವಾಗಿದ . ಆದರ  ಅದರ ಒಳಗಿನ ಆಕಾರವು ಮಾತಿ 
ಪೂಜ ಗ  ಕುಳಿತ ಭಕತನ ಆಕಾರದಲಿಲದ . .... ಸಾಧ್ಕನು ತನನ ದ ೇಹದಲಿಲಯೆೇ ದ ೇವನಿರುವನು ಎಂದು ಕಾಣ್ುವನು. ತಾನು ತನನ 
ಸವರೊಪವನ ನೇ ಪೂಜಸುತ್ತತಹ ನ ಂಬ ರಹಸಯವು ಈ ಇಷಟಲಿಂಗಕ ಾ ಇರುವ ಆಕಾರದಲಿಲ ಹುದುಗಿದ . ..... ಬಾಹಯ ಆಕಾರವು 
ಬಿಹಾಮಂಡದ ರೊಪದಲಿಲ, ಅಂತರಾಕಾರವು ಪ್ರಂಡಾಂಡದ ರೊಪದಲಿಲದುು, ಪ್ರಂಡ ಬಿಹಾಮಂಡಗಳ ಐಕಯವನುನ ಸಾಧಿಸುತ್ತತದ  ಈ 
ಲಿಂಗ. ಇಷಟಲಿಂಗದ ಪೂಜ  ಮತುತ ಅನುಸಂಧಾನಗಳಿಂದ ...... ಪಿಕಾಶದ ಸಾಕ್ಾತಾಾರ ಉಂಟ್ಾಗುವುದು.” ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ  
ಶಿೇ ಶವಕುಮಾರ ಸಾವರ್ಮಗಳು (ನವ ಕಲಾಯಣ್ಮಠ, ಧಾರವಾಡ)  
 
ಇನುನ ಗುರು ಎಂದರ  ಯಾರು? 
 
“ವಿಷಯಸಂಸಾರದಲಿಲ ಹ ೊಲಬುಗ ಟ್ುಟ ಅಯಯೇ ಎಂದು ಹುಯಯಲಿಡುತತ ಬಂದ ಸಂಸಾರದ ಕೊಸನ ನತ್ತತ ’ಬಳಲಿದ ಯಾ ಮಗು’ 
ಎಂದು ಕಾರುಣ್ಯದಿಂದ ಮಾಗಥಕ ಾ ಹಚುಿವಾತ............. ಮಾನವ ಕುಲದ ಹೃದಯ ಗಂರ್ೇರದಲಿಲ ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಹರಿಯುತತ 
ಬಂದಿರುವ ದಿವಾಯಪ ೇಕ್ ಯನುನ ಪೂರ ೈಸಬಲಲ ಸದುೆರು ಈತ” (“ಶ ನಯ ಸಂಪಾದನ ಯ ಪರಾಮಶ್ ಥ” - ಸಂ. ಶ. ಭೊಸನೊರಮಠ 
). 
 
ಒಟ್ಟಟನಲಿಲ ದಿನನಿತಯದ ಬದುಕನ ತ ೊಳಲಾಟ್ದಿಂದ ಬ ೇಸತತ ಶಷಯನನುನ ಅವುಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಶವಮಾಗಥವನುನ ತ ೊೇರಿಸುವವನ ೇ 
ಗುರು.  
ಈ ರಿೇತ್ತಯಾಗಿ ಮೇಲ  ಹ ೇಳಿದ ಭಕತನ ಲಕ್ಷ್ಣ್ಗಳಿಲಲದವನು ಲಿಂಗದ ಅರ್ಥವನುನ ಅರಿಯದ  ಮಾಡುವ ಪೂಜ ಗ  ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ 
ಇಲಲ, ಹಾಗೊ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಮುಕತಯನುನ ಕರುಣ್ಣಸದಾತ ಗುರುವಲಲ. ಇಂತಹವರು ಹ ಸರಿಗ  ಲಿಂಗಧ್ರಿಸಿರುವದನುನ ಕಂಡು 
ತನಗ  ನಾಚಿಕ ಯಾಗುತತದ  ಎನುನತಾತರ  ಅಲಲಮ ಪಿಭುಗಳು.  
  



Vachana 32: Maneyolage Maneyodeyaniddano illavo – Is the Master in?  

Vachana in Kannada 

ಮನ ಯಳಗ  ಮನ ಯಡ ಯನಿದಾುನ ೊೇ ಇಲಲವೇ? 
ಹ ೊಸಿತಲಲಿಲ ಹುಲುಲ ಹುಟ್ಟಟ ಮನ ಯಳಗ  ರಜ ತುಂಬಿ 
ಮನ ಯಳಗ  ಮನ ಯಡ ಯನಿದಾುನ ೊೇ ಇಲಲವೇ? 
ತನುವಿನಲಿ ಹುಸಿ ತುಂಬಿ ಮನದಲಿ ವಿಷಯ ತುಂಬಿ 
ಮನ ಯಳಗ  ಮನ ಯಡ ಯನಿಲಲ ಕೊಡಲಸಂಗಮದ ೇವ !  
 

 

Transliteration: 

maneyoLage maneyoDeyaniddAnO illavO? 

hostilalli hullu huTTi maneyoLage raja tuMbi 

maneyoLage maneyoDeyaniddAnO illavO? 

tanuvinali husi tuMbi manadali viShaya tuMbi 

maneyoLage maneyoDeyanilla kUDalasaMgamadEva !  

 

Click to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=JLM3Ok5pay4 

 

Translation (Words): 

maneya (house) oLage(inside) maneya (house’s) oDeyanu(master) iddAnO(is he) illavO(isn’t 

he)? 

Hostilalli(on the threshold) hullu(grass) huTTi(grown) maneyoLage(in the house) raja(dirt) 

tuMbi(filled) 

maneyoLage maneyoDeyaniddAnO illavO? 

Tanuvinali (in the body) husi(lies) tuMbi(filled) manadali(in the mind) viShaya(lust) tuMbi 

maneyoLage(in the house) maneyoDeyanu (master of the house) illa (is not) 

kUDalasaMgamadEva !  

 

Translation 

The master of the house, is he in, or isn’t he? 

Grass on the threshold, house full of dirt, 

The master of the house, is he in, or isn’t he? 

When the falsehood (lie) infects the body and the lust infects the mind (heart), 

no, the master of the house is not in, Lord kUDalasaMgamadEva ! 

 

Commentary: 

Basavanna provides a very lyrical picture of the relation between man and God in this vachana. 

He first talks about a physical house built out of brick and mortar. With the yard of the house 

unkempt, grass growing on the threshold and the house full of dust and dirt, it is obvious that the 

master of the house is not living in it. Such a house does not welcome any visitor, let alone 

someone residing in it. Our body corresponds to the house and the God is the master of this 

house. For the master to reside in this house, it should be clean and well kept. A body infected 

http://www.youtube.com/watch?v=JLM3Ok5pay4
http://www.youtube.com/watch?v=JLM3Ok5pay4


with lies and deceit, and a mind full of sensuous thoughts and lust is not fit for the God to reside. 

Basavanna emphasizes that the God is not in such a body.  

The first posting (Vachana 1) of this blog addressed the seven commandments to achieve the 

inner and outer sanctities. This vachana further emphasizes them. Being free from lies, deceit, 

sensuous thoughts lead to inner sanctity. One of the aspects of the outer sanctity is the 

maintenance of the body to be fit for the God; the other aspects are equality of all and realizing 

the God within all fellow beings. 

It is interesting to note how the concept and visualization of the God has evolved over time. For 

example, we started visualizing Shiva in our own form. We provided him with a wife and 

children. We added a snake around his neck to hold the poison reaching his peaceful, serene 

stomach. We made him dance to vibrate and set the creation in motion. As early as the second or 

third century, this concept started changing when we realized that the omnipotent, omnipresent, 

and omniscient Shiva is really beyond our visualization and we created the formless Linga as his 

icon, set on the platform representing Shakti, his omnipotence nature. This Linga form began to 

be worshipped as Sthavara Linga in temples. It is known that followers of Shiva wore such Linga 

icons on their foreheads and arms, to facilitate worshipping wherever they are, without the need 

for a formal temple. In the twelfth century, Shiva Sharanas took the concept of Shiva further to 

the Istalinga, as an icon representing the supreme soul encompassing the individual souls resided 

on the palm (gross body) of the devotee. Through this icon, as the devotee progresses in his 

spiritual path, he seeks the Pranalinga (in the subtle body) and eventually Atmalinga (in the 

causal body). This is so called linga-anga saamarasya, or being one with the Lord.  

 

Let us strive to make this body a temple fit for the residence of the sparks of that supreme 

soul. 

 

Kannada Commentary: 

ಇಲಿಲ ಬಸವಣ್ಿನವರು ಮೊದಲು ಕಲುಲ ಮಣ್ಣನಿ ಮನ ಯ ವಿಷಯ ಮಾತನಾಡುತಾತರ , ಆನಂತರ ಈ ದ ೇಹವನ ನೇ ಒಂದು ಮನ  
ಎಂಬಂತ  ನುಡಿಯುತಾತರ .  
ಮನ ಯ ಹ ೊಸಿತಲಲಿಲ ಹುಲುಲ ಹುಟ್ಟಟದ , ಮನ ಯಳಗ  ರಜ ತುಂಬಿದ . ಇದನುನ ನ ೊೇಡಿದರ , ಮನ ಯಲಿಲ ಮನ ಯ ಒಡ ಯನಿರುವ 
ಲಕ್ಷ್ಣ್ ಕಾಣ್ುವುದಿಲಲ. 
ಅದ ೇ ರಿೇತ್ತಯಾಗಿ ಈ ತನುವಿನಲಿ ಹುಸಿ ತುಂಬಿಕ ೊಂಡಿದ  ಮತುತ ಮನದಲಿಲ ವಿಷಯ ತುಂಬಿಕ ೊಂಡಿದ . ಅಲಿಲ ಮನ ಯಡ ಯ ಇಲಲ 
ಎನುನತಾತರ .  
ಮನ ಯ ಪರಿಸಿೂತ್ತ ನ ೊೇಡಿದರ  ಮನ ಯಳಗ  ಮನ ಯಡ ಯನಿದುಂತ್ತಲಲ. ಆತನು ಇದುರೊ ಇಲಲದಂತ್ತದಾುನ . ತನನ ಮನ ಯನುನ 
ಸವಚಛವಾಗಿಟ್ುಟಕ ೊಂಡಿಲಲ. ಆತನಿಗ  ಮನ ಯ ಓರಣ್ದ ಕಡ ಗ  ಗಮನವಿಲಲ. ಆದುರಿಂದ ಅತನ ಇರವು ಸಂದ ೇಹಾಸಪದವಾಗಿದ . ಆ 
ಸಂದ ೇಹವನುನ ವಯಕತಗ ೊಳಿಸುವುದರ ಮೊಲಕ ನಮಮ ಗಮನವನುನ ಮನ ಯ ಓರಣ್ದ ಕಡ ಗ  ಸ ಳ ಯುತ್ತತದಾುರ . ಕಲುಲ ಮಣ್ಣಿನ 
ಮನ ಯಲಿಲರುವ ಒಡ ಯನಿಗ  ಆತನ ಮನ ಯಲಿಲ ತುಂಬಿದ ಕಸವನುನ ತ ೊೇರಿಸಬಹುದು, ಅದರ ಬಗ  ೆಆತನ ಗಮನವನುನ 
ಸ ಳ ಯಬಹುದು. ಅರ್ವಾ ಬ ೇರ  ಯಾರಾದರೊ ಬಂದು ಅದನುನ ಒಪಪಗ ೊಳಿಸಬಹುದು. ಆದರ  ತನುವಿನ ಒಡ ಯನಲಿಲ, ಅದರಲಿಲ 
ತುಂಬಿರುವ ಸುಳುಳ, ಮೊೇಸ ವಂಚನ , ವಿಷಯವಾಸನ ಗಳ ಬಗ ೆ ಹ ೇಗ  ಅರಿವು ಹುಟ್ಟಟಸುವುದು? ಮನ ಯ ಹ ೊಸಿತಲಲಿಲ ಹುಲುಲ 
ಹುಟ್ಟಟದಾಗ ಅದು ಇತರರನುನ ಒಳಗ  ಬರುವುದರಿಂದ ಹ ೇಗ  ತಡ ಯುತತದ ಯೇ ಅದ ೇ ರಿೇತ್ತಯಾಗಿ ಈ ತನುವ ಂಬ 
ಮನ ಯಳಗಿನ ಕಸಗಳು, ಮಲಗಳು ಆ ಭಗವಂತನನುನ ದೊರವ ೇ ತಡ ಯುತತವ . ಕನಿಷಠಪಕ್ಷ್ ಮನ ಯನುನ ಹಸನಾಗಿ 
ಇಟ್ುಟಕ ೊಂಡರ  ಇತರರಿಗ  ಅದರ ಬಗ ೆ ಗೌರವ, ಪ್ರಿೇತ್ತ ಹುಟ್ಟಟ ಆ ಮನ , ಅವರನುನ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿಯೆೇ ಬರಮಾಡಿಕ ೊಳುಳತತದ , 



ಆತ್ತೋಯವಾಗಿ ಕರ ಯುತ್ತತರುವಂತ  ತ ೊೇರುತತದ . ಇಲಲದಿದುರ  ಆ ಮನ ಯ ಹತ್ತತರ ಸುಳಿಯುವುದನೊನ ತಪ್ರಪಸುತತದ . ಇದ ೇ ಮಾತು 
ಈ ತನುವಿಗೊ ಅನವಯಿಸುತತದ . ಈ ದ ೇಹದಲಿಲ, ದ ೇಹದ ಮನದಲಿಲ ಅನ ೇಕ ರಿೇತ್ತಯ ಕಸ ತುಂಬಿಕ ೊಳುಳತತದ . ಈ ದ ೇಹವನುನ 
ಹ ೊರಗಡ ಯಿಂದ ನ ೊೇಡಿದರ  ಚ ನಾನಗಿಯೆೇ ತ ೊೇರುತತದ . ಅದು ತನನ ಚಲನವಲನದಲಿಲ, ನಡತ ಯಲಿಲ, ಹುಸಿಯಾದ ವಿನಯ, 
ಪ್ರಿೇತ್ತ, ಅಹಿಂಸ , ದಯೆಯನುನ ತ ೊೇಪಥಡಿಸುತತದ . ಆದರ  ಅದರಲಿಲ ಧ್ೊತಥತ , ದ ವೇಷ, ಹಿಂಸ , ಕಾಠಿಣ್ಯ ಮುಂತಾದವುಗಳು 
ಇರುತತವ , ಮನದಲಿಲ ವಿಷಯವಾಸನ ಗಳು ತಾಂಡವವಾಡುತ್ತತರುತತವ . ಅವುಗಳ ಅರಿವ ೇ ಅದರ ಒಡ ಯ. ಆ ಒಡ ಯ ಅದನುನ 
ಸದಾ ಶುದಿಗ ೊಳಿಸುತ್ತತರಬ ೇಕು. ಈ ರಿೇತ್ತಯ ಅಂತರಂಗದ ಶುದಿಯಿಾದಲಿಲ ಒಡ ಯನ ಇರವು ಖ್ಚಿತಗ ೊಳುಳತತದ . ಅಲಿಲ ಕೊಡಲ 
ಸಂಗಮನ ವಾಸವಾಗುತತದ . ಇಲಲದಿದುಲಿಲ ಅಲಿಲ ಒಡ ಯನಿದೊು ಇಲಲದಂತ . 
 
 
ಭೌತ್ತಕವಾದ ಮನ ಯ ಮುಂದ  ಹುಲುಲ ಹುಟ್ಟಟ, ಒಳಗ  ಕಸ ತುಂಬಿದಾುಗ ಆ ಮನ ಯಲಿಲ ಒಡ ಯ ಇದಾುನ ೊ ಇಲಲವ ಎಂದು 
ಸಂದ ೇಹ ವಯಕತಪಡಿಸುವ ಬಸವಣ್ಿನವರು ತನುವಿನಲಿಲ ಹುಸಿ ಮತುತ ಮನದಲಿಲ ವಿಷಯತುಂಬಿದುಲಿಲ ಒಡ ಯ ಇಲಲವ ಂದು 
ಖ್ಚಿತವಾಗಿ ನುಡಿಯುತಾತರ . ಅಂತಹ ವಯಕತ ಜೇವಚಛವ ಅಷ್ ಟ.  

  



Vachana 33: Kallaganji Kaada Hokkade - True Devotion  

Vachana in Kannada: 

ಕಳಳಗಂಜ ಕಾಡ ಹ ೊಕಾಡ  ಹುಲಿ ತ್ತಂಬುದ ಮಾಣ್ುಬದ ? 
ಹುಲಿಗಂಜ ಹುತತ ಹ ೊಕಾಡ  ಸಪಥ ತ್ತಂಬುದ ಮಾಣ್ುಬದ ? 
ಕಾಲಗಂಜ ಭಕತನಾದಡ  ಕಮಥ ತ್ತಂಬುದ ಮಾಣ್ುಬದ ? 
ಇಂತ್ತೇ ಮೃತುಯವಿನ ಬಾಯ ತುತಾತದ 
ವ ೇಷಡಂಬಕರನ ೇನ ಂಬ  ಗುಹ ೇಶವರಾ? 
 

Transliteration: 

kaLLagaMji kADa hokkaDe huli tiMbuda mANbude? 

huligaMji hutta hokkaDe sarpa tiMbuda mANbude? 

kAlagaMji BaktanAdaDe karma tiMbuda mANbude? 

iMtI mRutyuvina bAya tuttAda 

vEShaDaMbakaranEneMbe guhESvarA? 

 

Click to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=CjzjCblJv-Y 

 

Translation (Words): 

kaLLage (of thief) aMji(afraid) kADa(jungle) hokkaDe(if entered) huli(tiger) tiMbuda(without 

consuming) mANbude(leave you alone, preventable)? 

Hulige (of tiger) aMji(afraid) hutta(snake pit) hokkaDe(if entered) sarpa(snake) tiMbuda 

(without consuming) mANbude(preventable)? 

kAlage (of death) aMji (afraid) Baktanu (devotee)AdaDe(becomes) karma (karma – outcome of 

previous actions) tiMbuda(without consuming) mANbude(leave us alone, preventable)? 

iMtI(this way) mRutyuvina(death’s) bAya(mouth’s) tuttAda(food for) 

vEShaDaMbakaranu (disguised people)EneMbe(what shall I call) guhESvarA(Lord of Caves, 

signature used Allama Prabhu)? 

 

Translation 

Being afraid of a thief if we enter a jungle, would a tiger leave us alone without clobbering! 

Being afraid of the tiger if we enter a snake pit, would the snake leave us alone without gulping! 

Being afraid of the death if we become devotees, would our karma leave us alone without 

consuming! 

Alas, I pity these individuals disguised as devotees trying to escape from the jaws of death, Oh! 

Lord guhESvarA!  

 

 

Commentary: 

Allama Prabhu in this beautiful vachana stresses that the devotional attitude must come from 

within and for the right reasons. He comments on individuals taking on a devotional path out of 

the fear of death or other displeasures and says that such devotion will not save one from the 

death or the displeasure. He uses real life examples to illustrate how we flee from one fear, only 

http://www.youtube.com/watch?v=CjzjCblJv-Y
http://www.youtube.com/watch?v=CjzjCblJv-Y


to land in the threat of another. It is obvious that we take all the precautions possible to save our 

wealth being taken away by thieves. One such precaution would be to move into a jungle taking 

all the wealth with us hoping to hide from thieves. While this act saves us from the thief, it puts 

us in the danger of Tiger’s mouth. In turn, if we enter a snake pit to escape from the tiger, the 

snake would be after us. Along the same lines, getting disguised as a devotee will not bring us 

the freedom from death or karma (the fruits of our prior actions). A true devotee will have to 

cultivate the inner strength to combat them. Indeed, we cannot escape from death. But, living in 

the constant fear of death or developing a superficial devotional attitude with the hopes of 

combating it, are not the ways of true devotees. Our karma is a result of our past actions. The 

actions (effects) we perform are due to one or more reasons (causes). Causes create effects, 

which in turn become causes. The cause-effect cycle continues filling the karma bank. The only 

way to empty this bank is to develop the strength and realization to terminate the cause-effect 

cycle, by altering our actions to bring about the effects that do not recycle into further causes. 

This realization has to come from within the individual. A true devotee is such a realized 

individual. Such a realized individual does not fear death or displeasure! 

Let us strive to wipe out the karma bank through knowledge and self discipline! 

Kannada Commentary: 

ಬಹಳ ಸ ೊಗಸಾದ ವಚನವಿದು. ಭಯದಿಂದ ಪ್ರೇಡಿತನಾದವನ ಸಿೂತ್ತಯನುನ ಉದಾಹರಣ  ಸಹಿತವಾಗಿ ಬಹಳ ಸುಂದರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದಾುರ  ಇಲಿಲ. ಕಳಳನಿಗ  ಅಂಜ ಕಾಡನುನ ಹ ೊಕಾರ  ಕಾಡಿನಲಿಲ ಹುಲಿಗ  ತುತಾತಗದ  ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವ ? ಹುಲಿಯಿಂದ 
ತಪ್ರಪಸಿಕ ೊಳಳಲು ಹುತತದ ಅಶಿಯ ಪಡ ದರ  ಅಲಿಲರುವ ಹಾವಿಂದ ತಪ್ರಪಸಿಕ ೊಳಳಲು ಸಾಧ್ಯವ ? ಅದ ೇ ರಿೇತ್ತ ಮರಣ್ಕ ಾ ಅಂಜ 
ಭಕತನಾದರ  ಕಮಥದಿಂದ ತಪ್ರಪಸಿಕ ೊಳಳಲು ಸಾಧ್ಯವ ? ಕ ೊನ ಗೊ ಅವರು ಮೃತುಯವಿನ ತುತಾತಗುತಾತರ  ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ  
ಅಲಲಮಪಿಭುಗಳು.  
 
ಒಬಬ ವಯಕತ, ಊರಲಿಲದುರ , ತನನ ಸಂಪತುತ ಕಳವಾಗುತತದ  ಎಂದು ಚಿಂತ್ತತನಾಗುತಾತನ . ಕಳಳ ಕಾಡಿಗ  ಬರಲಾರನು,ಅಲಿಲ ಯಾವ 
ಭಯವೂ ಇರುವುದಿಲಲ ಎಂದು ಯೇಚಿಸಿ ಆತನು ಕಾಡಿಗ  ಹ ೊೇಗುತಾತನ . ಅಲಿಲ ಆತನ ಸಂಪತುತ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುತತದ . ಏಕ ಂದರ  
ಕಾಡಿನ ಪಶುಗಳಿಗ  ಆತನ ಸಂಪತ್ತತನಲಿಲ ಯಾವ ಆಸಕತಯೊ ಇರುವುದಿಲಲ. ಆದರ , ಸಹಜವಾಗಿಯೆೇ ಹುಲಿ, ಚಿರತ ಗಳು, 
ಆಹಾರವ ಂದು ಅವನನ ನೇ ತ್ತನನಲು ಬರುತತವ . ಆಗ ಆತನು ಎದುರಿಗ  ಕಂಡ ಹುತತದಲಿಲ ಅಡಗಿಕ ೊಳುಳತಾತನ . ಆದರ  ಅಲಿಲ ಹಾವು 
ಆತನನುನ ಕಚಿಲು ಬರುತತದ . ಹಿೇಗ  ಒಂದು ರ್ೇತ್ತಯಿಂದ ತಪ್ರಪಸಿಕ ೊಳಳಲು ಹ ೊೇಗಿ ಇನ ೊನಂದು ರ್ೇತ್ತಗ  ತುತಾತಗುತಾತನ . ಅದ ೇ 
ರಿೇತ್ತಯಾಗಿ, ಮರಣ್ದ ಭಯದಿಂದ ವಯಕತಯು ಭಕತನಾಗುತಾತನ . ನ ೈಜ ಭಕತಯಿಂದಲಲ. ಕ ೇವಲ ತ ೊೇರಿಕ ಯ ಭಕತಯನುನ 
ಕ ೈಗ ೊಳುಳತಾತನ . ಆದುರಿಂದ ಕಮಥದಿಂದ ಬಿಡುಗಡ ಯ ದಾರಿ ಅವನಿಗ  ತ್ತಳಿಯುವುದಿಲಲ. ಕಮಥ ಎಂದರ  ನಾವು ಮಾಡಿದುದರ 
ಫಲ ಎನನಬಹುದು. ಅಂದರ , ಕಾಯಥ ಕಾರಣ್ ಸಂಬಂಧ್. ನಾವು ಏನು ಮಾಡುತ ತೇವ ಯೇ ಅದರ ಪರಿಣಾಮವನುನ ನಾವು 
ಅನುಭವಿಸಬ ೇಕು. ಕಾಯಥವು ಕಾರಣ್ವಾಗುತತದ , ಕಾರಣ್ವು ಕಾಯಥವಾಗುತತದ . ಹಿೇಗ  ಇದು ನಡ ಯುತತಲ ೇ ಇರುತತದ . ಆದರ  
ನಾವು ಇಷಟಪಟ್ಟರ  ಕಾಯಥದ ಪರಿಣಾಮವನುನ ಬದಲಿಸಬಹುದು. ಅದನುನ ಬದಲಿಸಿದಾಗ ಅದು ಮತ ತ ಕಾರಣ್ವಾಗುವುದಿಲಲ. 
ಅಂದರ  ಕಮಥವು ಮುಂದುವರ ಯುವುದಿಲಲ. ಪೂಣ್ಥವಾದ ಅರಿವಿನಿಂದ, ಎಚಿರದಿಂದ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತತದ  ಎನುನತಾತರ  
ಶರಣ್ರು. ನಿಜವಾದ ಭಕತನು ಶಿದ ಿಯಿಂದ ತನನ ತಾನರಿಯುವುದರಲಿಲ ತ ೊಡಗಿಸಿಕ ೊಳುಳತಾತನ . ಆ ಅರಿವಿನಿಂದ ಆತನಿಗ  ಈ 
ಭವದಿಂದ ಬಿಡುಗಡ  ಪಡ ಯುವ ಕಲ  ತ್ತಳಿಯುತತದ . ಆಗ ಆತನ ಮನದ ರ್ೇತ್ತ ಅಳಿಯುತತದ . ಇಲಲದಿದುಲಿಲ 
ಒಂದಾದಮೇಲ ೊಂದರಂತ  ಸಂಸಾರದ ದುಃಖ್ಗಳು ಅವನನುನ ಮುಕುಾತತವ .  
 



ನಾವ ಲಲರು ಈ ವಚನವನುನ ಓದಿ, ಓಹ ೊೇ ಇದು ನಾವಲಲ. ನಾವ ೇನೊ ಭಕತನ ವ ೇಷ ಧ್ರಿಸಿಲಲ. ಎಂದು ಬಿೇಗಬಹುದು. ಆದರ  ಈ 
ವಚನ ನಮಗೊ ಪಿಸುತತವಾಗಿದ . ನಾವು ಭಕತನ ವ ೇಷ ತ ೊಡದಿದುರೊ ಬಹು ಸಭಯರ, ಸುಶಕ್ಷಿತರ ಮುಖ್ವಾಡ ತ ೊಡುತ ತೇವ . 
ನಮಗ  ಎಲಲವೂ ತ್ತಳಿದಿದ  ಎನುನವಂತ  ವತ್ತಥಸುತ ತೇವ . ಆದರ  ನಮಮ ಮನದಲಿಲ ರ್ೇತ್ತ ಮನ ಮಾಡಿಯೆೇ ಇರುತತದ . ಮನದಲಿಲ 
ಅಭದಿ ಭಾವ ಇರುತತದ . ಅದನುನ ಅಳಿಸಲು ನಾವು ನಾನಾ ಉಪಾಯ ಮಾಡುತ ತೇವ . ಉದಾಹರಣ ಗ , ಭೌತ್ತಕ ಭದಿತ ಗ  
ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಮನ , ಕಷಟಕ ಾ ಒದಗಿ ಬರಲ ಂದು ಬಾಯಂಕ್ ನಲಿಲ ಹಣ್, ಮನ ಯಲಿಲ ಅನ ೇಕ ರಿೇತ್ತಯ ಸೌಕಯಥಗಳು, ಎಲಲವನೊನ 
ಮಾಡಿಕ ೊಳುಳತ ತೇವ , ಮತುತ ಅವುಗಳನುನ ಬ ಳ ಸಿಕ ೊಳುಳತತಲ ೇ ಇರುತ ತೇವ . ಇದರಿಂದ ಭೌತ್ತಕವಾದ ಭಯ ಕ ಲಮಟ್ಟಟಗ  
ಮಾಯವಾಗಬಹುದು. ಆದರ  ಮಾನಸಿಕ ಭಯ ರ್ೇತ್ತಗಳು, ಸಾವಿನ ಭಯ ಮತುತ ಖಿನನತ ಗಳು ನಮಮನುನ ಕಾಡುತತವ , ನಮಗ  
ಗ ೊತ್ತತಲಲದ  ನಮಮ ಮನದಲಿಲ ಮನ ಮಾಡಿಕ ೊಂಡಿರುತತವ . ಕಾಡಿನಲಿಲ ಹಿಂಸಿ ಪಾಿಣ್ಣಗಳು ಇರುವಂತ . ಅವುಗಳ ಇರವು ನಮಗ  
ಬೌದಿಿಕವಾಗಿ ತ್ತಳಿದಿರುತತದ . ಆದರ  ಅವುಗಳು ಎದುರಿಗ  ಬಂದಾಗ ಮಾತಿ ನಮಗ  ಪರಿಸಿೂತ್ತಯ ರ್ೇಕರತ ಯ ಅರಿವಾಗುತತದ  
ಮತುತ ನಾವು ದಿಗುರಮಗ ೊಳುಳತ ತೇವ . ನಮಮ ಮರ ವು ಅದರ ಕಾರಣ್. ಅದ ೇ ಕಮಥ. ನಿಜವಾದ ಭದಿತ ಗ  ನಾವು ಏನ ೇನೊ 
ಮಾಡುವುದಿಲಲ. ಈ ಭಯಗಳನುನ ದೊರಮಾಡಲು ವಯಕತ ಸದಾ ಆಂತರಿಕವಾಗಿ ಎಚಿರದಿಂದಿರಬ ೇಕಾಗುತತದ . ಈ ಎಚಿರಿಕ ಯೆೇ 
ನಿಜವಾದ ಭಕತನ ಲಕ್ಷ್ಣ್. ಎಚಿರಿಕ ಯ ನಟ್ನ ಯಿಂದ ಏನೊ ಆಗದು.  
 

 

  



Vachana 34: Aasattenalasidenendare - Breaking Karmic Cycle  

Vachana in Kannada: 

ಆಸತ ತನಲಸಿದ ನ ಂದರ  ಮಾಣ್ದು,  
ಬ ೇಸತ ತ ಬ ಂಬಿದ ುನ ಂದರ  ಮಾಣ್ದು, 
ಏವ ನ ೇವ ನ ಂದರ  ಮಾಣ್ದು 
ಕಾಯದ ಕಮಥದ ಫಲಭ ೊೇಗವು 
ಕೊಡಲಸಂಗನ ಶರಣ್ರು ಬಂದು 
"ಹ ೊೇ ಹ ೊೇ ಅಂಜದಿರಂಜದಿರು" ಎಂದರಾನು ಬದುಕುವ ನು 
 

Transliteration: 

AsattenalasideneMdare mANadu,  

bEsatte beMbiddeneMdare mANadu, 

EvenEveneMdare mANadu, 

kAyada karmada PalaBOgavu, 

kUDalasaMgana SaraNaru baMdu, 

"hO hO aMjadiraMjadiru" eMdarAnu badukuvenu 

 

Click to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=47yMr5GzASU 

 

Translation (Words): 

Asattenu (tired) alasidenu(weary) eMdare (if said) mANadu(does not let go),  

bEsatte (bored) beMbiddenu (begged or pleaded) eMdare(if said) mANadu(does not let go), 

Even (what shall I do) Evenu (what shall I do) eMdare(if said) mANadu(does not let go), 

kAyada(body’s) karmada(karma’s) PalaBOgavu(fruits, consequences), 

kUDalasaMgana (Lord KudalaSangama’s) SaraNaru(devotees) baMdu(arrived), 

"hO hO(oh, you) aMjadiru (do not fear) aMjadiru(do not fear)" eMdare ( if said) Anu( I) 

badukuvenu( will survive) 

 

Translation 

(The word ‘karma’ in the following stands for ‘fruits or consequences of karma, our prior 

actions).  

My karma won’t leave me alone even when I am tired and weary! 

My karma won’t leave me alone even when I am bored and I plead! 

My karma won’t leave me alone even when I am helpless and don’t know what to do! 

Oh! Lord KudalaSangama! when your devotees assure me not to fear, I will survive. 

 

Commentary: 

When things do not go our way, we attribute that to ‘Karmic theory’. We think that it is because 

of our accumulated Karma from our previous actions. This kind of attribution to Karma extends 

so much that we start saying that even our ‘destiny’ i.e. consequences of what I might do in 

future are all predetermined. Thus we try to get away from taking responsibility for our actions. 

We feel helpless and cannot escape from consequences of our Karma. Basavanna addresses such 

http://www.youtube.com/watch?v=47yMr5GzASU
http://www.youtube.com/watch?v=47yMr5GzASU


a state of mind and says that we can survive the consequences of karma through the company of 

the devotees of the Lord. The company of devotees sets us in the path of acquisition of 

knowledge to see within and develop ourselves into individuals performing right actions. With 

such knowledge one can succeed in breaking the cause –effect-cause of Karmic theory. 

 

Karmic theory has received intense scrutiny and attention over the time immemorial. Here is 

an excerpt from Talks by J. Krishnamurti in Colombo, Ceylon 1957 on this topic: 

 

What do we mean by karma? The word itself, as you know, means to act, to do. You never act 

without a cause, or without a motive, or without being compelled by circumstances. You act 

either under the influence of the past, of a thousand yesterdays, or because you are pushed in a 

particular direction by the pressure of immediate circumstances. That is, there is a cause and an 

effect. ……. Now, is the cause ever fixed, and the effect already determined? In the case of an 

acorn, a seed, there is a fixed cause and a fixed effect. An acorn can never become a palm tree, it 

will always produce an oak. We think in the same way about karma. Having done something 

yesterday, which is the cause, I think the effect of that action today is predetermined, fixed. But 

is it? Is the cause fixed? And is the effect fixed? Does not the effect of a cause become in its turn 

the cause of still another effect? …….. We know that action has a cause. I am ambitious; 

therefore, I do something. There is a cause and there is an effect. Now, does not the effect 

become the cause of a future action? Surely, there is never a fixed cause, nor a fixed effect. Each 

effect, undergoing innumerable influences and being transformed by them, becomes the cause of 

still another effect. So there is never a fixed cause and a fixed effect, but a chain of cause-effect-

cause. 

You did something yesterday which had its origin in a previous cause, and which will lead to 

certain consequences tomorrow; but in the meantime the consequences, being subject to 

innumerable pressures, influences, have undergone a change. You think that a given cause will 

produce a fixed effect, but the effect is never exactly the same because something has happened 

between the two. So there is a continuous chain of cause becoming effect, and effect becoming 

cause. ………. this chain of cause-effect becoming another cause can be broken at any time, and 

that the mind can be free of karma. Through understanding the whole process of the mind which 

is conditioned by the past, you will see for yourself that the effect of the past in the present or in 

the future is never fixed, never absolute, and final. To think that it is final is degradation, 

ignorance, darkness. Whereas, if you see the significance of cause-effect becoming again the 

cause, then because that whole process is for you a living, moving thing, you can break it at any 

time; therefore, you can be free of the past. ………. you can immediately transform yourself. 

 

Let us strengthen our spiritual path with the company of devotees and break the karmic 

cycle! 

 

Kannada Commentary: 

“ಈ ಕಾಯದ ಕಮಥದ ಫಲದಿಂದ ಬಿಡುಗಡ  ನನಗ  ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತತಲಲ. ಅಯಯೇ ನನಗ  ಶಿಮವಾಯಿತು, ಇದರಿಂದ ನಾನು 
ದಣ್ಣದಿದ ುೇನ . ಇದರ ಜ ೊತ  ಹ ಣ್ಗಾಡಿ ಬ ೇಸತ್ತತದ ುೇನ , ಅಯಯೇ ಇದರಿಂದ ನನನನುನ ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ಕ ೇಳಿಕ ೊಂಡರೊ ಈ ಕಮಥದ 
ಫಲ ನನನನುನ ಬಿಡದು. ನಾನಿನುನ ಏನೊ ಮಾಡಲಾರ , ಅದನುನ ನಾನು ಅನುಭ ೊೇಗಿಸಲ ೇ ಬ ೇಕಾಗಿದ .. ಇನ ನೇನು ಮಾಡಲಿ 
ಇನ ನೇನು ಮಾಡಲಿ” ಎಂದು ಜೇವ ಅಳಲುತತದ . ಇಂತಹ ಸಮಯದಲಿಲ ಶರಣ್ರು ಬಂದು “ ಅಂಜದಿರು ಅಂಜದಿರು” ಎಂದು 
ಹ ೇಳಿದರ  ನನಗ  ಬದುಕುವ ಬಲ ಬರುತತದ , ಎನುನತಾತರ  ಬಸವಣ್ಿನವರು. 



 
ಕಮಥ ಎಂದರ ೇನು ಎನುನವುದರ ಬಗ ೆ ನಮಮ ಗಿಂರ್ಗಳಲಿಲ ಬ ೇಕಾದಷುಟ ಚಚ ಥ ನಡ ದಿದ . ಕಮಥ ಎಂದರ , ನಾವು ಹಿಂದ  ಅರ್ವಾ 
ಹಿಂದಿನ ಜನಮದಲಿಲ ಮಾಡಿದ ಪಾಪದ ಫಲವ ಂದೊ, ಅದನುನ ಏನು ಮಾಡಿದರೊ ಬದಲಾಯಿಸಲಾಗದು ಎಂದೊ, ಅದನುನ 
ಅನುಭವಿಸಿಯೆೇ ತ್ತೇರಬ ೇಕ ಂದು ನಾವು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕ ೊಳುಳತ ತೇವ . ಹಿೇಗಾಗಿ ಒಂದು ರಿೇತ್ತಯ ನಿರಾಶ್ ಯ ಸಿೂತ್ತ ಉಂಟ್ಾಗುತತದ . 
ನಾವು ಕಮಥದ ಮುಂದ  ನಿಸುಹಾಯಕರಾಗುತ ತೇವ . ಮುಂದ  ಯೇಚಿಸುವುದ ೇ ಇಲಲ. ಕಮಥವ ಂದರ ೇನು? ದಾರುಣ್ವಾದ ಅದರ 
ಫಲವನುನ ಅನುಭವಿಸಲ ೇ ಬ ೇಕ ೇ? ಅದರಿಂದ ಹ ೇಗ  ಮುಕತರಾಗಬಹುದು, ಎಂಬುದನುನ ಜಡುಿ ಕೃಷಿಮೊತ್ತಥಯವರು ತಮಮ ಒಂದು 
ಭಾಷಣ್ದಲಿಲ ಬಹಳ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತ , ಬಹು ಮಹತವಪೂಣ್ಥವಾದ ಮಾತನುನ ಹ ೇಳುತಾತರ . ಅದನುನ ಇಲಿಲ 
ಉದಿರಿಸುವುದು ಸೊಕತವ ನಿಸುತತದ : 
 
“ಕಮಥವ ಂದರ ೇನು? ನಿಮಗ ಲಲ ತ್ತಳಿದಿರುವಂತ  ಆ ಪದದ ಅರ್ಥವ ೇ ಕಾಯಥ ಮಾಡು, ಕೃತಯವ ಸಗು ಎಂದು. ಯಾರೊ 
ಕಾರಣ್ವಿಲಲದ , ಉದ ುೇಶವಿಲಲದ  ಅರ್ವಾ ಪರಿಸಿೂತ್ತಯ ಒತತಡವಿಲಲದ  ಕಾಯಥ ಮಾಡುವುದಿಲಲ.................... ಅಂದರ , ಅಲಿಲ ಕಾರಣ್ 
ಮತುತ ಕಾಯಥವಿದ ಯೆಂದರ್ಥ.................... ಈಗ ನಮಮ ಮುಂದಿರುವ ಪಿಶ್ ನ ಎಂದರ , ಕಾರಣ್ವು ಸದಾ 
ನಿಗದಿತವಾಗಿರುತತದ ಯೆೇ? ಮತುತ ಕಾಯಥವು ಮೊದಲ ೇ ಖ್ಚಿತಗ ೊಂಡಿರುತತಯೆೇ? ನಿಧ್ಥರಿಸಲಾಗಿರುತತದ ಯೆೇ? .......ಮರದ 
ಬಿೇಜದ ವಿಷಯದಲಿಲ ಕಾರಣ್ ಮತುತ ಕಾಯಥ ಮೊದಲ ೇ ನಿಗದಿತವಾಗಿರುತತವ . ಮಾವಿನ ಬಿೇಜದಿಂದ ಬ ೇವಿನ 
ಮರಬ ಳ ಯುವುದಿಲಲ. ಅದು ಎಂದಿಗಾದರೊ ಮಾವಿನ ಮರವ ೇ ಆಗುತತದ . ನಾವು ಕಮಥದ ಬಗ ೆಯೊ ಇದ ೇ ರಿೇತ್ತಯಾಗಿ 
ಯೇಚಿಸುತ ತೇವ  ಅಲಲವ ೇ? ನಿನ ನಯ ದಿನ ಏನ ೊೇ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ (ಅದು ಕಾರಣ್) ಇಂದಿನ ಕಾಯಥವು ಮೊದಲ ೇ 
ನಿಗದಿತವಾಗಿರುತತದ  ಎಂದು ಅಂದುಕ ೊಳುಳತ ತೇವ . ಆದರ  ಅದು ಹಾಗಿದ ಯೆೇ? ಕಾರಣ್ ಕಾಯಥಗಳ  ಮೊದಲ ೇ 
ನಿಧ್ಥರಿತವಾಗಿರುತತವ ಯೆೇ? ಕಾರಣ್ದ ಕಾಯಥವು ಮತ ತ ಕಾರಣ್ವಾಗಿ ಇನ ೊನಂದು ಕಾಯಥಕ ಾ ಆಸಪದ ಮಾಡಿಕ ೊಡಲಾರದ ? 
......... 
“.... ಖ್ಂಡಿತವಾಗಿಯೊ ನಿಗದಿತವಾದ ಕಾರಣ್ ಅರ್ವಾ ಕಾಯಥವಾಗಲಿ ಇಲಲ. ಪಿತ್ತಯಂದು ಪರಿಣಾಮವು ಅಸಂಖ್ಯ 
ಪಿಭಾವಕ ೊಾಳಗಾಗುತತದ , ಮತುತ ಅವುಗಳಿಂದ ಬದಲಾವಣ ಹ ೊಂದುತತದ , ಇನ ೊನಂದು ಕಾಯಥದ ಕಾರಣ್ವಾಗುತತದ . ಆದುರಿಂದ 
ಮೊದಲ ೇ ನಿಗದಿತವಾದ ಕಾರಣ್ವಾಗಲಿ ಅರ್ವಾ ಕಾಯಥವಾಗಲಿ ಇಲಲವ ೇ ಇಲಲ. ಬದಲಾಗಿ ಕಾರಣ್ ಮತುತ ಕಾಯಥದ 
ಸರಪಣ್ಣಯಾಗಿರುತತದ . ......... ಆದರ , ಕಾರಣ್-ಪರಿಣಾಮ ಮತ ತ ಕಾರಣ್ವಾಗುವುದನುನ ನಿೇವು ಕಂಡುಕ ೊಂಡರ , ಅದರ ಇಡಿೇ 
ಪಿಕಿಯೆಯು ನಿಮಗ  ಒಂದು ಜೇವಂತವಾದ, ಚಲನ ಶೇಲ ವಿಷಯವಾಗುತತದ , ನಿೇವು ಅದನುನ ಯಾವಾಗಬ ೇಕಾದರೊ 
ನಿಷ್ಟಾರಯಗ ೊಳಿಸಬಹುದು.(ಮುರಿಯಬಹುದು)........... ಕಾರಣ್, ಪರಿಣಾಮವು ಇನ ೊನಂದು ಕಾರಣ್ವಾಗುವ ನಿರಂತರವಾದ 
ಸರಪಣ್ಣಯನುನ ಯಾವಾಗ ಬ ೇಕಾದರೊ ಕತ ೊತಗ ಯಬಹುದು.” (ಜಡು ಿಕೃಷಿಮೊತ್ತಥಯವರು ೧೯೫೭ರಲಿಲ, ಸಿಲ ೊೇನಿನಲಿಲ 
ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣ್ದಿಂದ ಆಯು ಭಾಗದ ಅನುವಾದ.) 
 
ಈ ರಿೇತ್ತಯಾಗಿ ತ್ತಳಿಸಿ ಹ ೇಳಿ, ಕಮಥದ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಪಾರಾಗಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುವಂತಹವರು ಶರಣ್ರು. ಅಂತಹ ಶರಣ್ರು 
ಬಂದು “ಅಂಜದಿರು ಅಂಜದಿರು” ಎಂದು ಹ ಳಿ ಅದರಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕ ೊಳುಳವ ದಾರಿಯನುನ ತ ೊೇರಿಸಿದರ  ಬದುಕುವುದು 
ಸುಲಭವಾಗುತತದ  ಎನುನತಾತರ  ಬಸವಣ್ಿನವರು.  

  



Vachana 35: Sukha Bandade - Persistence is the way!  

Vachana in Kannada: 

ಸುಖ್ ಬಂದಡ  ಪುಣ್ಯದ ಫಲವ ನ ನನು 
ದುಃಖ್ ಬಂದಡ  ಪಾಪದ ಫಲವ ನ ನನು 
ನಿೇ ಮಾಡಿದಡಾಯಿತ ತಂದ ನ ನನು 
ಕಮಥಕ ಾ ಕತುಥವ ೇ ಕಡ  ಎಂದ ನ ನನು 
ಉದಾಸಿೇನವಿಡಿದು ಶರಣ ನ ನನು 
ಕೊಡಲಸಂಗಮದ ೇವ ನಿೇ ಮಾಡಿದುಪದ ೇಶವು ಎನಗಿೇ ಪರಿಯಲಿಲ 
ಸಂಸಾರ ಸವ ಯೆ ಬಳಸುವ ನು 
 

Transliteration: 

suKa baMdaDe puNyada Palavennenu 

duHKa baMdaDe pApada Palavennenu 

nI mADidaDAyitteMdennenu 

karmakke kartuvE kaDe eMdennenu 

udAsInaviDidu SaraNennenu 

kUDalasaMgamadEva nI mADidupadESavu enagI pariyalli 

saMsAra saveye baLasuvenu 

 

Click to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=KKXFKQg-0iU 

 

Translation (Words): 

suKa (happiness) baMdaDe(if comes my way) puNyada(of good deeds) Palavu(consequence) 

ennenu(I will not consider) 

duHKa(sadness) baMdaDe(if comes my way) pApada(bad deeds) Palavu(consequence) ennenu(I 

will not consider) 

nI (your) mADidaDe (doings whatever) Ayittu (are fine)eMdennenu(I will not say/accept) 

karmakke(for actions) kartuvE(doer alone) kaDe(is responsible, that is the end) eMdennenu(I 

will not say/accept) 

udAsInaviDidu(being indifferent) SaraNu(defeat)ennenu(I will not accept) 

kUDalasaMgamadEva(Oh! Lord) nI(your) mADidupadESavu(teaching) enage(to me) I pariyalli 

(in this way) 

saMsAra(sufferings in the mundane world) saveye(to end) baLasuvenu(I will use) 

 

Translation 

I will not accept that happiness is the outcome of my good deeds! 

I will not accept that sorrow is the outcome of my bad deeds! 

I will not accept that whatever you bestow upon me is the way! 

I will not say consequences are all based on the doer ( and nothing can be done about it)! 

I will not be indifferent and accept happenings as defeat! 

http://www.youtube.com/watch?v=KKXFKQg-0iU
http://www.youtube.com/watch?v=KKXFKQg-0iU


Oh! kUDalasaMgamadEva I will use your teachings to end my karma! 

 

Commentary: 

This is the third Vachana on the topic of karma. In Vachana 33, Allamaprabhu expressed how 

the fear of karma forces an individual to seek covers in the hope of defeating the consequences; 

but, he/she fails in this effort unless one develops the inner culture to see karma in its true nature 

and win it. In Vachana 34, suggested that the best way to conquer karma is through the guidance 

and company of devotees of the Lord. In this Vachana, Basavanna emphasizes the persistence 

needed on the part of the individual to conquer karma. He says that when happiness arrives, we 

should not be proud that it is all due to our own good deeds. Along the same lines, when sorrow 

arrives we should not be in dumps saying that all this is happening because of all our bad deeds. 

We should not lose heart and say “Oh! Lord, I will take it as you give it, and you are responsible 

for everything”. We should never feel that we are helpless and accept all the happenings as they 

come; we should challenge and change the consequences from the inner strength we develop. 

Finally, we should seek the guidance of the Lord through His devotees and acquire the strength 

to say that “I am in charge of my destiny; no one else can change it”.  

Karma is considered to be of three kinds: Sanchita (accumulated), Prarabdha (fructifying) and 

Agami (current). Sanchita is all the accumulated Karmas of the past. Part of it is seen in the 

character of man, in his tendencies and aptitudes, capacities, inclinations and desires. Tendencies 

come from this. Prarabdha is that portion of the past Karma which is responsible for the present 

body. That portion of the Sanchita Karma which influences human life in the present incarnation 

is called Prarabdha. It is ripe for reaping. It cannot be avoided or changed. It is only exhausted by 

being experienced. You pay your past debts. Prarabdha Karma is that which has begun and is 

actually bearing fruit. It is selected out of the mass of the Sanchita Karma. Agami is that Karma 

which is now being made for the future. In Vedantic literature, there is a beautiful analogy. The 

bowman has already sent an arrow and it has left his hands. He cannot recall it. He is about to 

shoot another arrow. The bundle of arrows in the quiver on his back is the Sanchita; the arrow he 

has shot is Prarabdha; and the arrow which he is about to shoot from his bow is Agami. Of these, 

he has perfect control over the Sanchita and the Agami, but he must surely work out his 

Prarabdha. The past which has begun to take effect he has to experience (an excerpt from an 

article by Swami Sivananda). 

The essence of the three vachanas we have selected is that our lives should not be influenced by 

the thought of sanchita karma, since we are not in control of it and neither we know what is in 

that karma basket. We can definitely be in charge of handling the Prarabdha and Agami aspects, 

by developing the appropriate knowledge and the inner strength needed to conquer them! 

It is up to us to determine our destiny - Persistence is the way! 

 

Kannada Commentary: 

ಕಮಥದ ಬಗ ೆ ನಾವು ಆರಿಸಿದ ಶರಣ್ರ ಮೊರನ ಯ ವಚನವಿದು. ಮೊದಲನ ಯ ವಚನದಲಿಲ ಅಲಲಮಪಿಭುಗಳು ಸಾಮಾನಯರು 
ಹ ೇಗ  ಕಮಥಕ ಾ ಹ ದರಿ ಅದರಿಂದ ಪಲಾಯನ ಮಾಡುತಾತರ , ಆದರೊ ಕೊಡ ಅದಕ ಾ ತುತಾತಗುತಾತರ  ಎಂಬುದನುನ ಹ ೇಳಿರುವರು. 
ಎರಡನ ಯದರಲಿಲ ಬಸವಣ್ಿನವರು, ಎಷುಟ ಶಿಮಪಟ್ಟರೊ, ಬ ೇಡಿಕ ೊಂಡರೊ, ಬ ೇಸರಿಸಿದರೊ ಕಮಥ ಮನುಷಯನನುನ ಬಿಡುವುದಿಲಲ, 
ಕ ೇವಲ ಶರಣ್ರು ಮಾತಿ ಅದರಿಂದ ಮುಕತಯ ದಾರಿಯನುನ ತ ೊೇರಬಲಲರು ಎಂಬುದನುನ ಹ ೇಳಿರುವರು. ಪಿಸುತತ ವಚನದಲಿಲ, 
ಶರಣ್ರು ತ ೊೇರಿದ ದಾರಿಯನುನ ಅಳವಡಿಸಿಕ ೊಂಡು ತಮಮ ಜೇವನದಲಿಲ ತಾವು ಕಮಥವನುನ ಹ ೇಗ  ಸಿವೇಕರಿಸುವರು ಎಂಬುದನುನ 
ಹ ೇಳಿರುವರು. 



ಸಾಮಾನಯವಾಗಿ ನಾವು ಸುಖ್ಬಂದರ  ಪುಣ್ಯದ ಫಲವ ನುನತ ತೇವ , ದುಃಖ್ ಬಂದರ  ಪಾಪದ ಫಲವ ನುನತ ತೇವ , ಅರ್ವಾ, ದ ೇವರು 
ಮಾಡಿದಂತಾಗಲಿ ಎನುನತ ತೇವ , ನಾನು ಮಾಡಿದುನುನ ನಾನು ಅನುಭವಿಸಬ ೇಕು ಎಂದು ಸುಮಮನಿದುುಬಿಡುತ ತೇವ , ಇನ ನೇನೊ 
ಮಾಡಲಾಗದ  ಅದಕ ಾ ಶರಣಾಗುತ ತೇವ . ಆದರ  ಬಸವಣ್ಿನವರು, ಮಹಾ ಛಲಗಾರರು. ಶರಣ್ರು ತ ೊೇರಿದ ದಾರಿಯನುನ 
ಪೂತ್ತಥಯಾಗಿ ಅಳವಡಿಸಿಕ ೊಳುಳತಾತರ . ಕಮಥದ ರ್ೇತ್ತಯಿಂದ ಎಳಳಷುಟ ವಿಚಲಿತಗ ೊಳುಳವುದಿಲಲ. ಅಷ್ ಟೇ ಅಲಲ ಕಮಥವನುನ 
ಯಾವರಿೇತ್ತಯಾಗಿ ಸವ ಸುತಾತರ  ಎಂಬುದನುನ ಹ ೇಳುತಾತರ .  
ಸುಖ್ಬಂದರ  ತಾನು ಅದನುನ ಪುಣ್ಯದ ಫಲ ಎನುನವುದಿಲಲ. ಅಂದರ  “ ನಾನು ಹಿಂದ  ಒಳ ಳಯ ಕ ಲಸ ಮಾಡಿದ ು ಅದಕ ಾ ಈಗ ಈ 
ಸುಖ್ವನುನ ಅನುಭವಿಸುತ್ತತದ ುೇನ  “ ಎಂದು ಬಿೇಗುವುದಿಲಲ, ದುಃಖ್ ಬಂದರ  “ ಅಯಯೇ! ನಾನು ತ್ತಳಿಯದ  ಯಾವುದ ೊೇ ಕ ಟ್ಟ ಕ ಲಸ 
ಅರ್ವಾ ಪಾಪ ಮಾಡಿದ ು, ಅದಕ ಾ ಈಗ ಈ ದುಃಖ್ ಅನುಭವಿಸಬ ೇಕಾಗಿದ ” ಎಂದು ವಿಷ್ಾದಗ ೊಳುಳವುದಿಲಲ, ಅರ್ವಾ “ ದ ೇವರ ! 
ನಿೇನಿಟ್ಟಂತ  ಇರುತ ತೇನ ” ಎನುನವುದಿಲಲ, ಮಾಡಿದುನುನ ಅನುಭವಿಸಲ ೇ ಬ ೇಕು ಎಂದು ಸುಮಮನಿದುು ಬಿಡುವುದಿಲಲ, ಅರ್ವಾ ಎಲಲವನುನ 
ಉದಾಸಿೇನ ಭಾವದಿಂದ ನ ೊೇಡುತತ ಇದುುಬಿಡುವುದಿಲಲ. ಕೊಡಲಸಂಗಮದ ೇವ ನಿೇನು ಮಾಡಿದ ಉಪದ ೇಶವನುನ ಈ ಸಂಸಾರವು 
ಸವ ದು ಹ ೊೇಗುವಂತ , ಅಂದರ  ಭವ ಕ ೊನ ಗ ೊಳುಳವಂತ  ಉಪಯೇಗಿಸುತ ತೇನ  ಎಂದು ಛಲದಿಂದ ಹ ೇಳುತಾತರ . 
ಈ ವಚನದ ಮೊಲಕ, ಬದುಕನಲಿಲ ಬಂದದುನುನ, ಪಾಪ, ಪುಣ್ಯದ ಫಲವ ನುನವುದಾಗಲಿ, ದ ೇವರಿಟ್ಟಂತ  ಇರುತ ತೇನ  ಎನುನವ 
ಭಾವವಾಗಲಿ, ಅರ್ವಾ ಯಾವ ಯೇಚನ ಯೊ ಮಾಡದ  ಇರುವುದಾಗಲಿ,ಅರ್ವಾ ಎಲಲವನೊನ ಉದಾಸಿೇನ ದೃಷ್ಟಟಯಿಂದ 
ನ ೊೇಡುವುದಾಗಲಿ ಶರಣ್ರ ಲಕ್ಷ್ಣ್ವಲಲ, ಅರ್ವಾ ಜ್ಞಾನಿಗಳ ಲಕ್ಷ್ಣ್ವಲಲ ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ . ಕಮಥವು ಸವ ದು ಹ ೊೇಗಬ ೇಕಾದರ  
ವಯಕತ ಈ ಮೇಲ  ಹ ೇಳಿದ ಎಲಲ ಭಾವಗಳನುನ ರ್ಮೇರಿರಬ ೇಕು ಎನುನತಾತರ . ಅವರ ಮಾತ್ತನಲಿಲ, ಬಂದುದುನುನ ನಿಭಾಥವದಿಂದ ನ ೊೇಡಿ 
ಅದು ಇನ ೊನಂದು ಕಾಯಥದ ಕಾರಣ್ಕ ಾ ಎಡ  ಮಾಡಿಕ ೊಡದಂತ  ಮಾಡುವ ಎಚಿರಿಕ  ತನನಲಿಲ ಇದ ಯೆಂದು ಛಲದಿಂದ, ಆದರ  
ಅಹಂಕಾರದ ಲವ ಲ ೇಶವೂ ಇಲಲದ  ಹ ೇಳುತಾತರ . ಅದ ೇ ನಿಜವಾದ ಶರಣ್ರ ಮಾಗಥವ ಂದು ತ ೊೇರಿಸುತಾತರ .  
 

Comment: 

I think this is a very powerful Vachana. If only we can understand and execute it, we have truly 

learned the art of living a harmonious, peaceful and fulfilling life. I understand it when I read it, I 

struggle to remember it later, I stagger while executing it. Satsanga, association with like minded 

people, continued study of these vachanas, vedanta do help staying with it a little longer each 

time. 

  



Vachana 36: Devaloka Martyalokavembudu – Heaven on Eart 

Vachana in Kannada: 

ದ ೇವಲ ೊೇಕ ಮತಯಥಲ ೊೇಕವ ಂಬುದು ಬ ೇರಿಲಲ ಕಾಣ್ಣರಣ್ಿ. 
ಸತಯವ ನುಡಿವುದ ೇ ದ ೇವಲ ೊೇಕ! 
ರ್ಮರ್ಯವ ನುಡಿವುದ ೇ ಮತಯಥಲ ೊೇಕ! 
ಆಚಾರವ ೇ ಸವಗಥ! ಅನಾಚಾರವ ೇ ನರಕ! 
ನಿೇವ ೇ ಪಿಮಾಣ್ ಕೊಡಲಸಂಗಮದ ೇವ. 
 

Transliteration: 

dEvalOka martyalOkaveMbudu bErilla kANiraNNa. 

satyava nuDivudE dEvalOka! 

mithyava nuDivudE martyalOka! 

AcAravE svarga! anAcAravE naraka! 

nIvE pramANa kUDalasaMgamadEva. 

 

 

Click to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=MZSCcbh7oHg 

 

Translation (Words): 

dEvalOka (World of Gods) martyalOkavu(World of Mortals) eMbudu (so called) bErilla(not 

separate) kANiraNNa (you see). 

Satyava(Truth) nuDivudE(speaking) dEvalOka! 

Mithyava (untruth) nuDivudE(speaking) martyalOka! 

AcAravE(good conduct) svarga! (heaven) anAcAravE(bad conduct) naraka!(hell) 

nIvE(only you) pramANa(witness) kUDalasaMgamadEva (Lord kUDalasaMgamadEva). 

 

Translation 

The worlds of Gods and Mortals are not anywhere else, you see! 

Speaking truth is the world of Gods! 

Speaking untruth is the world of Mortals! 

Good conduct is the heaven! Bad conduct is the hell! 

Oh! Lord KudalaSangama, you are the witness! 

 

 

Commentary: 

In this popular Vachana, Basavanna emphasizes that it is up to us to create the type of 

environment we live in here on Earth, in this life. We always imagine a world of Gods where the 

rivers of nectar flow and Gods are always happy, singing and dancing. There is no fear of death 

or sorrow ever in that world. We imagine the world of mortals full of evil deeds and happenings. 

We visualize reaching one of these as destinations in our afterlife based on our deeds in this life. 

In this process, we forget the ‘present’. Along the same lines, we are conditioned to think that we 

reach either heaven or hell based on our conduct here on Earth. Basavanna insists that there is no 

http://www.youtube.com/watch?v=MZSCcbh7oHg
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separate God and Mortal worlds, neither there are hell and heaven. We create hell or heaven here 

on Earth. Good conduct and honesty create the heaven on Earth; bad conduct and dishonesty 

create hell. Essentially, we have one life to live; that is all we can control and enjoy. It is best to 

make it into a heaven through constant effort to do good deeds and honesty. Basavanna makes 

Lord KudalaSangama the witness for these facts. The Lord can be witness for our honesty, deeds 

and the state of mind as we create heaven or hell, when he is very close to us. Indeed, the Lord 

referred to here is the Lord within us. Essentially, it should be our goal in life to realize the Lord 

within us and strive to make Him the witness of our good deeds and honest living. We must 

create the heaven here on Earth; we must strive to make this world the world of Gods.  

 

Let us live in the ‘present’, enjoy the ‘moment’ and build our heaven ‘here’ and ‘now’! 

 

Kannada Commentary: 

ಶತಶತಮಾನಗಳು ಉರುಳುತತಲ ೇ ಇವ . ಆದರ  ಮಾನವನ ಮನಸಿೂತ್ತಯಲಿಲ ಹ ಚಿಿನ ಬದಲಾವಣ ಯೆೇನೊ ಕಂಡು ಬಂದಿಲಲ. 
ದ ೇವಲ ೊೇಕ, ಮತಯಥಲ ೊೇಕ, ಸವಗಥ,ನರಕ, ಪಾಪ, ಪುಣ್ಯ ಇಂತಹ ನಾನಾ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ ೆ ಚಿಂತ್ತಸುತತ ವತಥಮಾನವನ ನೇ 
ಮರ ಯುತಾತನ  ಮಾನವ. ಸದಯದ ಇರುವಿಕ ಯಲಿಲ ಪೂತ್ತಥಯಾಗಿ ತ ೊಡಗಿಸಿಕ ೊಂಡಾಗ ಮಾತಿ ದ ೇವಲ ೊೇಕ, ಮತಯಥಲ ೊೇಕ, 
ಸವಗಥ,ನರಕ, ಪಾಪ, ಪುಣ್ಯ ಇಂತಹ ನಾನಾ ವಿಷಯಗಳು ನಿರರ್ಥಕವ ಂದು ತ್ತಳಿದು ಬರುತತದ . ಆದರ  ಮಾನವನ ಮನಸುು, 
ಇಲಲದ  ಇರುವುದರ ಬಗ ೆ ಯೇಚಿಸುವುದರಲಿಲಯೆೇ ತನನನುನ ತ ೊಡಗಿಸಿಕ ೊಂಡು ಈಗ ಇರುವುದನುನ ಮರ ತು ಬಿಡುತತದ . 
ಪಿತ್ತಯಬಬನು ತನನ ಬದುಕನ ವತಥಮಾನದಲಿಲ ಹ ೇಗ  ನುಡಿಯುತಾತನ , ಹ ೇಗ  ನಡ ಯುತಾತನ  ಎಂಬುದು ಎಲಲಕಾಂತ 
ಮುಖ್ಯವಾದದುು. ಅದನ ನೇ ಬಸವಣ್ನಿವರು ಇಲಿಲ ಹ ೇಳುತಾತರ . 
 
ದ ೇವಲ ೊೇಕ, ಮತಯಥಲ ೊೇಕ, ಸವಗಥ, ನರಕಗಳ ಂಬವು ದೊರದಲಿಲ ಬ ೇರ  ಎಲಿಲಯೇ ಇರುವಂತಹವಲಲ. ದ ೇವಲ ೊೇಕ. ಸವಗಥ, 
ನರಕಗಳು ಸತತನಂತರ ಮಾತಿ ಹ ೊೇಗುವಂತಹ ಸೂಳಗಳಲಲ. ಅವು ಇಲಿಲಯೆೇ ಈಗಲ ೇ ಉಂಟ್ಾಗುವಂತಹವುಗಳು. ಮೊದಲು 
ದ ೇವಲ ೊೇಕ, ಮತಯಥಲ ೊೇಕ, ಸವಗಥ, ನರಕವ ಂದರ ೇನು ಎಂದು ನ ೊೇಡ ೊೇಣ್. ದ ೇವಲ ೊೇಕವ ಂದರ  ಯಾವದ ೇ ರಿೇತ್ತಯ ದುಃಖ್, 
ಕಷಟಗಳ  ಇಲಲದ, ಮರಣ್ವ ೇ ಇಲಲದಂತಹ ಸೂಳ. ಮತಯಥವ ಂದರ  ಸಾವು ಇರುವ ಲ ೊೇಕ. ಸವಗಥವ ಂದರ  ಸುಖ್ದಸುಪಪತ್ತತಗ , 
ನರಕವ ಂದರ  ನ ೊೇವಿನ ಆಗರ. ಅಷ್ ಟೇ ಅಲಲದ  ಸತತಮೇಲ  ಹ ೊಂದುವಂತಹ ಲ ೊೇಕಗಳು. ಒಟ್ಟಟನಲಿಲ, ಬದುಕನಲಿಲ “ಇರುವುದ”ನುನ 
ಅರಿಯಲು ಒಂಟ್ಾಗುವ ಸ ೊೇಮಾರಿತನದಿಂದ ಪಲಾಯನ ಮಾಡುವ ಮಾನವನ ಮನಸುು ನಿರ್ಮಥಸಿದ ಕಾಲಪನಿಕ ಲ ೊೇಕಗಳಿವು.  
 
ಸತಯವ ನುಡಿಯುವುದ ೇ ದ ೇವಲ ೊೇಕ, ಸುಳುಳ ಅರ್ವಾ ಭಿಮಾತಮಕವಾದದುನುನ ಹ ೇಳುವುದ ೇ ಮತಯಥಲ ೊೇಕ, ಆಚಾರವ ೇ ಸವಗಥ, 
ಅನಾಚಾರವ ೇ ನರಕವ ನುನತಾತರ  ಬಸವಣ್ಿನವರು. ನ ೈತ್ತಕತ , ಆಚಾರಕ ಾ ಅತಯಂತ ಮಹತವ ಕ ೊಟ್ಟಟದಾುರ  ಶರಣ್ರು. ಆತ ೊೋನನತ್ತಗ  
ಮೊಲ ಆಧಾರವ ೇ ಸತಯ. ಸತಯ ಇರುವಲಿಲ ನ ೈತ್ತಕತ  ಮತುತ ಆಚಾರ ತಾನಾಗಿಯೆೇ ಅರಳುತತದ . ಸತಯ, ನ ೈತ್ತಕತ  ಮತುತ ಒಳ ಳಯ 
ಆಚಾರ ಇರುವಲಿಲ ಭಯ, ನ ೊೇವು, ಸಾವಿಗ  ಸಾೂನವ ೇ ಇಲಲ. ಆದುರಿಂದ ಅದು ದ ೇವಲ ೊೇಕ ಮತುತ ಸವಗಥಲ ೊೇಕವ ೇ ಹೌದು. 
ವಂಚನ , ಅಸತಯ, ಅನ ೈತ್ತಕತ  ಮತುತ ಅನಾಚಾರ ಮಾನವನನುನ ನ ೊೇವಿನ ಕೊಪಕ ಾ ತಳುಳತತವ . ಒಂದು ವಂಚನ  ಮುಚಿಿ 
ಹಾಕಲು ಒಂದು ಸುಳುಳ, ಅದನುನ ಬಚಿಿಡಲು ಇನ ೊನಂದು, ಮತ ೊತಂದು, ಮಗದ ೊಂದು, ಹಿೇಗ  ಅದು ನಿರಂತರವಾಗಿ 
ಮುಂದುವರಿಯುತತದ . ಮತುತ ವಯಕತ, ನಿರಂತರವಾಗಿ ಅಪಾಿಮಾಣ್ಣಕತ ಯಲಿಲ ತ ೊಡಗಿ ಅಪರಾಧಿ ಭಾವ, ಭಯ ಮತುತ ನ ೊೇವಿಗ  
ಶರಣಾಗುತತನ . ಇದಕಾಂತ ದ ೊಡಿ ನರಕವಿನ ನಲಿಲ?  
 
ತಾವು ಹ ೇಳಿದ ಈ ಮಾತ್ತಗ  ಕೊಡಲಸಂಗಮನನ ನೇ ಪಿಮಾಣ್ವಾಗಿಸುತಾತರ  ಬಸವಣ್ನಿವರು. ಕೊಡಲಸಂಗಮನ ಂದರ  ಯಾರು? 



ತನನ ಪರಮ ಅರಿವ ೇ ಕೊಡಲಸಂಗಮ. ತನನನ ನೇ ತಾನು ಎಳ  ಎಳ ಯಾಗಿ ಬಿಚಿಿ ತ ರ ದು ನ ೊೇಡಿದಾಗ ಅಲಿಲ ಕ ೇವಲ “ಇರುವುದು” 
ಮಾತಿವಿರುತತದ . ಅಲಿಲ ಪಾಪ, ಪುಣ್ಯ, ಸತಯ, ರ್ಮಥ ಯ, ತಪುಪ, ಸರಿ ಯಾವವೂ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲಲ. ಈ ಮನಸಿೂತ್ತಯೆೇ, 
ದ ೇವಲ ೊೇಕ, ಮತಯಥಲ ೊೇಕ, ಸವಗಥ, ನರಕಗಳು ಬ ೇರ ಯಿಲಲ ಎನುನವುದಕ ಾ ಸಾಕ್ಷಿ. ಏಕ ಂದರ  ಈ ಮನಸಿೂತ್ತಯಲಿಲ ಎಲಲ ಭ ೇದ 
ಭಾವಗಳ  ಅಳಿದುಹ ೊೇಗುತತವ . ಅದಕ ಾೇ ಬಸವಣ್ನಿವರು, ದ ೇವಲ ೊೇಕ ಮತಯಥಲ ೊೇಕ ಬ ೇರ ಯೊ ಅಲಲ, ಬ ೇರ ಲಿಲಯೊ 
ಇಲಲಿವ ಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ . ಇದನುನ ಕಂಡುಕ ೊಳುಳವುದು ನಮಗ  ಬಿಟ್ಟದುು.  
  



Vachana 37: Kotta Kudureyaneralariyade – Not Knowing what we have!  

Vachana in Kannada: 

ಕ ೊಟ್ಟ ಕುದುರ ಯನ ೇರಲರಿಯದ   
ಮತ ೊತಂದು ಕುದುರ ಯ ಬಯಸುವವರು 
ವಿೇರರೊ ಅಲಲ ಧಿೇರರೊ ಅಲಲ 
ಇದು ಕಾರಣ್ ನ ರ  ಮೊರು ಲ ೊೇಕವ ಲಲವೂ 
ಹಲಲಣ್ವ ಹ ೊತುತಕ ೊಂಡು ಬಳಲುತ ೈದಾರ  
ಗುಹ ೇಶವರನ ಂಬ ಲಿಂಗವನವರ ತತ ಬಲಲರ ೊೇ? 
 

 

Transliteration: 

koTTa kudureyanEralariyade  

mattoMdu kudureya bayasuvavaru 

vIrarU alla dhIrarU alla 

idu kAraNa nere mUru lOkavellavU 

hallaNava hottukoMDu baLaluttaidAre 

guhESvaraneMba liMgavanavaretta ballarO? 

 

 

Click to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=4512BUy3uhM 

 

 

Translation (Words): 

koTTa (given) kudureyanu ( horse) Eralu (to ride) ariyade( not knowing) 

mattoMdu ( another ) kudureya (horse) bayasuva( wanting) avaru( those) 

veerarU ( are brave) alla(not) dheerarU( are courageous) alla(not) 

idu ( due to this) kaaraNa(reason) nere( all ) mooru( three) lOkavellavU ( people of worlds ) 

hallaNava( the saddle) hottukoMDu ( carrying) baLaluttaidaare ( are tiring themselves out) 

guhEshvaraneMba (namely gOhEshvara) liMgavanu( icon? God) avaru (they) etta (where ) 

ballarO (will they know) 

Translation 

Those who not knowing to ride the given horse 

Wish for another horse 

Are neither brave nor courageous 

Due to this reason, people of all three worlds 

Are tiring themselves out carrying the saddle 

How would such people realize Lord guhEshvara? 

 

Commentary: 

Allama Prabhu uses an interesting example to illustrate the nature of the man. When we are 

given a horse, not wanting to ride the given horse, we tire ourselves out searching for another 

(more suitable) horse, carrying the saddle with us. Allama Prabhu asks how such people who are 

http://www.youtube.com/watch?v=4512BUy3uhM
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so pre-occupied, always looking for something else would realize the Lord within.  

Brave and courageous individuals utilize the horse given to them to the best of its abilities to get 

their tasks performed. Others, while knowing that they need to ride the horse given to them, shy 

away from it and look for a more suitable horse. In this process, they spend all their life always 

looking for something else, carry the burden of the saddle with them and get tired. 

We should accept life opportunities and resources as they come. We should utilize them as we 

see fit, to the best of our abilities. This is a better approach than spending our lives searching for 

something else that we have visualized to be better and more appropriate. The neighbor’s yard is 

always greener than ours. While we should appreciate the neighbor’s yard, we should strive to be 

contented with our yard and try to beautify it to the best of our abilities.  

Along the same lines, we should realize that the Lord is embedded in all of us. Unless we accept 

this fact and strive to find Him with an appropriate spiritual frame of mind, we will not be able to 

realize Him. Success in this spiritual path requires calmness of mind and persistence. Being 

preoccupied with “something else” always does not meet these requirements. As AllamaPrabhu 

questions, if we have the pre-occupation of searching for something else in our material 

acquisitions, how can we find success in realizing the Lord within?  

Let us strive to make best of what is ! 

 

Kannada Commentary: 

ಸಾವರಸಯಕರವಾದ ಉದಾಹರಣ ಯಿಂದ ಕೊಡಿದ ಈ ವಚನವು ಬಹಳ ಸುಂದರವಾಗಿದ . ತನನ ಪಾಲಿಗ  ಬಂದ ಕುದುರ ಯನುನ 
ಏರಲು ಅರಿಯದ  ಬ ೇರ  ಕುದುರ  ಬಯಸುವವರು ವಿೇರರೊ ಅಲಲ ಧಿೇರರೊ ಅಲಲ. ಈ ಕಾರಣ್ದಿಂದಾಗಿ ಮೊರು ಲ ೊೇಕದ 
ಜನರ ಲಲರೊ ತಮಗ  ಬ ೇಕಾದ ಕುದುರ ಯನುನ ಹುಡುಕುತತ ಜೇನನುನ ಹ ೊತುತಕ ೊಂಡು ಕಾಯುತ್ತತದಾುರ . ಇಂತಹವರು 
ಗುಹ ೇಶವರನನುನನ ಹ ೇಗ  ಅರಿಯಲು ಸಾಧ್ಯ? ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ  ಅಲಲಮಪಿಭುಗಳು. 
ಈ ಮಾತ್ತನ ಸಾವರಸಯವನುನ ನ ೊೇಡ ೊೇಣ್. ತಮಮ ಪಾಲಿಗ  ಒಂದು ಕುದುರ  ಬಂದಿದ . ಆದರ  ಅದರ ಸವಾರಿಮಾಡುವ “ಅರಿವಿಲಲ”. 
ಆದುರಿಂದ ಬ ೇರ  ಕುದುರ ಯನುನ ಬಯಸುತಾತರ  ಜನ. ಅಂದರ , ಅವರಿಗ  ಕುದುರ  ಸವಾರಿ ಮಾಡುವ ರಿೇತ್ತ ತ್ತಳಿದಿದ , ಆದರ  ತನನ 
ಪಾಲಿಗ  ಬಂದ ಕುದುರ ಯ ಸವಾರಿ ಮಾಡುವ “ಅರಿವಿಲಲ” ಅಂದರ  ಆ ಕುದುರ  ತನಗ  ಇಷಟವಾಗದ  ಇರಬಹುದು. ಆದರ , ಅದು 
ತನನ ಪಾಲಿಗ  ಬಂದದುರಿಂದ ಅದು ಹ ೇಗ ೇ ಇರಲಿ ಅದನುನ ಸವಾರಿ ಮಾಡಿ ತನನ ಇಚ ಛಗ  ತಕಾಂತ  ಬಳಸಿಕ ೊಳುಳವ “ಅರಿವು” 
ಇಲಲವ ಂದು ಅರ್ಥ. ಅಂದರ , ಬದುಕನುನ ಬಂದಂತ  ಸಿವೇಕರಿಸಬ ೇಕು. ಬದುಕನಲಿಲ ಪಿಸಂಗಗಳು ನರ್ಮಮಷಟದಂತ  ಬರುವುದಿಲಲ. 
ಬಂದ ಪಿಸಂಗಗಳನ ನೇ ಸಿವೇಕರಿಸಿ ನಮಮ ಅನುಕೊಲಕ ಾ ತಕಾಂತ  ಮಾಪಥಡಿಸಿಕ ೊಳಳಬ ೇಕಾಗುತತದ . ವಿೇರರು, ಶ ರರು ತಮಮ 
ಪಾಲಿಗ  ಬಂದ ಕುದುರ ಯನುನ ತಮಮ ಇಷಟಕಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪಳಗಿಸಿಕ ೊಳುಳತಾತರ . ಅದ ೇ ರಿೇತ್ತ, ಅರಿವಿರುವವರು ಜೇವನದಲಿಲಯ 
ಪರಿಸಿೂತ್ತಗಳನುನ ತರ್ಮಮಷಟದಂತ  ಬಳಸಿಕ ೊಳುಳತಾತರ . ಈ ಅರಿವಿನ ಅಭಾವದ ಕಾರಣ್ ಜನರು ಜೇನನುನ(ಕುದುರ ಯ ಬ ನನ ಮೇಲ  
ಕುಳಿತುಕ ೊಂಡಾಗ ಅದರ ಬ ನುನ ಒತತದಂತ  ಹಾಕುವ ತ ೊಗಲಿನ ಸಾಧ್ನವನುನ) ಹ ೊತುತಕ ೊಂಡು ಅದನುನ ತನಗ  ಬ ೇಕಾದ 
ಕುದುರ ಯ ಮೇಲ  ಹಾಕ ಸವಾರಿ ಮಾಡಲು ಕಾಯುತ್ತತರುತಾತರ . ಇದನ ನ, ಅಲಲಮ ಪಿಭುಗಳು “ಹಲಲಣ್ವ ಹ ೊತುತಕ ೊಂಡು 
ಬಳಲುತ ೈದಾರ ” ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ . ತಮಮ ಅನುಕೊಲತ  , ಸೌಕಯಥ, ಸೌಲಭಯಗಳ ಜೇನನುನ ಹ ೊತುತಕ ೊಂಡು ಸವಾರಿ 
ಮಾಡಲು ಕುದುರ ಯನುನ ಹುಡುಕುತ್ತತದಾುರ . ಅಂದರ  ಅವರು ಆಗಲ ೇ ತಮಮ ಸುತತ ಅನುಕೊಲತ , ಸೌಕಯಥ ಮತುತ ಸೌಲಭಯಗಳ 
ಒಂದು ಗ ೊೇಡ ಯನುನ ನಿರ್ಮಥಸಿಕ ೊಂಡಿದಾುರ . ಅದರಲಿಲ ಬದಲಾವಣ  ಮಾಡುವುದಾಗಲಿ ಅದನುನ ರ್ಮೇರಿ ಹ ೊೇಗುವುದಾಗಲಿ 
ಅವರಿಗ  ಇಷಟವಿಲಲ. ಈ ಕಾರಣ್ದಿಂದ ಬದುಕನಲಿಲ ತಮಗಿಷಟವಾಗದ ಪಿಸಂಗಗಳಲಿಲ ದ ೊೇಷಗಳನ ನಣ್ಣಸಿ ಅವುಗಳಿಂದ 
ತಪ್ರಪಸಿಕ ೊಳುಳತಾತರ . ಅದು ಹ ೇಡಿಯಂತ  ಪಲಾಯನ ಮಾಡುವುದಾಗುತತದ . ಇಂತಹ ಜನರು ಅನುಕೊಲಕರ ಸನಿನವ ೇಶಗಳಿಗಾಗಿ 
ಜೇವನ ಪೂತ್ತಥ ಕಾಯುತತ ಕಳ ಯುತಾತರ . ಅವರ ಮನಸುು ಸದಾ ಕಾಯುವುದರಲಿಲಯೆೇ ನಿರತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬ ೇರಾವ 



ಕ ಲಸವೂ ಅವರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲಲ. ಮೊರುಲ ೊೇಕದವರ ಲಲ ಇದನ ನೇ ಮಾಡುತ್ತತದಾುರ  ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ  ಅಲಲಮ 
ಪಿಭುಗಳು. 
“ಗುಹ ೇಶವರನ ಂಬ ಲಿಂಗವನವರ ತತ ಬಲಲರ ೊೇ?” ಎಂಬ ಮಾತು ಬಹಳ ಆಳವಾದ ಅರ್ಥವನುನ ಗರ್ೇಥಕರಿಸಿಕ ೊಂಡಿದ . 
ಲಿಂಗವನನರಿಯುವುದು ಎಂದರ  ತನನನ ನೇ ತಾನರಿಯುವುದು. ಹಾಗ ಂದರ ೇನು ಎಂಬ ಪಿಶ್ ನ ಹುಟ್ುಟತತದ . ಕನನಡಿಯಲಿಲ 
ನ ೊೇಡಿಕ ೊಂಡರ  ಸಾಲದ ? ಹೌದು. ತನನನುನ ತಾನು ಅರಿಯಲು ಕನನಡಿ ನ ೊೇಡಿಕ ೊಳಳಬ ೇಕು. ಆದರ  ಅದು ಬಾಹಯ ಕನನಡಿಯಲಲ. 
ಇದ ಲಲವು ಅಂತರಂಗದಲಿಲ ನಡ ಯುವಂತಹದು. ಇಲಿಲ ನಡ ಯುವುದ ಲಲವೂ ಅಮೊತಥ (abstract) ವಾದದುು. ಅದಕ ಾ ವಿಶ್ ೇಷವಾದ 
ಮನಸಿೂತ್ತಯ ಅವಶಯಕತ ಯಿರುತತದ . ಇಲಿಲ ಮನಸುು ನಿಶಿಲ ವಾಗಿರಬ ೇಕಾದದುು ಬಹು ಮುಖ್ಯ. ಮನಸುು ತನನ ದಿನನಿತಯದ 
ಮನ ೊೇವಾಯಪಾರಗಳಲಿಲ ಸಂಪೂಣ್ಥವಾಗಿ ಮುಳುಗಿ ಹ ೊೇದಾಗ ಅದು ಸದಾ ಗ ೊಂದಲದಲಿಲದುು ಪಿಕ್ಷ್ುಬಿಗ ೊಂಡಿರುತತದ , ಅದು 
ನಿಶಶಬುವಾಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲಲ. ದಿನ ನಿತಯದ ಬದುಕನುನ ಬಿಟ್ುಟ ಓಡಿ ಹ ೊೇಗುವದನುನ ಶರಣ್ರು ಒಪುಪವುದಿಲಲ. ಹಾಗಾದರ  
ಬದುಕನುನ ಹ ೇಗ  ಬದುಕಬ ೇಕು? ಬಂದುದನುನ ಧಿೇರರಂತ  ಸಿವೇಕರಿಸುವುದ ೇ ಉಪಾಯ. ಏನ ೇ ಬಂದರೊ ಅದನುನ ಪಿಸಾದವ ಂದು 
ಸಿವೇಕರಿಸಿದಾಗ ಮನಸಿುನಲಿಲ ಯಾವ ಚಿಂತ ಯೊ ಇರುವುದಿಲಲ. ನಿಶಿಂತವಾದ ಮನಸುು ಮೌನವಾಗುವ ಸಾಧ್ಯತ ಯಿರುತತದ . 
ಆದರ  ಸದಾ ತಮಮ ಅನುಕೊಲತ ಗಳನ ನೇ ಅರಸುತ್ತತರುವ, ಅರ್ವಾ ಎಲಲದರಲಿಲ ದ ೊೇಷವನ ನೇ ಎಣ್ಣಸುತ್ತತರುವ ಮನಸುು ಹ ೇಗ ತಾನ  
ಪಿಶ್ಾಂತ ಮತುತ ನಿಶಿಲವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯ? ಬದುಕನುನ ತನಗ  ಬ ೇಕಾದಂತ  ಮಾಪಥಡಿಸಿಕ ೊಳುಳವ ಛಲ ಮತುತ ಆತಮವಿಶ್ಾವಸ 
ಇದುವರು ಯಶಸಿವಯಾಗುತಾತರ . ಅವರಿಗ  ಭೌತ್ತಕ ಜೇವನದಲಿಲ ನ ಮಮದಿಯುಂಟ್ಾಗಿ ದ ೇವರ ಬಗ  ೆಶಿದ  ಿಹುಟ್ುಟವ 
ಅವಕಾಶವಿರುತತದ . ಸವತಃ ಯಾವ ಪಿಯತನವೂ ಮಾಡದ , ತಮಮ ಇಷಟಕ ಾ ಅನುಗುಣ್ವಾದ ಬದುಕನುನ ಬಯಸುವವರು ತಮಮ 
ಮನಸಿುನ ನ ಮಮದಿಯನ ನೇ ಕಳ ದುಕ ೊಂಡಿರುತಾತರ . ಅವರ ಇಡಿೇ ಜೇವನ ನಿರಿೇಕ್ ಯಲಿಲಯೆೇ ಕಳ ದುಹ ೊೇಗುತತದ . ಅವರಿಗ  ತನನ 
ತಾ ಅರಿಯುವ ಅವಕಾಶವಾಗಲಿ ಆಸಕತಯಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲಲ. ಅಂತಹ ಮನಸುು ಲಿಂಗವನುನ ಅರಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವ ? ಎನುನತಾತರ  
ಅಲಲಮ ಪಿಭುಗಳು.  
 

 

 

Comments: 

1. I think this is a very significant Vachana, It is important to understand that we should 

appreciate what is given to us, rather than chase what we don't have. We should make the 

distinction that, it does not mean that you accept everything and not do the necessary 

action to improve things. I take it as, we should appreciate what is given to us that cannot 

be changed, and we should work for what should be changed and accept the outcome 

whatever it may be. Otherwise we tend use acceptance as an excuse for laziness.  

2. The first line and the second : The aspirant does not know what to do with the ' upadesa' 

of the Guru. When they do not understand the teacher or his instruction , they want 

change ... guru hopping... method hopping... philosophy hopping.....are a part of it 

the third line : Tells about the basic nature of an aspirant who seeks liberation. He is 

indeed a Veera... because he has a waged a battle.. that cannot be seen ....and Dheera.. 

because he has the courage to endure the struggle alone. 

the fifth line : this speaks of the 'saddle' . the saddle here is the breath. Every one 

breathes. but how many know it as the gateway to liberation. To understand the 'origin of 

breath ; is more important than to control it. When it is controlled it becomes stressfull on 

the sadhaka. 

The last line unambiguously tells about the futility of such practices..... 



The cosmic crucible is the lord of the 'nothingness' that is but demanifested ego ...and 

every thing that is manifest because because of it ( I) ...how ill the aspirant ever know it ? 

  



Vachana 38: Martya Lokavembudu - Creator’s Workshop  

Vachana in Kannada: 

ಮತಯಥ ಲ ೊೇಕವ ಂಬುದು ಕತಾಥರನ ಕಮಮಟ್ವಯಯ 
ಇಲಿಲ ಸಲುಲವರು ಅಲಿಲಯೊ ಸಲುಲವರಯಯ 
ಇಲಿಲ ಸಲಲದವರು ಅಲಿಲಯೊ ಸಲಲರಯಯ 
ಕೊಡಲಸಂಗಮದ ೇವ 
 

Transliteration: 

martya lOkaveMbudu kartArana kammaTavayya 

illi salluvaru alliyU salluvarayya 

illi salladavaru alliyU sallarayya 

kUDalasaMgamadEva 

 

Click here to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=zWn9qceDKm0 

 

Translation (Words): 

martya lOkaveMbudu(mortal world is) kartArana(creator’s) kammaTavayya(workshop) 

illi salluvaru(people fitting here) alliyU(there too) salluvarayya(will fit) 

illi salladavaru(people not fitting here) alliyU sallarayya(will not fit there too) 

kUDalasaMgamadEva(Lord of Meeting Rivers) 

 

Translation 

Mortal world is creator’s workshop 

People fitting here, will fit there too 

People who do not fit here will not fit there too 

Lord kUDalasaMgamadEva. 

 

 

Commentary: 

In this simple Vachana, Basavanna emphasizes the importance of being the fittest citizen of this 

mortal world, which he names as the workshop of the Creator. We are all part of this workshop. 

It has been provided to us so we can create the Heaven on Earth. Basavanna uses two significant 

words here: here (meaning the mortal world) and there (meaning the world beyond). Recall that 

in Vachana 36 Basavanna emphasized that there are no separate worlds out there and we should 

create heaven on Earth through honesty and good conduct. Is he departing from this one world 

concept by mentioning ‘here’ and ‘there’ in this Vachana? Certainly not. It is often said that this 

mortal world is illusory, not real and a manifestation of ‘maya’ and hence one should concentrate 

on achieving the other world and not be too concerned with what happens ‘here’. This vachana 

addresses such artificial separation of the two worlds. Basavanna says that the best way to 

achieve the other world (there) is to be the fittest citizen of this world. Those who fit here will 

also fit there. The other world is subtle, cannot be described in words and distant from the human 

imagination. Once reached, that world destroys the lust, anger, greed and other negative traits 

from us. In fact, destruction of these negative traits is the path to the other world. In that sense, 

http://www.youtube.com/watch?v=zWn9qceDKm0
http://www.youtube.com/watch?v=zWn9qceDKm0


that world is really an extension of this world. It is up to us to reach that world, by being the 

fittest citizens of this world. There are no two separate worlds.    

 

Vachana 37 stressed the importance of enjoying and making the best out of what we have. That 

is, making lemonade when one is handed a lemon, rather than searching for the nectarine that 

one prefers or visualizes. In this Vachana, Basavanna merges the concepts from Vachanas 36 and 

37 to stress that the Creator has provided us this world. We must conduct ourselves to be the 

fittest citizens of this world, since those who fit ‘here’ will also fit ‘there’. Fitting in this world 

corresponds to treating work (duty) as heaven (Kaayakave Kailasa), sharing with fellow beings 

(Dasoha), and striving towards Godliness (knowing the Lord within). In summary, this world 

provided to us by the Creator should not be ignored as illusory; we should strive to make it the 

best we can and that is the only path to the so called ‘other’ world.  

Let us be the Fittest Citizens of this Creator’s Workshop! 

 

Kannada Commentary: 
ಅನ ೇಕರು ಮತಯಥ ಲ ೊೇಕವು ಅಸತಯವಾದದುು, ಭಿಮಾತಮಕವಾದದುು, ಅದ ೊಂದು ಮಾಯೆ. ಮಾಯೆಯಲಿಲ ಮುಳುಗಿದವರಿಗ  ಅದು 
ನಿಜವ ನಿಸುತತದ ಯೆೇ ಹ ೊರತು ವಾಸತವವಾದದುಲಲ, ಅದು ನಶವರವಾದದುು, ಆದುರಿಂದ ಅದಕ ಾ ಮಹತವ ಕ ೊಡಬ ೇಕಾದದಿುಲಲ ಎಂದು 
ಯೇಚಿಸುತಾತರ . ಹಿೇಗಾಗಿ ಅವರು ಪರಲ ೊೇಕದಲಿಲ ಸಾೂನವನುನ ಗಳಿಸುವ ಆಸ ಯಿಂದ ಈ ದಿನನಿತಯದ ಬದುಕನುನ 
ನಿಲಥಕ್ಷಿಸುತಾತರ . ಅಂತಹವರನುನ ಕುರಿತು ಬಸವಣ್ನಿವರು ಈ ವಚನವನುನ ಹ ೇಳಿದಾುರ .  
“ಮತಯಥ ಲ ೊೇಕವ ಂಬುದು ಕತಾಥರನ ಕಮಮಟ್ವಯಯ” ಎನುನವ ಮೊದಲ ಸಾಲಿನಲಿಲಯೆೇ, ಈ ಜಗತುತ ಕತಾಥರನ ಕಮಮಟ್, 
ಎಂದರ  ಬಿಹಮನ ೇ ಇದನುನ ಸೃಷ್ಟಟಸಿರುವುದು ಎಂದು ಹ ೇಳುವಲಿಲ, ಅದು ಹ ೇಗ  ಅಸತಯವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವ ನುನವ ಧ್ವನಿ 
ಕಂಡುಬರುತತದ . ಈ ಜಗತುತ ಆತನ ಕಮಮಟ್. ಕಮಮಟ್ ಅಂದರ  ಟ್ಂಕಸಾಲ  ಅರ್ವಾ ಕಾಯಾಥಗಾರ. ಇಲಿಲ ಆತನ ೇ ನಾಣ್ಯಗಳನುನ 
ಟ್ಂಕಸುತಾತನ  ಅರ್ವಾ ಬ ೇಕಾದದುನುನ ಸೃಷ್ಟಟಸುತಾತನ . ಸವತಃ ಬಿಹಮನ ೇ ಸೃಷ್ಟಟಸಿರುವುದು ಅಸತಯವಾಗಲು ಹ ೇಗ  ಸಾಧ್ಯ. ಆತನ 
ಕ ಲಸಕ ಾ ಬ ಲ ಯೆೇ ಇಲಲವ ೇ? ಅದು ತಪುಪ. ಬಿಹಮನನುನ ಪಡ ಯಬ ೇಕಾದರ  ಆ ಬಿಹಮ ಸೃಷ್ಟಟಸಿದುದನುನ ಗೌರವಿಸಲ ೇ ಬ ೇಕು. ಆತನ 
ಸೃಷ್ಟಟಯಲಿಲ ನಾವು ಸಲುಲವಂತಾದರ  ಮಾತಿ ಅಲಿಲಯು ಸಲುಲತ ತೇವ . “ಇಲಿಲ” ಅಂದರ  ಈ ಜಗತುತ. “ಅಲಿಲ” ಎಂದರ  ಪರಲ ೊೇಕ 
ಅರ್ವಾ ಆಧಾಯತ್ತಮಕ ಲ ೊೇಕ. ಅಂದರ  ಬಸವಣ್ಿನವರು ಈ ಎರಡೊ ಲ ೊೇಕಗಳು ಬ ೇರ  ಬ ೇರ  ಎಂದು ಹ ೇಳುತ್ತತರುವರ ? 
ಖ್ಂಡಿತವಾಗಿಯೊ ಅಲಲ. ಎರಡೊ ಒಂದ ೇ. “ದ ೇವಲ ೊೇಕ ಮತಯಥಲ ೊೇಕ ಬ ೇರಿಲಲ ಕಾಣ್ಣರಣ್ಿ” ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ . “ಇಲಿಲ ಅಲಿಲ” 
ಎಂದು ಹ ೇಳಿರುವುದು ಅದನುನ ಇನೊನ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕ ೊಳಳದ  ಇರುವಂತಹ ಸಾಮಾನಯರಿಗಾಗಿ. ಏಕ ಂದರ  ಸಾಮಾನಯರು 
ಅವುಗಳನುನ ಬ ೇರ ಬ ೇರ  ಎಂದು ತ್ತಳಿಯುತಾತರ . “ಇಲಿಲ ಅಲಿಲ” ಎಂಬುದದಕ ಾ “ಇಹ ಪರ” ಎಂಬ ಪದಗಳನೊನ ಬಳಕ ಯಲಿಲವ . “ಇಹ” 
ಅಂದರ  ಇಲಿಲ ಇರುವುದು. “ಪರ” ಎಂದರ  ದೊರವಾದದುು, ಅನಯ, ಉತತಮವಾದದುು, ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ಇವ . ಎರಡೊ ಒಂದ ೇ 
ಎನುನವಾಗ ದೊರವಾದದುು ಅನಯ ಅರ್ವಾ ಉತತಮವಾದದುು ಎಂದ ೇಕ  ಎನುನವರು? ಎಂಬ ಪಿಶ್ ನ ಹುಟ್ುಟತತದ . ಏಕ ಂದರ  ಅದು 
ಕೊಡಲ  ಕಂಡುಬರುವಂತಹದಲಲ, ಅದನುನ ಕಂಡುಕ ೊಳಳಲು ನಿಶಿತವಾದ ಒಂದು ದಾರಿಯಿಲಲ, ಅದು ಇಲಿಲ ಇರುವುದಕಾಂತಲೊ 
ರ್ನನವ ನಿಸುವಂತಹದುು, ಸೊಕ್ಷ್ಮವಾದದುು. ಅದನುನ ಅಕ್ಷ್ರಶಃ ವಣ್ಣಥಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದುು. ಅದು ಸಾಮಾನಯ ದೃಷ್ಟಟಗ  ನಿಲುಕದುು, 
ಅದನುನ ಯಾವುದ ೇ ರಿೇತ್ತಯಿಂದ ಹಿಡಿದಿಟ್ುಟಕ ೊಳಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದುು, ಅದನುನ ಕಂಡುಕ ೊಂಡ ಮೇಲ  ದುಃಖ್ ದುಮಾಮನಗಳು, 
ಭ ೇದ ಭಾವಗಳು, ರಾಗ ದ ವೇಷಗಳು, ಮೇಲು ಕೇಳುಗಳು ಕಾಡುವುದಿಲಲ, ಆದುರಿಂದ ಅದಕ ಾ “ಪರಲ ೊೇಕ” ಅರ್ವಾ 
“ದ ೇವಲ ೊೇಕ”ಎನುನತಾತರ . ಆದರ  “ಇಹ” ವಿಲಲದ  ಆ ಪರವನುನ ಕಾಣ್ಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲಲ. ಆದುರಿಂದಲ ೇ ಮಾನವ ಜನಮ ದ ೊಡಿದು 
ಎನುನವರು. ಆ “ಪರ”ವು ಇಹದ ಭಾಗವ ೇ ಆಗಿದ . ಆ ಕಾರಣ್ ಎರಡೊ ಒಂದ ೇ ಹ ೊರತು ಬ ೇರ  ಅಲಲ. ಆದರ  ಅದನುನ 
ಕಂಡುಕ ೊಳುಳವವರ ಗ  ಅವು ಬ ೇರ  ಬ ೇರ  ಎಂದು ಎನಿಸುತತವ . ಆ ರಿೇತ್ತಯಾಗಿ ಅವುಗಳನುನ ಬ ೇರ  ಬ ೇರ  ಎಂದು ಭಾವಿಸುವವರಿಗ  
ಬಸವಣ್ಿನವರು “ಇಲಿಲ ಸಲುಲವವರು ಅಲಿಲಯೊ ಸಲುಲತಾತರ ” ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ .  



 
ಕತಾಥರನ ಈ ಕಾಯಾಥಗಾರದಲಿಲ ಚಲಾವಣ ಯಲಿಲ ಇಲಲದ ನಾಣ್ಯ ಬ ೇರ  ಕಡ ಯೊ ನಡ ಯುವುದಿಲಲ. ಈ ಲ ೊೇಕದವರಿಗ  
ಒಪ್ರಪಗ ಯಾಗುವಂತ  ಬಾಳದವನಿಗ  ಆ ಲ ೊೇಕದಲಿಲಯೊ ಸಾೂನವಿರುವುದಿಲಲ. ಆದುರಿಂದ ನಾವ ಲಲರೊ, “ಪರ”ದಲಿಲ ಸಲಲಬ ೇಕಾದರ  
“ಇಹ”ದಲಿಲ ಸಲುಲವಂತ  ಬಾಳಬ ೇಕು. “ಇಹ”ದಲಿಲ ಸಲಲದಂತ  ಬಾಳುವ ಯನುನ ನಡ ಸಿ “ಪರ”ದಲಿಲ ಸಾೂನವನುನ ಪಡ ಯುತ ತೇನ  
ಎಂದುಕ ೊಂಡರ  ಅದು ಸಾಧ್ಯವಿಲಲ. ಅಂದರ  ಈ ಜಗತತನುನ ಪೂತ್ತಥಯಾಗಿ ನಿಲಥಕ್ಷಿಸಿ, ಇಲಿಲಯದ ಲಲವನುನ ಕಡ ಗಣ್ಣಸಿ ಕ ೇವಲ 
“ಪರ”ವನುನ ಸಾಧಿಸುವವರಿಗ  ಕ ೊನ ಯಲಿಲ ಇಹವೂ ಪರವೂ ಇಲಲದಂತ  ಆಗುತತದ , ಎನುನತಾತರ  ಬಸವಣ್ನಿವರು. ಶರಣ್ರು ಇದನುನ 
ಮಾಡಿ ತ ೊೇರಿಸಿದರು: ಅವರು ಸತಯ ಶುದ ಿಕಾಯಕದಿಂದ ಬಾಳುತತ ಸಮಾಜಕ ಾ ಹ ೊರ ಯಾಗದಂತ  ಬಾಳಿದರು. 
ದಾಸ ೊೇಹದಿಂದ ಸಮಾಜ ೊೇಪಯೇಗಿ ಕ ಲಸ ಮಾಡಿದರು. ಅನುಭಾವ ಗ ೊೇಷ್ಟಠ ಮತುತ ಚಿಂತನ ಯ ಮೊಲಕ ಆಧಾಯತಮವನುನ 
ಸಾಧಿಸಿದರು. ಹಿೇಗ  ಅವರು ಇಹ ಪರವನುನ ಸಮನವಯಗ ೊಳಿಸಿ ಇಡಿೇ ಮಾನವ ಕುಲಕ ಾ ಬ ಳಕಾಗಿ ಬಾಳಿದರು. ಈ ಎಲಲ ಭಾವವು 
ಈ ಸಣ್ ಿವಚನದಲಿಲ ಅಡಕವಾಗಿದ .  
 

Comments: 

This is a common misinterpretation of maya and the commentator here has done the same. 

Maya is a concept - that what you see on this earth around is not eternal truth. We all know that 

this world and its objects, celestial bodies, humans everyone undergoes changes every second. 

What you saw a minute back is not what you see now.. what you saw a decade back is totally 

changed now and this is maya. 

 

The philosophy behind this does not rely on the changing world but believe in the truth that is 

changing this world -or- that is capable of changing things in this world. 

 

It requires rigourous study to understand maya and mithya.. not so easy to conclude or comment. 

  



Vachana 39: Anjidadaagadu Alukidadaagadu – Courage and Strength of Mind  

Vachana in Kannada: 

ಅಂಜದಡಾಗದು, ಅಳುಕದಡಾಗದು, ವಜಿಪಂಜರದ ೊಳಗಿದುಡಾಗದು, 
ತಪಪದುವೇ! ಲಲಾಟ್ಲಿಖಿತ, 
ಕಕುಾಲತ ಗ  ಬಂದಡಾಗದು ನ ೊೇಡಾ, 
ಧ್ೃತ್ತಗ ಟ್ಟಡ , ಮನ ಧಾತುಗ ಟ್ ಟಡ , ಅಪುಪದು ತಪಪದು, 
ಕೊಡಲಸಂಗಮದ ೇವಾ. 
 

Transliteration: 

aMjidaDAgadu, aLukidaDAgadu, vajrapaMjaradoLagiddaDAgadu, 

tappaduvO! lalATaliKita, 

kakkulatege baMdaDAgadu nODA, 

dhRutigeTTaDe, mana dhAtugeTTeDe, appudu tappadu, 

kUDalasaMgamadEvA. 

 

Click to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=_-Y3ae7kXaY 

 

Translation (Words): 

aMjidaDAgadu(fearing will not do), aLukidaDAgadu(hesitating will not do), 

vajrapaMjaradoLagiddaDAgadu(being in a diamond cage will not do), 

tappadu(cannot be prevented) vO!( hey you! )lalATaliKita(written on the brow,fate, destiny), 

kakkulatege baMdaDe(being anxious)Agadu(will not do) nODA(you see), 

dhRutigeTTaDe(losing courage), mana(mind) dhAtugeTTeDe(losing strength), appudu(what is 

to be) tappadu(cannot but be), 

kUDalasaMgamadEvA(Lord of meeting Rivers). 

 

Translation 

It will not do to fear and hesitate  

It will not do to be in a diamond cage 

Whatever is written on your brow cannot be prevented 

It will not do if you grow anxious, you see! 

When you lose courage and your mind becomes faint 

What is to be cannot but be 

O Lord kUDalasaMgamadEvA 

 

Commentary: 

This vachana stresses that courage and strength of mind are most important in our lives. At the 

first reading, the vachana seem to imply that no matter what we do, we cannot change our 

destiny. Some reflection on the vachana clarifies the message. It will not do to fear and hesitate 

or hiding in a diamond cage. If fear and hesitation take over us, we tend to subscribe to the 

‘destiny’ theory and start feeling that ‘it is all written on my brow and I cannot prevent it”. We 

must face life courageously and with strong will. We must not be unnecessarily anxious; we 

must not let our mind grow faint. In the absence of such courage, strength of mind and strong 

http://www.youtube.com/watch?v=_-Y3ae7kXaY
http://www.youtube.com/watch?v=_-Y3ae7kXaY


will, we will let our life take the path of whatever it becomes and cannot change it. 

 

How can we develop the courage and strength of mind? The answer lies in understanding the 

causes of fear, anxiety and weakness of mind. It is obvious that we always would like to be 

happy, and never be sorrowful. Our happiness depends on the wealth, fame and stature in 

society, etc. as we perceive them or as they are imposed by others on us. Thus we are dependent 

on our environment for our happiness. When the environment fails to impose what we expect, 

our happiness goes away, leading to the state of sorrow. Shiva Sharanas provided a recipe to be 

free from this dependence on the environment. They said that the key for such independence is 

understanding the ‘self’ or realizing that the sorrow and happiness are results of what is ‘in’ and 

should not be caused by what is ‘out’ of us. Thus, the key to development of the strength and 

strong mind necessary to face the life as it comes and make it the best we can is realizing the self 

within us.  

 

Sharanas set an example of independence, courage and strong mindedness through their lives of 

self realization, pure and unselfish performance of duty, austerity, and sharing the knowledge 

and wealth for the good of the society.  

 

Let us be courageous and strong minded to develop our life to be what it should be! 

 

Kannada Commentary: 

ಬದುಕನಲಿಲ ಧ ೈಯಥ ಮತುತ ಮನ ೊೇಬಲ ಎಷುಟ ಮುಖ್ಯವಾದದುು ಎಂಬುದನುನ ಈ ವಚನ ತ ೊೇರಿಸಿಕ ೊಡುತತದ . ಅಂಜದರಾಗಲಿ, 
ಅಳುಕದರಾಗಲಿ ಅರ್ವಾ ವಜಿಪಂಜರದಲಿಲದುರಾಗಲಿ, ಆತಂಕಪಟ್ಟರಾಗಲಿ ಬದುಕನಲಿಲ ಆಗಬ ೇಕಾದದುರಿಂದ 
ತಪ್ರಪಸಿಕ ೊಳಳಲಾಗುವುದಿಲಲ. ಧ ೈಯಥಗುಂದಿ ಮನ ೊೇಬಲ ಕಳ ದುಕ ೊಂಡರ  ಆಗಬ ೇಕಾದದುು ತಪುಪವುದಿಲಲ, ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ  
ಬಸವಣ್ಿನವರು. ಮೇಲು ನ ೊೇಟ್ಕ ಾ ಇದು, “ಹಣ ಬರಹವಿದುಂತ  ನಡ ಯುತತದ , ಅದನುನ ತಪ್ರಪಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲಲ” ಎಂದು 
ಹ ೇಳುವಂತ  ತ ೊೇರುತತದ . ಆದರ  ವಾಸತವದಲಿಲ, ಧ ೈಯಥ ಮತುತ ಮನ ೊೇಬಲದಿಂದ ಆಗುವುದನುನ ತಪ್ರಪಸಬಹುದು ಎಂದು 
ಹ ೇಳುತ್ತತದಾುರ .  
 
ಧ ೈಯಥ, ಛಲ ಮತುತ ಮನ ೊೇಬಲದಿಂದ ಏನನಾನದರೊ ಗ ಲಲಬಹುದು. ಬದುಕನ ಆಗುಹ ೊೇಗುಗಳನುನ ತರ್ಮಮಷಟದಂತ  
ಮಾಪಥಡಿಸಿಕ ೊಳಳಬಹುದು. ಮುಂದ  ಆಗಬಹುದಾದ ಕ ಡುಕನುನ ತಪ್ರಪಸಬಹುದು ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ . ಧ ೈಯಥ ಮತುತ 
ಮನ ೊೇಬಲವನುನ ಸಾಧಿಸುವುದು ಹ ೇಗ ? ವಯಕತಯಲಿಲ “ಧ ೈಯಥ ಮತುತ ಮನ ೊೇಬಲ ಇರಬ ೇಕು ಇರಬ ೇಕು” ಎಂದು ಕ ೇವಲ 
ಹ ೇಳುತ್ತತದುರ  ಬಂದುಬಿಡುತತವ ಯೆ? ಅದು ಸಾಧ್ಯವಿಲಲ ಎಂಬುದು ನಮಗ  ತ್ತಳಿದಿದ . ಹಾಗಾದರ  ಈ ಗುಣ್ಗಳನುನ ಪಡ ಯಲು ಏನು 
ಮಾಡಬ ೇಕು??? ಅವುಗಳನುನ ಪಡ ಯಲು, ಅಧ ೈಯಥ ಮತುತ ಅಳುಕುಗಳು ಏಕ  ಉಂಟ್ಾಗುತತವ  ಎಂಬದನುನ ತ್ತಳಿದುಕ ೊಳಳಬ ೇಕು. 
ಪಿತ್ತಯಬಬರು ಸುಖ್ವನುನ ಬಯಸುವುದು ಸವ ೇಥ ಸಾಮಾನಯ. ಆದರ  ಸುಖ್ ಬಯಸುವುದು ಎಂದರ  ದುಃಖ್ವನುನ 
ನಿರಾಕರಿಸುವುದು ಎಂದಾಯಿತು. ಹಾಗ ಂದರ  ದುಃಖ್ಕ ಾ ಹ ದರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಆದರ  ಈ ಸುಖ್ ದುಃಖ್ಗಳು ನಮಮ 
ಕ ೈಯಲಿಲವ ಯೆ? ನಾವು ಸುಖ್ಕಾಾಗಿ ಇನ ೊನಬಬರನುನ ಅರ್ವಾ ಇನಾನವುದನ ೊನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿರುತ ತೇವ , ಅಲಲವ ? ಯಾವಾಗ ನಾವು 
ಅವಲಂಬಿತರಾಗಿರುತ ತೇವ ಯೇ ಆಗ ನಮಮಲಿಲ ರ್ೇತ್ತ ಮನ ಮಾಡುತತದ . ಏಕ ಂದರ  ನಮಗ  ಸದಾ ಆ ಇನ ೊನಂದು ಅರ್ವಾ ಆ 
ಇನ ೊನಬಬ ಯಾವಾಗ ನಮಮ ಸುಖ್ವನುನ ಇಲಲವಾಗಿಸುತತದ ಯೇ, ಇಲಲವಾಗಿಸುತಾತನ ಯೇ, ಎಂಬ ಚಿಂತ  ಕಾಡುತತದ . ಆದುರಿಂದ 
ನಮಮ ಧ ೈಯಥ ಮತುತ ಮನ ೊೇಬಲ ಕುಂದುತತದ . ಆ ಸುಖ್ ಕಳ ದು ಹ ೊೇಗದಂತ  ಮನಸುು ತನನ ಸುತತಲೊ ಗಟ್ಟಟಯಾದ ಗ ೊೇಡ  
ನಿರ್ಮಥಸಿಕ ೊಳುಳತತದ . ಅದನ ೊನಂದು ವಜಿಪಂಜರವ ಂದು ಭಾವಿಸಿ ತಾನು ಸುರಕ್ಷಿತವ ಂದುಕ ೊಳುಳತತದ . ಆದರ  ಅದು ಸುರಕ್ಷಿತವಲಲ. 



ಏಕ ಂದರ , ಬದುಕನಲಿಲಯ ಪಿಸಂಗಗಳು ಮತುತ ನಾವು ನಮಮ ಸುಖ್ಕಾಾಗಿ ಅವಲಂಬಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳು, 
ಅವಲಂಬಿತವಾದವರು ನರ್ಮಮಷಟದಂತ  ಇರುವುದಿಲಲ. ಆಗ ನಮಗ  ದುಃಖ್ವಾಗುತತದ . ನಾವು ಅದನುನ 
“ಲಲಾಟ್ಲಿಖಿತ”ವ ಂದುಕ ೊಂಡು ಸುಮಮನಿದುುಬಿಡುತ ತೇವ . ಹಾಗಾದರ  ಏನು ಮಾಡುವುದು? ಸುಖ್ವನುನ ಬಯಸುವುದ ೇ ತಪ ಪ? 
ಮೊದಲು ಸುಖ್ವ ಂದರ ೇನು ಎಂದು ಯೇಚಿಸಬ ೇಕು. ಅವಲಂಬನ ಯಿಂದ ದುಃಖ್ವ  ಹ ೊರತು ಸುಖ್ವಿಲಲ ಎಂಬುದು ತ್ತಳಿಯಿತು. 
ಅಂದರ  ಅವಲಂಬನ ಯಿಲಲದ ಸುಖ್ವನು ಕಂಡುಕ ೊಳಳಬ ೇಕು ಎಂದಾಯಿತು ಅಲಲವ ? ಅಂತಹ, ಎಲಲ ಜಂಜಾಟ್ಗಳಿಂದ ಮುಕತವಾದ 
ದಾರಿಯನುನ ಶರಣ್ರು ತ ೊೇರಿಸಿಕ ೊಟ್ಟಟದಾುರ . ಶರಣ್ರು ಛಲಗಾರರು, ಮಹಾಮನ ೊೇಬಲ ಉಳಳವರು, ಏನ ೇ ಬಂದರೊ 
ವಿಚಲಿತರಾಗದ  ತಾವು ಆರಿಸಿಕ ೊಂಡ ದಾರಿಯಿಂದ ವಿಮುಖ್ರಾಗದವರು. ಅವರ ಸುಖ್ ಬ ೇರ  ಯಾರಿಂದಲ ೊೇ ಅರ್ವಾ 
ಯಾವುದರಿಂದಲ ೊೇ ಉಂಟ್ಾಗುವಂತಹುದಲಲ. ಅದು ಅಂತರಂಗದಲಿಲ ತಾನಾಗಿಯೆೇ ಸುಫರಿಸುವಂತಹದು. ಇಂತಹವರಿಗ  
ಯಾವುದರ ಭಯ? ಏನ ೇ ಆದರೊ ಅವರು, ಸತಯ ಶುದಿ ಕಾಯಕ, ದಾಸ ೊೇಹ ಮತುತ ಶವಯೇಗವನುನ ಬಿಡದವರು. ಸತಯ ಶುದಿ 
ಕಾಯಕದಿಂದ ಗಳಿಸಿದ ಹಣ್ದಿಂದ ಅತಯಂತ ಸರಳವಾದ ಜೇವನ ನಡ ಸಿದವರು ಅವರು. ಇಲಲದ ಸುಖ್ದ ಸುಪಪತ್ತತುಗ ಗ  
ಆಸ ಪಟ್ಟವರಲಲ. ಮೃಷ್ಾಟನನ ಭ ೊೇಜನವನುನ ಬಯಸಿದವರೊ ಅಲಲ, ದಾಸ ೊೇಹದಲಿಲ ಅದನುನ ಕ ೊಟ್ಟವರೊ ಅಲಲ. ಅಂಬಲಿಯ 
ದಾಸ ೊೇಹವನ ನೇ ಮಾಡಿ ಅಂಬಲಿಯನ ನೇ ಉಂಡು ತೃಪತರಾದವರು ಅವರು. ತಾವು ಮಾಡಿದ ಅಂಬಲಿಯ ರುಚಿಯನುನ ಸವಿಯಲು 
ಜಂಗಮರು ತಾವಾಗಿಯೆ ತಮಮಲಿಲಗ  ಬರುವಂತ  ಮಾಡಿದವರು ಅವರು. ಯಾವುದಕೊಾ ಆಸ  ಪಡದ  ಮನಸುನುನ ಶವಯೇಗದಲಿಲ 
ತ ೊಡಗಿಸಿಕ ೊಂಡವರು. ಇಂತಹವರಿಗ  ಇನಾನವುದರ ಹಂಗು? ಇನಾನವುದರ ಭಯ, ಚಿಂತ ? ಹಂಗು, ಭಯ. ಚಿಂತ  ಇಲಲದವರಿಗ  
ದುಃಖ್ವ ಲಿಲಯದು?  
 
ಅವರು ಆರಿಸಿಕ ೊಂಡ ಈ ದಾರಿ ಇನ ೊನಬಬರಮೇಲ  ಅವಲಂಬಿತವಾದುದುಲಲ. ನಿರಾವಲಂಬನ ಯಿಂದ ಅಪಾರವಾದ ಆತಮ 
ವಿಶ್ಾವಸ, ಧ ೈಯಥ ಮತುತ ಮನ ೊೇಬಲ ಉಂಟ್ಾಗುತತದ . ಮತುತ ಇದು “ಅಪುಪದನುನ ತಪ್ರಪಸುತತದ ”. ಬಂದುದ ಲಲವನುನ 
“ಲಲಾಟ್ಲಿಖಿತ”ವ ಂದುಕ ೊಂಡು ಕ ೈಕಟ್ಟಟ ಕುಳಿತ್ತರುವುದಕ ಾ ಅದು ಬಿಡುವುದಿಲಲ.  
 
ಇದಕ ಾ ಬ ೇಕಾದಷುಟ ಉದಾಹರಣ ಗಳನುನ ಕ ೊಡಬಹುದು. ಬುದನಿು ಹ ೇಗ  ಸಮಾಜ ಕಂಟ್ಕನಾದ ಅಂಗುಲಿಮಾಲನ ಮನಸುನುನ 
ಪರಿವತ್ತಥಸಿದನು ಎಂಬುದನುನ ಸಮರಿಸಿಕ ೊಳಳಬಹುದು. ಬುದಿ ತನನ ವ ೈಯಕತಕ “ಸುಖ್” ವನುನ ತೃಣ್ದಂತ  ಕಡ ಗಣ್ಣಸಿದವರನು. 
ಸಮಾಜದ ಬಗ ೆ ಅಪಾರ ಅನುಕಂಪವನುನ ತಳ ದವನು. ಆತನ ಈ ಗುಣ್ವ ೇ ಆತನಿಗ  ಭಯಂಕರನಾದ ಅಂಗುಲಿಮಾಲನ 
ಎದುರು ಒಬಬನ ೇ ನಿರ್ೇಥತನಾಗಿ ಹ ೊೇಗುವ ಅಸಿೇಮ ಧ ೈಯಥ ಮತುತ ಮನ ೊೇಬಲವನುನ ನಿೇಡಿತು.  
 
ಅನ ೇಕ ರಿೇತ್ತಯ ಸೌಲಭಯಗಳಿಗ , ಸುಖ್ ಸಂಪತುತಗಳಿಗ  ಚ ನಾನಗಿ ಹ ೊಂದಿಕ ೊಂಡ ನಾವು ಶರಣ್ರಂತಾಗಲಿ ಅರ್ವಾ 
ಬುದಿನಂತಾಗಲಿ ಬಾಳುವುದು ಈಗ ಅಸಾಧ್ಯವ ೇ ಎಂದು ತ ೊೇರುತತದ . ಆದರ  ಕನಿಷಠ ಪಕ್ಷ್ ನಮಮ ಬದುಕನ ಪಿತ್ತ ಹಂತದಲೊಲ 
ಇತ್ತರ್ಮತ್ತಯನುನ ಅಳವಡಿಸಿಕ ೊಳಳಬಹುದಲಲವ ೇ? ಇತ್ತರ್ಮತ್ತಯಿಂದ ಬಾಳುವವರ ಮನಸುು ಸದಾ ಜಾಗೃತವಾಗಿರಬ ೇಕಾಗುತತದ . 
ಮತುತ ಈ ಎಚಿರಿಕ ,  
 

Comment: 

The bolg post of vachana-39 was very inspiring. Each post always seems to speak to me 

personally, about exactly what I am going through that week, to help me. The main effect of the 

post would be the help I get for my own life. It takes many readings separated by many days to 

understand your explanation. This particular post of yours triggered the following thought in my 

mind, on the way of understanding it. I wanted to share it with you. "The Semitic thoughts have 

the primordial guilt, human guilt, existential guilt as some of the key ideas. The symbolic 



fallibility of Adam and subsequent ousting of Adam from the Garden of Eden recurs in many 

varied metaphors through out their writings, in each of the books, starting from The Book of 

John. The memetic inheritance which this Vachana refines and reinforces is the SAt-Chit-

Ananda (True-Concious- Joy due to non-duality) as the one and only real form of each, rendering 

the burden/ question of being and becoming to be irrelevant. This leads to the consideration of 

fruits of actions not as the prime relevant motivation for action, as what happens, what is and 

what will be, what becomes of what is, are rendered to be of only descriptive transitive 

perceptional value, as the only definitive valuable being the unchanging sat-chit-AnandA. Not 

being defined as a sinner, but as upanishad's proclaim each as "ಶುನವಂತು ವಿಶ್ ವೇ ಅಮೃತಸಯ ಪುತಿಃ", 

"addressing everyone as the children of immortality" does one gets to derive the inner courage to 

dispel the fear due to ignorance , to embark on the duty without fear and hesitation."  

  



Vachana 40: Arambava Maduvenayya - The purpose of Work  

Vachana in Kannada: 

ಆರಂಬವ ಮಾಡುವ ನಯಾಯ ಗುರುಪೂಜ ಗ ಂದು,  
ನಾನು ಬ ವಹಾರವ ಮಾಡುವ ನಯಾಯ ಲಿಂಗಪೂಜ ಗ ಂದು  
ನಾನು ಪರಸ ೇವ ಯ ಮಾಡುವ ನಯಾಯ ಜಂಗಮ ದಾಸ ೊೇಹಕ ಾಂದು  
ನಾನಾವ ಕಮಥಂಗಳ ಮಾಡಿದರ ಯೊ ಆ ಕಮಥದ ಫಲಭ ೊೇಗ ನಿೇ ಕ ೊಡುವ  ಎಂಬುದ ನಾನು ಬಲ ಲನು  
ನಿೇ ಕ ೊಟ್ಟ ದಿವಯವ ನಿಮಗಲಲದ  ಮತ ೊತಂದ ಕಿೇಯ ಮಾಡ ನು  
ನಿಮಮ ಸ ೊರ್ಮಮಂಗ  ಸಲಿಸುವ ನು, ನಿಮಾಮಣ  ಕೊಡಲಸಂಗಮದ ೇವಾ 
 

TRANSLITERATION: 

AraMbava mADuvenayyA gurupUjegeMdu,  

nAnu bevahArava mADuvenayyA liMgapUjegeMdu  

nAnu parasEveya mADuvenayyA jaMgama dAsOhakkeMdu  

nAnAva karmaMgaLa mADidareyU A karmada PalaBOga nI koDuve eMbuda nAnu ballenu  

nI koTTa dravyava nimagallade mattoMda krIya mADenu  

nimma sommiMge salisuvenu, nimmANe kUDalasaMgamadEvA  

 

Click here to hear it:  

http://www.youtube.com/watch?v=sqakDF-j7kU  

 

Translation (Words): 

AraMbava(till the land) mADuvenayyA(I do) gurupUjegeMdu(to worship my Guru),  

nAnu(I) bevahArava(trade) mADuvenayyA(do) liMgapUjegeMdu(for the worship of Linga) 

nAnu(I) parasEveya(serve others) mADuvenayyA( do) jaMgama dAsOhakkeMdu(sharing of 

wealth with Jangamas, i.e. wandering devotees)  

nAnAva(whatever) karmaMgaLa(work) mADidareyU(I do) A(that) karmada PalaBOga(fruits of 

actions) nI(you) koDuve(will give ) eMbuda(that) nAnu(I) ballenu(know)  

nI(You) koTTa(given by) dravyava(money, wealth) nimagallade(other than you) mattoMda(for 

anything else) krIya(use) mADenu (I will not)  

nimma(your ) sommiMge(cause) salisuvenu(I will offer (employ)), nimmANe(I swear upon you) 

kUDalasaMgamadEvA (Lord of Meeting Rivers)  

 

Translation 

I till the land to worship my guru/teacher  

I trade in order to worship my linga/god 

My service to others is sharing of wealth with Jangamas  

Whatever I do, I know that You will give me the fruits of my actions  

I swear on you oh Lord of the meeting rivers!  

I would never misuse the wealth granted by you and spend it on another,  

I would employ it for your cause alone. 

 

Commentary:  

This vachana emphasizes the ‘Kaayakave Kailaasa’ (work is heaven) concept that the Sharanas 

http://www.youtube.com/watch?v=sqakDF-j7kU
http://www.youtube.com/watch?v=sqakDF-j7kU


believed in and practiced. Basavanna says that no matter what he does, it is for the Lord and 

what he receives as a result of his actions is the boon from the Lord. As such, he is surrounded 

by and thinking of the Lord always and hence the heaven is with him. Basavanna was neither a 

farmer nor a businessman. But he uses these two occupations of the day to represent the typical 

duties (work) of individuals in the society, and says that no matter what we do, it should be 

dedicated to the service of the society in general and the Lord in particular.  

 

Basavanna dedicates the fruits of his action to Guru (the teacher), Linga (representative of the 

Lord within) and Jangama (wandering devotee of the Lord) as representatives of the Lord. Guru, 

the teacher is the one that relieves the frustrations of the mundane life and leads us in the 

spiritual path. His patience, kindness and love make our spiritual path smoother. As such, his 

aura would be around us no matter what we are doing. Thus the work is indeed the worship of 

Guru. Linga is the union of the Universal and the individual souls. It is the icon of the Lord 

within us. Once we realize it, the distinction between the ‘I’ and the ‘world’ vanishes. Then, 

every action is in the interest of the Universe. Jangama is the one who has all the qualities of the 

Guru, has realization of the Linga, and is committed to elevate living beings from the mundane 

to higher level. Performing our work and sharing the wealth with Jangamas is thus our 

contribution to enhance the Godliness of the fellow beings. 

 

Finally, Basavanna exhibits his immense humility saying that he knows that the Lord will deliver 

him fruits for his work. Fruits that are delivered by the Lord, Basavanna dedicates them 

completely to the service of the Lord.  

 

Let us work towards uniting ourselves with the world while sharing the fruits of our work 

with our fellow beings, as a service to the Lord.  

 

Kannada Commentary: 

ಈ ವಚನದಲಿಲ ಬಸವಣ್ನಿವರು ಕಾಯಕದ ಬಗ  ೆಹ ೇಳುತ್ತತದಾುರ . ಅವರು ಕಾಯಕವನುನ ಹ ೇಗ  ಮಾಡುತಾತರ  ಎಂಬುದನುನ 
ವಿವರಿಸುತ್ತತದಾುರ . ಅವರು ಯಾವುದ ೇ ಕ ಲಸ ಮಾಡಿದರೊ ಅದು ಕೊಡಲಸಂಗಮನಿಗಾಗಿಯೆೇ ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ . ಅವರು 
ಕೃಷ್ಟಯ ಕ ಲಸಮಾಡಬಹುದು, ವಯವಹಾರ, ವಾಯಪಾರವನುನ ಮಾಡಬಹುದು ಅರ್ವಾ ಇತರರ ಸ ೇವ ಮಾಡಬಹುದು, ಅವ ಲಲವು 
ಗುರು, ಲಿಂಗ ಜಂಗಮ ದಾಸ ೊೇಹಕ ಾ. ಅವರು ಯಾವುದ ೇ ಕ ಲಸಮಾಡಿದರೊ ಅದರ ಫಲ ಕೊಡಲಸಂಗಮನು ಕ ೊಟ್ ಟೇ 
ಕ ೊಡುತಾತನ  ಎಂಬುದು ಅವರಿಗ  ತ್ತಳಿದಿದ . ಆ ಕ ಲಸಕ ಾ ದ ೊರ ತ ಪಿತ್ತಫಲವನುನ ಆ ಸಂಗಮನಿಗಲಲದ  ಅರ್ವಾ ಆತನಿಗ  
ಸಂಬಂಧ್ ಪಟ್ಟ ಕ ಲಸಗಳಿಗಲಲದ  ಬ ೇರ ಯದಕ ಾ ಸಲಿಲಸ ನು ಎಂದು ಆಣ ಮಾಡಿ ಹ ೇಳುತಾತರ .  
 
ನಮಗ  ತ್ತಳಿದಂತ  ಬಸವಣ್ನಿವರು ಕೃಷ್ಟಯ ಕ ಲಸ ಮಾಡಿದವರಲಲ. ಆದರೊ ಅವರು ಇಲಿಲ ”ಆರಂಬವ ಮಾಡುವ ನು” ಎಂದು 
ಹ ೇಳುತ್ತತದಾುರ . ಇಲಿಲ ಅದನುನ ಉದಾಹರಣ ಯ ರೊಪದಲಿಲ ಹ ೇಳುತ್ತತದಾುರ . ತಾವು ಯಾವುದ ೇ ಕ ಲಸ, ದುಡಿತ, ವಾಯಪಾರ ಅರ್ವಾ 
ಇನಾನರದ ೊೇ ಸ ೇವ  ಮಾಡಿದರೊ ಅದು ಗುರು, ಲಿಂಗ, ಜಂಗಮಕಾಾಗಿಯೆೇ ಮಾಡುತಾತರಲಲದ  ಬ ೇರಾವುದಕೊಾ ಅಲಲ, ಎನುನತಾತರ .  
 
ದಿನನಿತಯದ ಬದುಕನ ತ ೊಳಲಾಟ್ದಿಂದ ಬ ೇಸತತ ಶಷಯನನುನ ಅವುಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಶವಮಾಗಥವನುನ ತ ೊೇರಿಸುವವನ ೇ ಗುರು.  
 
ಇಂತಹ ಗುರುವನುನ ಮರ ತು ಕ ೇವಲ ತನನ ಸಾವರ್ಥಕಾಾಗಿ ದುಡಿಯುವುದು ಸರಿಯೆ? ಪರಮ ಕಾರುಣ್ಯದ ಮೊತ್ತಥಯಾದ 
ಗುರುವಿಗಾಗಿ ದುಡಿಯುವುದು ಸಾರ್ಥಕವಾದದುು. ಆ ಗುರುವಿನ ಬಗ ೆ ಅಪಾರವಾದ ಗೌರವವಿರುದರಿಂದಲ ೇ ಬಸವಣ್ನಿವರು 



ತಾನು ದುಡಿಯುವುದು ಗುರುವಿಗಾಗಿ ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ . ಸದಾ ಗುರುವಿನ ಉದಾರ ಗುಣ್ವನುನ ನ ನ ಯುತತಲ  ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅವರ ಕ ಲಸವ ಲಲವೂ ಗುರುವಿನ ಪೂಜ ಯೆೇ ಎನಿಸುತತದ .  
 
ಲಿಂಗವ ಂದರ  ಬಿಹಾಮಂಡ ಮತುತ ಪ್ರಂಡಾಂಡಗಳ ಐಕಯ. ಏನು ಹಾಗ ಂದರ ? ಬಿಹಾಮಂಡವ ಂದರ  ವಿಶವ. ಪ್ರಂಡಾಂಡವ ಂದರ  ಜೇವ. 
ಬಿಹಾಮಂಡದಲಿಲ ಇರುವುದ ಲಲವೂ ಪ್ರಂಡಾಂಡದಲಿಲಯೊ ಇದ  ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ . ಆದರ  ನಾವು ಅಜ್ಞಾನದಲಿಲ 
ಮುಳುಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನುನ ಗುರುತ್ತಸದ  ಜೇವ ಬ ೇರ , ವಿಶವ ಬ ೇರ  ಎಂದುಕ ೊಳುಳತ ತೇವ . ಜೇವ ಮತುತ ವಿಶವದ ಐಕಯ ರೊಪವ ೇ 
ಲಿಂಗ. ಈ ಅರಿವು ಮೊಡಿದಾಗ ನಮಮಲಿಲರುವ ಎಲಲ ವ ೈರುದಿಯಗಳು ಇಲಲವಾಗುತತವ  ಎನುನತಾತರ . ಅಂತಹ ಅರಿವಿನಲಿಲರುವವನು 
ಮಾಡುವುದ ಲಲವೂ ಆ ಲಿಂಗಕಾಾಗಿಯೆೇ ಹ ೊರತು ಮತ ೊತಂದಕಾಲಲ. ಸದಾ ಆ ಅರಿವು ಮತುತ ಆ ಅರಿವನುನ ಉಂಟ್ುಮಾಡಿದ 
ಗುರುವನುನ ನ ನ ಯುತ್ತತರುವುದರಿಂದ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಕ ಲಸವ ಲಲವು ಗುರು ಮತುತ ಲಿಂಗದ ಪೂಜ ಯೆೇ ಆಗುತತದ , ಎಂದು 
ಹ ೇಳುತಾತರ  ಬಸವಣ್ನಿವರು.  
 
ಗುರುವಿನ ಉದಾರತ  , ಲಿಂಗದ ಅರಿವು, ಇಡಿೇ ಜೇವರಾಶಯ ಬಗ ೆ ಕಾಳಜ ಮತುತ ಎಲಲರನೊನ ಮೇಲ ತುತವುದರಲಿಲ 
ತ ೊಡಗಿಸಿಕ ೊಂಡ ಕಿಯಾಶೇಲತ ಯ ಮೇಳವ ೇ ಜಂಗಮ. ಇಂತಹ ಜಂಗಮನನುನ ಮರ ಯಲು ಸಾಧ್ಯವ ೇ? ಇಲಲವ ೇ ಇಲಲ. 
ಬಸವಣ್ಿನವರು ಮಾಡುವ ಪಿತ್ತ ಕ ಲಸವೂ ಜಂಗಮನ ಗುಣ್ದ ನ ನ ಹಿನಲಿಲಯೆೇ ನಡ ಯುವುದರಿಂದ ಅದು ಜಂಗಮನ ಪೂಜ ಯೆೇ 
ಆಗುತತದ .  
  



Vachana 41:  kAyakadalli nirutanAdoDe - The Lord is within the realm of 

blissful work  

Vachana in Kannada: 

ಕಾಯಕದಲಿಲ ನಿರುತನಾದ ೊಡ  ಗುರುದಶಥನವಾದಡೊ ಮರ ಯಬ ೇಕು 
 ಲಿಂಗ ಪೂಜ ಯಾದಡೊ ಮರ ಯಬ ೇಕು 
ಜಂಗಮ ಮುಂದಿದುಡೊ ಹಂಗು ಹರಿಯಬ ೇಕು  
ಕಾಯಕವ ೇ ಕ ೈಲಾಸವಾದಕಾರಣ್ 
ಅಮರ ೇಶವರ ಲಿಂಗವಾಯಿತಾತದಡೊ ಕಾಯಕದ ೊಳಗು 
 

Transliteration: 

kAyakadalli nirutanAdoDe gurudarSanavAdaDU mareyabEku 

liMga pUjeyAdaDU mareyabEku 

jaMgama muMdiddaDU haMgu hariyabEku  

kAyakavE kailAsavAdakAraNa 

amarESvara liMgavAyittAdaDU kAyakadoLagu 

 

Click here to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=8ASfCu4Uh38 

 

Translation (Words): 

kAyakadalli (in blissful work) nirutanAdoDe(if immersed) gurudarSanavAdaDU(even if Guru 

appears) mareyabEku(should forget, don’t acknowledge) 

liMga (Linga) pUjeyAdaDU(if worshipping) mareyabEku(should forget, don’t acknowledge) 

jaMgama muMdiddaDU (even if Jangama appears before you) haMgu(obligation) hariyabEku 

(don’t feel) 

kAyakavE kailAsavAdakAraNa (since work is auspicious, bliss) 

amarESvara liMgavAyittAdaDU (even Lord Amareshvara Linga ) kAyakadoLagu (comes within 

realm of blissful work) 

 

Translation 

When immersed in blissful work,  

even if Guru appears, ignore him, 

ignore worshipping Linga too, 

don’t feel obligated to serve even if JaMgama appears before you. 

Since work is bliss, 

Even Lord Amareshvara Linga comes within the realm of blissful work! 

 

Commentary: 

Shiva Sharanas believed that “kAyakavE kailAsa”. “kAyaka” is work or duty, and “kailAsa” is 

the abode of Lord Shiva. The goal of all devotees is to reach the abode of Shiva, which is blissful 

and hence is equivalent to so called “heaven”. As such, the above phrase is translated as “work is 

heaven” meaning that through pure, unselfish work we can create the heaven here on Earth. The 

previous posting (Vachana 40) considered work as worshipping of Guru and Linga, and 

http://www.youtube.com/watch?v=8ASfCu4Uh38
http://www.youtube.com/watch?v=8ASfCu4Uh38


advocated the fruits of work be utilized in dAsOha (dAsa = servant; ha or hum = I) or serving 

Jangamas (wandering devotees who have dedicated their lives to lift fellow beings to Godliness) 

and the community. In this sense this phrase is also translated as “work is worship”. 

Nevertheless, the message is that we should perform our work with utmost devotion for the 

welfare of the Universe. 

In this Vachana, Sharana Aydakki Marayya takes the importance of blissful work to the next 

level saying that Guru, Linga and Jangama should all be ignored when one is immersed in it. He 

says that even Lord Amareshvara Linga (Shiva) comes within the realm of blissful work. 

Amareshvara Linga is the signature of Aydakki Marayya, in all his Vachanas. 

 

Shiva Sharanas cultivated a very high respect for labor. They believed in performing their trades 

with utmost devotion with the feeling that they are serving the Lord through their work. They did 

not stop at meeting the needs of the family with the fruits of their work. They minimized their 

needs to enable distribution of what they earned for the benefit of the fellow beings. The 

message then is that we should be the best in our careers, be indebted to the Lord for the 

opportunities provided to us and devote our work to Him. We should meet the minimized needs 

of the Family through our careers and share our wealth for the benefit of the community. That is 

how we can bring the heaven to Earth. 

Let us follow Career – Family – Community progression through utmost devotion! 

 

Kannada Commentary: 

ಇದು ಆಯುಕಾಮಾರಯಯನವರ ವಚನ. ಅವರು ಕಾಯಕಕ ಾ ಕ ೊಟ್ಟ ಮಹತವ ಅದುುತವಾದದುು. ಎಲಲ ಕಾಲದಲಿಲಯೊ ಎಲಲರಿಗೊ 
ಆದಶಥಪಾಿಯವಾದದುು. ಅವರು ಹ ೇಳುತಾತರ : ಕಾಯಕದಲಿಲ ಮಗನರಾದಾಗ ಗುರುದಶಥನವನಾನದರೊ ಮರ ಯಬ ೇಕು. 
ಲಿಂಗಪೂಜ ಯಾದರೊ ಮರ ಯಬ ೇಕು, ಜಂಗಮನು ಬಂದು ಮುಂದ  ನಿಂತರೊ ಆತನ ಹಂಗಿಗ  ಒಳಗಾಗದ  ಕಾಯಕವನುನ 
ಮುಂದುವರ ಸಬ ೇಕು. ಏಕ ಂದರ  ಕಾಯಕವ ೇ ಕ ೈಲಾಸ. ಆದ ಕಾರಣ್ ಮೇಲ  ಹ ೇಳಿದ ಗುರು ಲಿಂಗ ಜಂಗಮ ಎಲಲರೊ ಆ 
ಕಾಯಕದ ಪರಿಧಿಯ ಒಳಗ ೇ ಬರುತಾತರ .  
 
ಕಾಯಕವ ೇ ಕ ೈಲಾಸ ಎಂದು ಶರಣ್ರು ಹ ೇಳಿದುದನುನ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕ ೊಳುಳವುದು ಒಳಿತು. ಸರಳವಾಗಿ 
ಹ ೇಳಬ ೇಕ ಂದರ  ಕಾಯಕವ ಂದರ  ಕ ಲಸ. ಅದು ಯಾವ ಕ ಲಸ ವಾದರೊ ಆಗಬಹುದು. ಕ ಲಸದಲಿಲ ಮೇಲು ಕೇಳ ಂಬುದಿಲಲ. 
ಶರಣ್ರು ಚಪಪಲಿ ಹ ೊಲಿಯುವ ಕ ಲಸದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಮಂತ್ತಿಯ ಕ ಲಸದವರ ಗು ಎಲಲ ರಿೇತ್ತಯ ಕ ಲಸಗಳನುನ ಅತಯಂತ ಪವಿತಿ 
ಭಾವನ ಯಿಂದ ಮಾಡಿ ಕ ಲಸಕ ಾ ಉದಾತತತ ಯನುನ ತಂದುಕ ೊಟ್ಟಟದಾುರ . ಕ ಲಸ ಉದಾತತವಾದ ಕಾಯಕವಾಗುವುದು ಹ ೇಗ ? 
ಕ ೇವಲ ತನನ ಅರ್ವಾ ತನನ ಹ ಂಡತ್ತ ಮಕಾಳ ಹ ೊಟ್ ಟಪಾಡಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕ ಲಸ ಕಾಯಕವ ನಿಸದು. ಏಕ ಂದರ  ಅದರಲಿಲ ಸಾವರ್ಥ 
ಭಾವನ ಯಿರುತತದ . ತಾನು ಈ ವಿಶವದ ಒಂದು ಅಂಶ, ವಿಶವ ಬಿಟ್ುಟ ತಾನು ಬ ೇರ ಯಲಲ. ಆದುರಿಂದ ತನನ ದುಡಿತದ ಫಲ 
ವಿಶವಕಾಾಗಿಯೊ ವಿನಿಯೇಗವಾಗಬ ೇಕು ಎಂಬ ಉದಾತತ ಭಾವನ ಯಿಂದ ದಾಸ ೊೇಹ ಮಾಡುವುದರ ಮೊಲಕ ಸಾಮಾನಯವಾದ 
ಕ ಲಸವನುನ ಉದಾತತವಾದ ಕಾಯಕದ ಎತತರಕ ಾೇರಿಸಿದರು ಶರಣ್ರು. ಆದುರಿಂದ ಯಾವದ ೇ ಕ ಲಸ, ಮೊೇಸ, ವಂಚನ ಯಿಲಲದ , 
ನಿಸಾವರ್ಥ ಭಾವನ ಯಿಂದ ಮಾಡಿ ಅದರ ಫಲವನುನ ಜಂಗಮರಿಗಾಗಿ ದಾಸ ೊೇಹದಲಿಲ ವಯಯಿಸುವ ವಯಕತಯ ಕ ಲಸವು 
ಕಾಯಕವ ನಿಸಿಕ ೊಳುಳತತದ .  
 
ಇನುನ ಕ ೈಲಾಸವ ಂದರ ೇನು ಎಂಬುದನುನ ನ ೊೇಡ ೊೇಣ್. 



 
ಸಾಮಾನಯವಾಗಿ ನಾವು, “ಕ ೈಲಾಸ” ವ ಂದರ  ಸವಗಥವೇ, ದ ೇವಲ ೊೇಕವೇ ಎಂದು ತ್ತಳಿಯುತ ತೇವ . ಆದರ  ಶರಣ್ರು 
ಸಾಮಾನಯವಾಗಿ ಪಿಚಲಿತವಾದಂತಹ ಅರ್ಥದಲಿಲ ಸವಗಥ ಅರ್ವಾ ದ ೇವಲ ೊೇಕದಲಿಲ ನಂಬಿಕ  ಇಟ್ಟವರಲಲ. “ಕ ೈಲಾಸ”ವ ಂದರ  
ಶವನ ಧಾಮ. ಶವ ಎಂದರ  ಇಲಿಲ ತ್ತಿಶ ಲಧಾರಿ, ನಾಗಾಭರಣ್, ಶಶಧ್ರ, ಗಂಗಾಧ್ರ ಇತಾಯದಿ ಆಗಿ ಹಿಮಾಲಯದಲಿಲ 
ಇರುವಂತಹವನಲಲ. “ಶವ” ಎಂದರ  ಮಂಗಳಕರವಾದದುು, ಯಶಸುನುನ ತಂದು ಕ ೊಡುವಂತಹದು ಎಂದರ್ಥ. ಹಿೇಗಾಗಿ 
ಕಾಯಕವ ೇ ಕ ೈಲಾಸ ವ ಂದರ  ಸಾವರ್ಥ, ಮೊೇಸ, ವಂಚನ ಯಿಲಲದ , ತನನ ದುಡಿತದ ಫಲವು ಜಂಗಮರಿಗ  ಸ ೇರಬ ೇಕು ಎನುನವ 
ಪವಿತಿವಾದ ಭಾವನ ಯಿಂದ ಮಾಡುವ ಕ ಲಸವು ಮಂಗಳಕರವಾದದುು ಎಂದರ್ಥ. ಹಿೇಗಾಗಿ ಪವಿತಿವಾದ, ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಕಾಯಕ ಮಾಡುವಾಗ ಯಾವ ಅಡಿಿಯೊ ಉಂಟ್ಾಗಬಾರದು. ಗುರು ಲಿಂಗ ಜಂಗಮರಿಂದ ಅದಕ ಾ ಅಡಿಿಯುಂಟ್ಾಗುವ ಹಾಗಿದುರ  
ಅವರನೊನ ಕಡ ಗಣ್ಣಸಬ ೇಕು ಎನುನತಾತರ  ಆಯುಕಾ ಮಾರಯಯನವರು.  
 
ದಿನ ನಿತಯದ ಬದುಕನಲಿಲ ನಾವು ನ ೊೇಡುತ ತೇವ : ಯವುದ ೊೇ ಕ ಲಸದಲಿಲ ನಿರತರಾದಾಗ ಅತ್ತಥಿಗಳು ಬರುತಾತರ , ಮಾತ್ತಗ  
ತ ೊಡಗುತಾತರ . ಆಗ ಆ ಕ ಲಸದಲಿಲದು ಏಕಾಗಿತ ಗ  ಭಂಗ ಬರುತತದ . ಕ ಲಸಕ ಟ್ುಟಹ ೊೇಗುತತದ . ಮಾಡುತ್ತತರುವ ಒಂದು ಕ ಲಸ ಕ ಟ್ುಟ 
ಹ ೊೇದರ  ಯಾರು ಯಾರಿಗ  ಎಷ್ ಟಷುಟ ನಶಟವಾಗುತತದ  ಎನುನವುದನುನ ಗಮನಿಸಿ ನ ೊೇಡಿದರ  ಅದರಿಂದ ಆಗುವ ಹಾನಿಯನುನ 
ಮನಗಾಣ್ ಬಹುದು. ಉದಾಹರಣ ಗ  ಒಂದ ರಡು ಕ ಲಸಗಳನುನ ನ ೊೇಡ ೊೇಣ್: ಮನ ಯ ಕ ೈತ ೊೇಟ್ದ ಕ ಲಸ ಅರ್ವಾ ಲ ೇಖ್ನದ 
ಕ ಲಸದಲಿಲ ತ ೊಡಗಿ ಕ ೊಂಡಾಗ ಮಹತವದ ವಯಕತ ಬಂದರ ಂದು ಕ ೊಳ  ಳೇಣ್. ಅವರನುನ ಉಪಚರಿಸಲು ನಾವು, ತ ೊಡಗಿಕ ೊಂಡ 
ಕ ಲಸವನುನ ಬಿಟ್ುಟ ಹ ೊೇಗುತ ತೇವ  ಎಂತ್ತಟ್ುಟಕ ೊಳ  ಳೇಣ್. ಆಗ ಕ ೈತ ೊೇಟ್ದ ಕ ಲಸ ಮತುತ ಲ ೇಖ್ನದ ಕ ಲಸಕ ಾ ಏನಾಗುತತದ ? 
ತ ೊೇಟ್ದ ಸಸಿಗಳಲಿಲರುವ ಬಾಡಿದ ಎಲ ಗಳನುನ ತ ಗ ಯುವುದು, ಕಳ  ಕೇಳುವುದು, ಗ ೊಬಬರ ಹಾಕುವುದು, ನಿೇರುಣ್ಣಸಿವುದು 
ಇತಾಯದಿ ಕ ಲಸದಲಿಲ ಮನಸುು ತ ೊಡಗಿಕ ೊಂಡಿರುತತದ . ಲ ೇಖ್ನದ ಕ ಲಸದಲಿಲದಾುಗ, ಲ ೇಖ್ಕನ ಮನಸುು, ಆಯೆಾ ಮಾಡಿದ 
ವಿಷಯದಬಗ ೆ ಯೇಚಿಸುವುದರಲಿಲ, ಅದನುನ ಯಾವ ಯಾವ ಕಿಮದಲಿಲ ಬರ ಯಬ ೇಕು, ಯಾವ ಶ್ ೈಲಿಯಲಿಲ ಅರ್ವಯಕತಸಬ ೇಕು, 
ಯಾವ ರಿೇತ್ತಯ ಪದಗಳನುನ ಬಳಸಬ ೇಕ ಂಬ ನಾನಾ ವಿಷಯಗಳಲಿಲ ಲ ೇಖ್ಕನಿಗ  ತ್ತಳಿಯದಂತ ಯೆೇ ತ ೊಡಗಿಕ ೊಂಡಿರುತತದ . 
ಅತ್ತಥಿಗಳಿಗಾಗಿ ಅದನುನ ಅಧ್ಥದಲಿಲ ಬಿಟ್ುಟ ಹ ೊೇದಾಗ ಈ ಎಲಲ ಏಕಾಗಿತ  ಗ  ಭಂಗ ಬರುತತದ . ಕ ಲ ಹ ೊತ್ತತನ ನಂತರ ಮತ ತ 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದು, ಬಿಟ್ಟ ಕ ಲಸವನುನ ಕ ೈಗ ೊಂಡಾಗ ಆ ಮೊದಲಿನ ಏಕಾಗಿತ ಗ  ಭಂಗ ಬಂದು ಕ ಲಸದ ನಿರಂತರ ಪಿವಾಹಕ ಾ 
ಧ್ಕ ಾ ಉಂಟ್ಾಗುತತದ . ಮನಸುು ಬ ೇರ  ವಿಷಯದಲಿಲ ವಿಹರಿಸತ ೊಡಗುತತದ  ಇಲಲವ , ಕ ಲಸ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾಡಲಾಗಲಿಲಲವ ಂದು 
ವಯಗಿವಾಗುತತದ , ಸಮಯ ನಷಟವಾಗುತತದ , ಕ ಲಸಕೊಾ ಹಾನಿಯುಂಟ್ಾಗುತತದ , ಈ ಎಲಲದರ ಪರಿಣಾಮ, ತ ೊೇಟ್ದ ಕ ಲಸದ 
ಸಂಬಂಧ್ದಲಿಲ, ಕ ಲಸ ಮಾಡುವ ವಯಕತಯ ಮೇಲೊ, ಸಸಿಗಳ ಮೇಲೊ, ಪರಿಸರದ ಮೇಲೊ, ಲ ೇಖ್ನದ ವಿಷಯದಲಿಲ ಲ ೇಖ್ನದ 
ಮೇಲೊ ಆ ಮುಖ್ಾಂತರ ಓದುಗರ ಮೇಲೊ, ಆಯಾ ಕ ಲಸಕ ಾ ಸಂಬಂಧ್ಪಟ್ಟ ಪರಿಸರದ ಮೇಲೊ ಉಂಟ್ಾಗುತತದ . 
ಅಪರ ೊೇಕ್ಷ್ವಾಗಿ ಇದರ ಪರಿಣಾಮ ಇಡಿೇ ಸಮಾಜದ ಮೇಲ  ಆಗುತತದ . ಆಂಶಕವಾಗಿಯಾದರೊ, ಬಿಹಾಮಂಡದ ಮೇಲೊ ಅದರ 
ಪರಿಣಾಮವಾಗುತತದ . ಅಂದರ  ಬಿಹಾಮಂಡ ಮತುತ ಲಿಂಗಾಂಗವೂ ಅದರ ಪರಿಣಾಮದ ವಾಯಪ್ರತಯಲಿಲ ಬರುತತವ  ಎಂದಾಯಿತು. 
ಇದನುನಳಿದು ಬ ೇರ  ಇನಾನವ ಗುರು ಲಿಂಗ ಜಂಗಮರು ಇರಲು ಸಾಧ್ಯ? ಅದಕಾಾಗಿಯೆೇ ಆಯುಕಾ ಮಾರಯಯನವರು, ಅಮರ ೇಶವರ 
ಲಿಂಗವಾಯಿತಾತದಡೊ ಕಾಯಕದ ೊಳಗ  ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ . ಲಿಂಗ ಮತುತ ಕಾಯಕ ಎರಡನೊನ ಒಂದ ೇ ಅರ್ವಾ 
ಕಾಯಕದಲಿಲಯೆೇ ಲಿಂಗವಿದ  ಎಂದ ಅವರ ಕಾಣ ಾಗ  ಸರಿಸಾಟ್ಟಯಿಲಲ.  
 
ಮೇಲ  ಹ ೇಳಿರುವುದು ಒಂದು ಸಾಮಾನಯವಾದ ಚಿಕಾ ಉದಾಹರಣ . ಇದು ಎಲಲ ಕ ಲಸಕೊಾ ಅನವಯವಾಗುತತದ . ನಾವು 
ಗುರುತರವಾದ ಹ ೊಣ ಗಳನುನ ವಹಿಸಿಕ ೊಂಡಂತ  ಅವುಗಳಿಗ  ಭಂಗ ಉಂಟ್ಾದಾಗ ಆಗುವ ಪರಿಣಾಮವೂ ಗುರುತರವಾಗಿರುತತದ . 
ಇಂತಹ ಸೊಕ್ಷ್ಮಗಳನ ನಲಲ ಮನಗಂಡಿದುರು ಶರಣ್ರು. ಅದಕ ಾೇ ಕಾಯಕದಲಿಲ ನಿರತನಾದ ೊಡ  ಗುರು,ಲಿಂಗ, ಜಂಗಮರ ಹಂಗು 



ತ ೊರ ಯಬ ೇಕು ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ .  
 
ಒಂದು ಸಣ್ಿ ಕ ಲಸದ ಪರಿಣಾಮ ಇಡಿೇ ವಿಶವದ ಮೇಲ  ಆಗುತತದ  ಎಂದರ  ಅನ ೇಕರು ನಂಬದ  ಇರಬಹುದು. ಆದರ  ಇಂದಿನ 
ವಿಜ್ಞಾನವೂ ಕೊಡ ಅದನುನ ಹ ೇಳುತತದ . ಹಿಮಾಲಯದ ಪವಥತ ಭಾಗದಲಿಲ ಭೊಕಂಪವಾದರ  ನಾವ ಥಯ ಶ್ಾಂತ ಕ ರ ಯು 
ಪಿಕ್ಷ್ುಬೆಗ ೊಳುಳತತದ . ಈ ರಿೇತ್ತಯ ನಾನಾ ಉದಾಹರಣ ಗಳನುನ ಕ ೊಡಬಹುದು. ಅಂತಜಾಥಲ ಇತರ ಆಧ್ುನಿಕ ತಂತಿಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಹಾಗೊ ಕ ಲವರು ಅದರದ ೇ ಅಧ್ಯಯನದಲಿಲ ತಮಮನುನ ತ ೊಡಗಿಸಿಕ ೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದನುನ ಗುರುತ್ತಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ . 
ಸೊೂಲ ಜಗತ್ತತನಲಿಲ ಒಂದು ಪಾಿಕೃತ್ತಕ ಘಟ್ನ ಯ ಪರಿಣಾಮ ಸಾವಿರಾರು ಮೈಲಿ ದೊರದಲಿಲ ಕಂಡು ಬರುವಂತ್ತದಾುಗ, 
ಸೊಕ್ಷ್ಮಜಗತ್ತತನಲಿಲಯೊ ಕೊಡ ಅದು ನಡ ಯಲ ೇ ಬ ೇಕು. ಅದನುನ ಗುರುತ್ತಸಲು ನಮಮ ದೃಷ್ಟಟಯೊ ಅಷ್ ಟೇ ಸೊಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರಬ ೇಕು. 
ಉಪನಿಷತ್ತತನ ದೃಷ್ಾಟರರು, ಶರಣ್ರು ಇದನುನ ತಮಮ ಅನುಭಾವದಿಂದ ಕಂಡುಕ ೊಂಡಿದುರು. ಅವರ ಸೊಕ್ಷ್ಮ ದೃಷ್ಟಟಯನುನ ಮಚಿಲ ೇ 
ಬ ೇಕು. ಕಾಯಕವನುನ ಗುರು, ಲಿಂಗ, ಜಂಗಮರಿಗಿಂತ ಮೇಲಿನ ಸಾೂನದಲಿಲ ಇಟ್ಟ ಅವರ ಸಾಮಾಜಕ ಕಳಕಳಿಯನುನ, ಕಾಯಕದ 
ಬಗ ೆ ಅವರಿಗಿದು ಪೂಜಯ ಭಾವನ ಯನುನ ಪೂತ್ತಥಯಾಗಿ ಪದಗಳಲಿಲ ವಯಕತಗ ೊಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವ ? ಅವರ ಅಂತರಂಗವನುನ ಹ ೊಕುಾ 
ಕಾಯಕದ ಮಹತವ ವನುನ ಅರಿಯುವ ಸಾಮರ್ಯಥ ( ಶ್ಾಂತ ಮನಸುು) ಮತುತ ಆಸಕತ ನಮಗಿದ ಯೆ 
 
ಅದನುನ ಅರಿಯಲು ಆಯುಕಾ ಮಾರಯಯ ಮತುತ ಅವರ ಪತ್ತನ ಲಕಾಮಮನ ಬಗ ೆ ತ್ತಳಿಯುವುದು ಒಳ ಳಯದು. ಅದಕ ಾ ಮುಂದಿನ 
ವಚನವನುನ ನ ೊೇಡ ೊೇಣ್.  
  



Vachana 42: Aase Embudu Arasingallade - Desire is for Kings!  

Vachana in Kannada: 

ಆಸ  ಎಂಬುದು ಅರಸಿಂಗಲಲದ  ಶವಭಕತರಿಗುಂಟ್  ಅಯಾಯ? 
ರ ೊೇಷವ ಂಬುದು ಯಮದೊತರಿಗಲಲದ  ಅಜಾತರಿಗುಂಟ್  ಅಯಾಯ? 
ಈಸಕಾಯಾಸ  ನಿಮಗ ೇಕ ? ಈಶವರನ ೊಪಪ, 
ಮಾರಯಯಪ್ರಿಯ ಅಮರ ೇಶವರಲಿಂಗಕ ಾ ದೊರ ಮಾರಯಯ. 
 

 

Transliteration: 

Ase eMbudu arasiMgallade SivaBaktariguMTe ayyA? 

rOShaveMbudu yamadUtarigallade ajAtariguMTe ayyA? 

IsakkiyAse nimagEke? ISvaranoppa, 

mArayyapriya amarESvaraliMgakke dUra mArayya. 

 

Click here to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=eAx0hyJjIag 

 

Translation (Words): 

Ase eMbudu(desire is) arasiMgallade(if not for a king) SivaBaktariguMTe(is it for devotees of 

Shiva) ayyA(Sir)? 

rOShaveMbudu(anger is) yamadUtarigallade(if not for the emissaries of the God of death) 

ajAtariguMTe(is it for those who are not born) ayyA(Sir)? 

Isakkiy(This much Rice) Ase(desire) nimagEke(why is it for you)? ISvaranoppa(Lord ISvara 

will not approve), 

mArayyapriya(Maarayya’s beloved) amarESvaraliMgakke(Lord Immortal ISvara Linga) dUra 

(you will be driven away) mArayya(Maarayya). 

 

Translation 

Sir! Desire is for the King, not for devotees of the Lord! 

Sir! Anger is for the emissaries of the God of death (Yama), not for those who are not born! 

Why did you desire this much rice? The Lord will not approve of it! 

You will be driven away from your beloved Lord Immortal ISvara Linga, Maarayya! 

 

Commentary: 

In our previous posting Sharana Maarayya attached the highest priority to work or duty. His 

occupation was collecting spilled rice from stores. He and his wife Lakkamma would then clean 

the collected grains, use just enough needed for them and distribute the rest to others in need. 

Basavanna observes Maarayya’s work and feels that he may not be collecting adequate quantity 

for a good living, and spills a large quantity of rice intentionally. Unaware, Maarayya collects 

and brings the rice home. This vachana is from Sharane Lakkamma in her effort to impress on 

Maarayya that there is no need for them to have such a large quantity of rice. It will only bleed 

desire into them, the Lord will not approve of it and the eventual result is that the Lord will move 

away from their lives! 

 

http://www.youtube.com/watch?v=eAx0hyJjIag
http://www.youtube.com/watch?v=eAx0hyJjIag


Lakkamma says that the desire is a natural attribute of kings. They desire a large army, a wide 

kingdom, a golden palace, etc. and always go after such mundane needs. Being desireless is what 

the devotees of the Lord strive for. Buddha said that desire is the root cause of sadness. Desire 

when unfulfilled leads to anger. Anger eventually destroys the individual. The emissaries of Lord 

Yama have the thankless job of bringing those whose time has come to Yama. It is said that the 

living, being afraid of death, try to escape from these emissaries, thus making them frustrated 

and angry. But, for those who have conquered the fear of death are also free from anger and 

frustration. The devotees, who have advanced in their spiritual quest to realize the Lord within, 

would have reached such fearless state.  

 

In saying that aspiring for the riches of rice makes us strangers to the Lord, Lakkamma 

summarizes the divine economic principle that can bring peace on Earth, the principle of living 

with just enough (minimizing the needs), not hoarding and sharing the excess with fellow beings. 

She feels that when we hoard, we are depriving those who need the same.  

 

Maarayya and Lakkamma lived the ‘work is bliss’ principle, cultivated simplicity and living with 

less attributes and through the distribution of excess grains they collected made daasoha the 

prime part of their lives! 

 

Let us not desire more than what we need, for the harmony of us and those around us! 

 

Kannada Commentary: 

ಇದು ಆಯುಕಾ ಮಾರಯಯನವರ ಪತ್ತನಯಾದ ಲಕಾಮಮನವರ ವಚನ. ಮಹಾಮನ ಯಲಿಲ, ಅಂಗಡಿಗಳ ಮುಂಗಟ್ುಟಗಳಲಿಲ, ಕ ಳಗ  
ಚ ಲಿಲದ ಅಕಾಯನುನ ಆರಿಸುವ ಕಾಯಕ ಮಾರಯಯನವರದುು. ಪಿತ್ತನಿತಯವೂ ಅವರು ತಂದ ಅಕಾಯನುನ ಹಸನು ಮಾಡಿ 
ಪತ್ತಪತ್ತನಯರು ಏಕ ೊೇಭಾವದಿಂದ ದಾಸ ೊೇಹ ಮಾಡುವರು. ಇದು ಅವರ ಜೇವನ. “ಚ ಲಿಲದ ಅಕಾ ಅವರಿಗ  ಎಷುಟ ಮಹಾ 
ಸಿಗುತ್ತತರಬಹುದು? ಅವರು ಕಷಟಪಡುತ್ತತರಬಹುದು” ಎಂದುಕ ೊಂಡ ಕರುಣಾಮಯಿ ಬಸವಣ್ಿನವರು ಒಮಮ ಬ ೇಕ ಂದ ೇ ಹ ಚುಿ 
ಅಕಾಯನುನ ಚ ಲಿಲದರು. ಇದನುನ ಗಮನಿಸದ ಮಾರಯಯನವರು ಹ ಚುಿ ಅಕಾಯನುನ ಆರಿಸಿ ಮನ ಗ  ತಂದರು. ಆದರ  ಅದು 
ಲಕಾಮಮನ ಗಮನಕ ಾ ಬಂದಿತು. ಆಗ ಆಕ  ಈ ವಚನದ ಮೊಲಕ ತನನ ಪತ್ತಯನುನ ಎಚಿರಿಸುತಾತಳ .  
 
ಅರಸನಿಗ  ಆಸ  ಎಂಬುದು ಸಹಜ. ಆತನಿಗ , ಸ ೈನಯಬಲ, ಸ ೇವಕರು, ಒಡವ , ವಸರ, ಮನ . ಅರಮನ , ವಸುತ, ವಾಹನ, ಧ್ನ, 
ಕನಕ ಎಲಲವೂ ಬ ೇಕು. ಇಡಿೇ ಪಿಜಾಸ ೊತೇಮವನುನ ಮಚಿಿಸಬ ೇಕು, ತನನ ಪಿತ್ತಷ್ ಠಯನುನ ಕಾಪಾಡಬ ೇಕು. ತನನ ಸಾೂನಮಾನಕ ಾ 
ತಕಾಂತ  ಆತನಿಗ  ಎಲಲವೂ ಬ ೇಕು. ಹಾಗಾಗಿ ಅರಸನಿಗ  ಆಸ  ಇರುವುದು ಸಹಜ.  
 
ರ ೊೇಷವು ಯಮದೊತರಿಗ  ಸಹಜವಾದದುು. ಅವರ ಕ ಲಸವ ೇ ಅಂತಹದು. ಯಮನ ಆಜ್ಞ ಯಂತ  ಅವರು ಜೇವನನುನ 
ಯಮಪುರಿಗ  ಕರ ದ ೊಯಯಲು ಬರುವರು. ಆದರ  ಜೇವನಿಗ  ಯಮಪುರಿಗ  ಹ ೊೇಗಲು ಇಷಟವಿಲಲ. ಜೇವ ಯಮಪುರಿಯನುನ 
ತಪ್ರಪಸಿಕ ೊಳಳಲು ನಾನಾ ಉಪಾಯ ಮಾಡುತತದ . ಇದರಿಂದ ಯಮದೊತರ ಕ ಲಸ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕ ೈಗೊಡುವುದಿಲಲ. ಆದರ  ಅವರು 
ಯಮನ ದೊತರಾದುರಿಂದ ಯಮನ ಆಜ್ಞ ಯನುನ ಪಾಲಿಸುವ ಕಟ್ಟಟಗ  ಒಳಗಾಗಿದಾುರ . ತಮಮ ಮೇಲ  ಕತಥವಯದ 
ಭಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಯಮದೊತರಿಗ  ಕ ೊೇಪ ಬರುವುದು ಸಹಜ. ಆದರ  ಅಜಾತನಿಗ  ಏಕ  ರ ೊೇಷ? ಅಜಾತ ಎಂದರ  ಹುಟ್ುಟ 
ಇಲಲದವನು. ಹುಟ್ ಟೇ ಇಲಲದವನಿಗ  ರ ೊೇಷವು ಇರುವುದಿಲಲ. ಆದರ  ಹುಟ್ುಟ ಇಲಲದವನು ಇರಲು ಹ ೇಗ  ಸಾಧ್ಯ? ಹುಟ್ುಟ ಸಾವುಗಳ 
ಚಕಿದಲಿಲ ತ ೊಳಲುವವನು ಸಾಮಾನಯ ಜೇವಿ. ಆದರ  ಭಕತರು ದಿನ ನಿತಯದ ಆಗು ಹ ೊೇಗುಗಳಲಿಲ ಮುಳುಗದ , ತನನನ 



ತಾನರಿಯುವುದರಲಿಲ , ಆತ ೊೋನನತ್ತಯಲಿಲ ತ ೊಡಗಿಸಿ ಕ ೊಂಡವರು. ಇದನುನ ಸಾಧಿಸಿದವರಿಗ  ಹುಟ್ುಟ ಸಾವುಗಳು ಬಾಧಿಸುವುದಿಲಲ. 
ಅವರು ಅದನುನ ಗ ದುು ಅತ್ತೇತರಾಗಿ ನಿಲುಲತಾತರ . ಹಾಗಾಗಿ ಕ ೊೇಪ ತಾಪಗಳ  ಉಂಟ್ಾಗುವುದಿಲಲ. ಅಂತಹವರನುನ ಇಲಿಲ 
ಅಜಾತರು ಎನುನತ್ತತದಾುರ  ಲಕಾಮಮನವರು.  
 
ನಾವು ಶವ ಭಕತರು, ಅರಿವುಳಳವರು. ಶವಭಕತರಿಗ  ಎಂತಹ ಆಸ , ಎಂತಹ ರ ೊೇಷ? ಕ ೇವಲ ಶವನನುನ ಮಚಿಿಸುವುದು ಮಾತಿ 
ನಮಗ  ಬ ೇಕು. ಇನ ನೇನೊ ಬ ೇಡ. ಶವನನುನ ಮಚಿಿಸಲು ಬ ೇಕಾದದುು ಪಾಿಮಾಣ್ಣಕತ . ಪಾಿಮಾಣ್ಣಕತ ಯಿಂದ ಕಾರ ಸ ೊಪಾಪದರೊ 
ತಂದು ದಾಸ ೊೇಹ ಮಾಡಿದರೊ ಶವನು ಒಪುಪತಾತನ . ನನಗ  ಮೃಷ್ಾಟನನವನ ನೇಕ  ಅಪ್ರಥಸಲಿಲಲವ ಂದು ಮುನಿಯನು. ಆದರ  
ಅತ್ತಯಾಸ ಯಿಂದ, ಅಪಾಿಮಾಣ್ಣಕತ ಯಿಂದ ಅಪ್ರಥಸಿದುದನುನ ಆತನು ಒಪಪನು. ಹಾಗ  ಮಾಡಿದಲಿಲ ಆತನು ನರ್ಮಮಂದ 
ದೊರನಾಗುತಾತನ  ಎನುನತಾತಳ  ಲಕಾಮಮ. ಹಿೇಗಿರುವಾಗ ನಿೇವು ಹ ಚಿಿನ ಅಕಾಯಾಸ ಯಿಂದ ನಮಗ  ಸ ೇರದುನುನ ತಂದಿರುವಿರಿ. 
ಇದನುನ ಶವ ಮಚಿನು. ನಮಮದಲಲದುನುನ ಅಲಿಲಯೆೇ ಸುರಿದು ಬನಿನರಿ ಎನುನತಾತಳ . 
 
“ಈಸಕಾಯಾಸ  ನಿಮಗ ೇಕ ” ಎನುನವಲಿಲ, ನಮಮ ಬಳಿ ಇರುವುದರಲಿಲ ನಮಗ  ತೃಪ್ರತಯಿಲಲವ ? ಅದು ನಮಗ  ಸಾಲುವುದಿಲಲವ ? 
ಹ ಚಿಿನದಕಾಾಗಿ, ನಿೇವು ಇಂದು ಆರಿಸಿಕ ೊಂಡು ಬಂದ ಇಷ್ ೊಟಂದು ಅಕಾಗ  ಹಾತ ೊರ ಯುವ ಅವಶಯಕತ  ಇದ ಯೆ? ಸಂಗಿಹ ಬುದಿಿ 
ಪಾಪಕ ಾ ಹಾದಿ ಮಾಡಿಕ ೊಡುವುದು. ಅದು ಅಗತಯವಿರುವವನಿಗ  ಮೊೇಸ ಮಾಡಿದಂತ . ಪಿತ್ತಯಬಬನೊ ತನಗ  ಅಗತಯವಾಗಿ 
ಬ ೇಕಾದುದಷಟನುನ ಮಾತಿ ತ ಗ ದುಕ ೊಳಳಬ ೇಕು. ಅದಕಾಂತ ಹ ಚಿಿನದಕ ಾ ಆಸ ಪಡುವುದು ಈಶವರನ ೊಪಪದ ಮಾತು. 
ಈಶವರನ ೊಪಪದ ಬದುಕನಿಂದ ೇನು ಫಲ? ಆಸ ಯಿಂದ ಮಾಡುವ ಕ ಲಸ ಕಾಯಕವಾಗುವುದಿಲಲ. ಎನುನವ ಅರ್ಥ ಅಡಗಿದ . 
  
ಈಶವರನು ಒಪಪಬ ೇಕು ಅದು ಮುಖ್ಯ. ಈಶವರನು, ಸತಯ ಶುದಿ ಕಾಯಕವನುನ ಮಾತಿ ಒಪುಪತಾತನ . ವಂಚನ , ದುರಾಸ ಯಿಂದ 
ಮಾಡುವ ಕ ಲಸ ಕಾಯಕವಲಲ. ಅಂತಹ ಕ ಲಸಮಾಡುವವರಿಂದ ಆತನು ದೊರ ಸರಿಯುತಾತನ  ಎನುನತಾತಳ  ಲಕಾಮಮ.ಇಡಿೇ 
ಸಮಾಜದ ಆಥಿಥಕ ಸಮತ ೊೇಲನಕ ಾ ಅಗತಯವಾದ ಭೊರ್ಮಕ  ಶವಭಕತಳಾದ ಆಯುಕಾ ಲಕಾಮಮನ ಮಾತ್ತನಲಲಡಗಿದ .  
  



Vachana 43: mana shuddavilladavange - Needs versus Wants!  

Vachana in Kannada: 

ಮನ ಶುದಿವಿಲಲದವಂಗ  ದಿವಯದ ಬಡತನವಲಲದ , 
ಚಿತತ ಶುದಿದಲಿಲ ಕಾಯಕವ ಮಾಡುವಲಿಲ ಸದುಕತಂಗ  
ಎತತ ನ ೊೇಡಿದಡತತ ಲಕ್ಷಿಮ ತಾನಾಗಿಪಪಳು, 
ಮಾರಯಯಪ್ರಿಯ ಅಮರ ೇಶವರಲಿಂಗದ ಸ ೇವ ಯುಳಳನನಕಾಾ. 
 
Transliteration: 

mana SuddhavilladavaMge dravyada baDatanavallade, 

citta Suddhadalli kAyakava mADuvalli sadBaktaMge 

etta nODidaDatta lakShmi tAnAgippaLu, 

mArayyapriya amarESvaraliMgada sEveyuLLannakkA. 

 

 

Click here to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=FWwzWTvFKN0 

 

Translation (Words): 

Mana (mind) Suddhavillada (is corrupted) avaMge(to him, whose) dravyada(funds, wealth) 

baDatanavu (poverty) allade(but not), 

Citta (mind) Suddhadalli (uncorrupted) kAyakava(work) mADuvalli (doing) sadBaktaMge(for 

the true devotee) 

etta nODidaDatta(wherever seen) lakShmi(Goddess of wealth) tAnAgippaLu(appears/ manifests 

herself), 

mArayyapriya(beloved of Maarayya) amarESvaraliMgada(of Lord amarESvara Linga) 

sEveyuLLannakkA(as long as in service). 

 

Translation 

One with a corrupted mind is always in nothing but poverty! 

For a true devotee performing his work with uncorrupted mind, the Goddess of wealth (lakShmi) 

manifests herself everywhere, 

as long as he serves Lord amarESvara linga! 

 

 

Commentary: 

In our previous posting, Sharane Lakkamma addressed the concept of accumulating just enough 

to satisfy the daily needs and dedicating the excess to the service of the community. She extends 

that concept further in this Vachana, saying that an individual with a corrupted mind is always in 

poverty, while an individual with an uncorrupted mind, who performs his work (kaayaka) in an 

unselfish way, and as a service to the Lord is always rich.  

How does the mind get corrupted? Human tendency is to aspire always for something better than 

(or perceived to be better than) what one has in terms of material and comforts. We are in 

general, never satisfied with what we have. Even when our basic needs are met, we would still 

want more and better things. This desire for more is the main cause of corruption of mind. It is 

http://www.youtube.com/watch?v=FWwzWTvFKN0
http://www.youtube.com/watch?v=FWwzWTvFKN0


the first of the arishadvarga, the six passions of mind or enemies: kama (desire, lust), krodha 

(anger), lobha (greed), moha (delusion), mada (pride) and matsarya (jealousy). These negative 

characteristics prevent man from realizing the atman (Reality that is his True Being). As long as 

our ‘wants’ dictate our lives, we have corrupted minds and are always in poverty. As we size our 

‘needs’ to provide us a comfortable life and curb our ‘wants’ we get richer and richer. 

Performing our duty (work) with the best of our efforts, sharing our excess with the fellow 

beings, dedicating the work we do as our service to the Lord, and curbing ‘desire’ from our 

minds is the path to the true riches. A true devotee sees the Lord in everyone and everything 

around him. The richness a true devotee seeks is not materialistic, but the knowledge of the Lord 

within.  

 

Let us be rich by balancing our needs and wants and sharing our riches with fellow beings. 

 

Kannada Commentary: 

ಕಾಯಕದ ಬಗ ೆ ಲಕಾಮಮನ ಇನ ೊನಂದು ವಚನವಿದು. ಮನ ಶುದಿವಿಲಲವರಿಗ  ದಿವಯದ ಬಡತನ, ಹಣ್ದ ಕ ೊರತ  ಉಂಟ್ಾಗುತತದ . 
ಆದರ  ಚಿತತ ಶುದಿವಾಗಿರುವ ಭಕತನಿಗ , ಲಿಂಗದ ಸ ೇವ ಯಲಿಲ ತ ೊಡಗಿಸಿಕ ೊಂಡವನಿಗ , ಎಲ ಲಡ ಯೊ ಲಕ್ಷಿಮಯೆೇ ಕಂಡು ಬರುತಾತಳ , 
ಅಂದರ  ಸಮೃದಿಯಿೆೇ ಕಂಡುಬರುತತದ , ಯಾವ ಕ ೊರತ ಯೊ ಉಂಟ್ಾಗುವುದಿಲಲ ಎನುನತಾತಳ  ಲಕಾಮಮ.  
ಮನ ಶುದಿವಿಲಲದವನು ಎಂದರ  ಏನ ಂದು ತ್ತಳಿದುಕ ೊಳಳಲು ಪಿಯತ್ತನಸ ೊೇಣ್. ಯಾವ ಮನಸುು ಭಿಷಟತ ಗ  ಒಳಗಾಗಿರುತತದ ಯೇ 
ಅದನುನ ಅಶುದಿ ಮನಸ ುನನಬಹುದು. ಆಸ ಗ  ಬಲಿಯಾದ ಮನಸುು ನಾಯಯ ಅನಾಯಯಗಳ ವಿವ ೇಚನ ಯನ ನೇ ಕಳ ದು ಕ ೊಳುಳತತದ . 
ಒಂದು ಸಣ್ಿ ಆಸ ಗ  ಬಲಿಯಾದ ಮನಸುು ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಒಂದಾದ ಮೇಲ ೊಂದರಂತ  ಕ ೊಿೇಧ್, ಮದ, ಮತುರ, ಲ ೊೇಭ 
ಮತುತ ಮೊೇಹಗಳಿಗ  ಗುರಿಯಾಗಿ ತಾನು ತ ೊಳಲುತತದ ಯಲಲದ  ಇತರರಿಗೊ ನ ೊೇವನುನಂಟ್ುಮಾಡುತತದ . ಹಿೇಗಾಗಿ ತನನ 
ಸುತತಮುತತಲ ಲಲ ನಕಾರಾತಮಕ ಭಾವನ ಗಳಿಗ  ಎಡ ಮಾಡಿಕ ೊಡುತತದ . ಹಾಗಾದರ  ಆಸ ಗಳ ೇ ಇಲಲದ  ಬದುಕಬ ೇಕ ? 
ಬದುಕಬಹುದ ? ಬದುಕಗ  ಅನ ೇಕ ಅವಶಯಕತ ಗಳಿರುತತವ . ಅವಶಯಕತ ಗಳು ಆಸ ಗಳಲಲ. ಬಯಕ  ಮತುತ ಅವಶಯಕತ ಗ  ಬಹಳ 
ವಯತಾಯಸವಿದ . ಬದುಕಗ  ಬ ೇಕ ೇಬ ೇಕಾದವುಗಳು ಅವಶಯಕತ  ಎನಿನಸಿಕ ೊಳುಳತತವ . ಅವಶಯಕತ ಗಿಂತಲೊ ಹ ಚಿಿನವು ಆಸ  
ಎನಿನಸಿಕ ೊಳುಳತತವ . ಬದುಕಲು ಅವಶಯಕವಾದವುಗಳನುನ ಬಿಟ್ುಟ ಹ ಚಿಿನವುಗಳನುನ ಆಶಸುವುದು ಅನಾಯಯ. ಏಕ ಂದರ  ಅದರಿಂದ 
ಬ ೇರ ಯವರ ಸವತತನುನ ನಾವು ಕಸಿದುಕ ೊಂಡಂತ  ಆಗುತತದ . ಇನಾನರದ ೊೇ ಅವಶಯಕತ ಗಳಿಗ  ಅಡಿಿ ಮಾಡಿದಂತಾಗುತತದ . 
ಆದುರಿಂದ ಶುದಿ ಮನಸುು ಎಂದರ  ತಮಗ  ಅಗತಯವಿಲಲದುನುನ ಬಯಸದ  ಇರುವುದು.  
ಇದನುನ ಅರಿತು ಚಿತತವನುನ ಶುದಿವಾಗಿಟ್ುಟಕ ೊಂಡವನಿಗ  ಎಲ ಲಡ ಯೊ ಲಕ್ಷಿಮ ಕಂಡು ಬರುತಾತಳ . ಏಕ ಂದರ  ಆತನು ತನನಲಲದ 
ವಸುತವನುನ ಬಯಸುವುದಿಲಲ. ತನಗ  ಅವಶಯಕವಾದುದನುನ ತನನ ದುಡಿಮಯಿಂದ ತಾನು ಪಡ ದುಕ ೊಳುಳವುದರಿಂದ ಆತನ ಆತಮ 
ಸಂಪೂಣ್ಥವಾಗಿ ತೃಪತವಾಗಿರುತತದ . ಆ ದುಡಿಮಯಲಿಲಯೆೇ ಆತನು ಗುರು, ಲಿಂಗ, ಜಂಗಮರ ಸ ೇವ ಯೊ ಮಾಡುತಾತನ . 
ಇಂತಹವನಿಗ  ಯಾವ ಕ ೊರತ ಯೊ ಇರುವುದಿಲಲ. ವಾಸತವಾಗಿ ಬದುಕನ ಅವಶಯಕತ ಗಳು ಬಹಳ ಕಡಿಮ. ನಾವುಗಳ ಲಲರೊ 
ನಮಗ  ಬ ೇಡದ  ಇರುವುದನ ನಲಲ, ಮನ ಯಲಿಲ, ಮನದಲಿಲ ತುಂಬಿಸಿಕ ೊಂಡು, ಅದರ ನಿವಥಹಣ ಯಲಿಲಯೆೇ ತ ೊಡಗಿ 
ತ ೊಳಲಾಡುತ ತೇವ . ಅದ ೇ ನಮಮ ಜೇವನದ ಬಹು ಮುಖ್ಯ ಉದ ುೇಶವಾಗುತತದ . ನಾನು ಏನ ೊೇ ಬಹು ಮಹತತರವಾದ ಕ ಲಸ 
ಮಾಡುತ್ತತದ ುೇನ  ಎಂಬ ಭಿಮ ಹುಟ್ಟಟಸುತತದ . ಇಂತಹ ಭಿಮಯಿಂದ ಮದಮತತರಾಗಿರುತ ತೇವ . ಚಿತತ ಶುದಿತ ಯು ನಮಮ ಹತ್ತತರವೂ 
ಸುಳಿಯುವುದಿಲಲ.  
ಭಕತನಿಗ  ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬ ೇಕಾಗಿರುವುದು ಆತ ೊೋನನತ್ತ. ಅದರ ಹಂಬಲವನುನ ಬಿಟ್ುಟ ಆತನಿಗ  ಇನಾನವದೊ ಬ ೇಕಾಗಿಲಲ. ಹಿೇಗಾಗಿ 
ಆತನು ಮಾಡುವ ಕಾಯಕವು ಉದಾತತತ ಯನುನ ಪಡ ದುಕ ೊಳುಳತತದ . ಆ ಕಾಯಕದಿಂದ ಬರುವ ದಿವಯವು ಕಾಯಕದ 



ಸಂಭಾವನ ಯಾಗದ  ಪಿಸಾದವಾಗುತತದ . ಅದರಲಿಲ ತನಗ  ಅಗತಯವಾದಷಟನುನ ಮಾತಿವಿಟ್ುಟ ಕ ೊಂಡು ಉಳಿದುದನುನ ತನನ 
ಬದುಕಗ  ದಾರಿ ದಿೇಪವಾದ ಸಮಾಜಕ ಾ ಅಪ್ರಥಸುವುದು ನಿಜವಾದ ಕಾಯಕ. ಇದನ ನೇ ಹ ೇಳುತಾತಳ  ಆಯುಕಾ ಲಕಾಮಮ.  

  



Vachana 44: baktaru kaayakavendu - True Service  

Vachana in Kannada: 

ಭಕತರು ಕಾಯಕವ ಂದು ದಾಯಗಾರಿಕ ಯಲಿಲ ತಂದು ದಾಸ ೊೇಹವ ಮಾಡಬಹುದ ? 
ಒಮಮನವ ತಂದು ಒಮಮನದಲಿಲಯೆ ಮಾಡಿ ಇಮಮನವಾಗದ ಮುನನವ  
ಮಾರಯಯಪ್ರಿಯ ಅಮರ ೇಶವರಲಿಂಗಕ ಾ ಸಲಲಬ ೇಕು ಮಾರಯಯ 
 

Transliteration: 

Baktaru kAyakaveMdu dAyagArikeyalli taMdu dAsOhava mADabahude? 

ommanava taMdu ommanadalliye mADi immanavAgada munnave 

mArayyapriya amarESvaraliMgakke sallabEku mArayya 

 

Click here to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=e8onQSPKz5E 

 

Translation (Words): 

Baktaru(devotees) kAyakaveMdu(thinking it as sacred work) dAyagArikeyalli(from inherited 

property) taMdu(brought) dAsOhava(sacred community service) mADabahude(can it be done)? 

ommanava (single mind) taMdu(brought, develop) ommanadalliye(single mindedly) mADi 

(done) immanavAgada(getting to two mindedness) munnave(before) 

mArayyapriya(beloved of Maarayya) amarESvaraliMgakke(to Lord amarESvara Linga) 

sallabEku(should be offered)  mArayya(Maarayya). 

 

Translation 

Can the devotees perform the sacred community service using inherited property, rather than the 

earnings from sacred work? 

One must develop single mindedness, perform the sacred work with the single mind, before it 

gets distracted into two, and offer the fruits of work to Lord Amaresvara Linga. 

 

Commentary: 

In this Vachana, Sharane Lakkamma says that one must perform kaayaka (the sacred work) and 

devote the fruits of work to daasoha (the sacred community service). Further, one must develop a 

strong (single) mind, and with the strong single mindedness should perform the work. Before the 

mind gets corrupted due to other desires and distractions, one must offer the fruits of work to the 

Lord and to community service.  Lakkamma says that it is improper to say that donating the 

inherited wealth to the community is daasoha.    

Daasoham stands for daasa = servant aham= me. Through daasoha, we are enhancing our 

‘serving the community’ mentality. When we perform our work with the strong mindset of  using 

the fruits of work for the service of the community, we will have dedicated ourselves completely 

to the service of the fellow beings. On the other hand, when inherited wealth is used for 

community service, our mental set up is one of  “I gave” rather than “I served”. Lakkamma 

advocates ‘served’ over ‘gave’ mentality. It is always easier to give away the wealth we inherit 

compared to that we work hard to earn. Conducting daasoha through our earnings thus makes us 

humbler and less attached to the mundane wealth. 

http://www.youtube.com/watch?v=e8onQSPKz5E
http://www.youtube.com/watch?v=e8onQSPKz5E


Professor T. R. Mahadevayya equates kaayaka and daasoha to the two faces of the same coin. He 

says, that kaayaka is the means of acquiring wealth while daasoha is the means of disposing it. 

As such, the two should go hand in hand. We should offer the threefold means (tanu = body, 

mana = mind, dhana= wealth) we have to the service of the community in general, and the trio 

(guru = teacher, linga = Lord and jangama = wandering ascetic) in particular, with the deepest 

humility. 

Let us develop the single mindedness to devote our work to community service with the 

deepest humility! 

 

Kannada Commentary: 

ಇಲಿಲ ಸತಯ ಶುದಿ ಕಾಯಕ ಮತುತ ದಾಸ ೊೇಹ ಯಾವುದು ಎಂಬುದನುನ ಲಕಾಮಮ ಹ ೇಳುತಾತಳ . ಭಕತರು ತಮಮ ಪಾಲಿಗ  
ಪ್ರತಾಿಜಥತವಾಗಿ ಬಂದುದರಲಿಲ ದಾಸ ೊೇಹ ಮಾಡುತಾತರ . ಅದನುನ  ಕಾಯಕವ ನುನತಾತರ . ಆಕ   ಅದು ತಪುಪ ಎಂದು 
ಹ ೇಳುತಾತಳ  .ಬ ೇರ ಯವರಿಂದ ಬಂದುದನುನ ಕ ೊಟ್ುಟಬಿಡುವು ದು ಸುಲಭ, ಆದರ  ತಾನು ಸವತಃ ಕಷಟಪಟ್ುಟ ದುಡಿದುದನುನ 
ಕ ೊಡುವುದು ಕಷಟ, ಎಂದು ಇಲಿಲ ಸೊಚಯವಾಗಿ ಹ ೇಳುತಾತಳ  ಲಕಾಮಮ. ಸವತಃ ದುಡಿಯಬ ೇಕು. ಒಂದ ೇ ಮನಸಿುಂದ ದುಡಿದು, 
ಒಂದ ೇ ಮನಸಿುನಿಂದ ಅದನುನ ಲಿಂಗಕ ಾ ಅಪ್ರಥಸಲು ಅಣ್ಣಗ ೊಳಿಸಿ, ಇಮಮನ ವಾಗದ ಮುನನ ಅಂದರ  ಮನಸುು ಇನಾನವುದ ೊೇ 
ಆಸ ಗ  ಪಕಾಾಗದ ಮುನನ ಅದು ಲಿಂಗಕ ಾ ಅಪ್ರಥತವಾಗಬ ೇಕು. ಆಗ ಮಾತಿ ಅದು ನಿಜವಾದ ಕಾಯಕ ಮತುತ 
ದಾಸ ೊೇಹವಾಗುತತದ .  
 
ಹಾಗಾದರ  ತಮಗ  ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಬಂದುದರಲಿಲ ದಾಸ ೊೇಹ ಮಾಡುವುದು ತಪ ಪ? ಇಲಲ ಅದು ತಪಪಲಲ. ಆದರ  ಅದು 
ಕಾಯಕವಾಗಲಿ ಅರ್ವಾ ಶುದಿ ದಾಸ ೊೇಹವಾಗಲಿ  ಆಗುವುದಿಲಲ. ಅದು ದಾನ ಅನಿನಸಿಕ ೊಳಳಬಹುದು. ದಾನ ಮಾಡುವುದು 
ತಪಪಲಲ. ದಾನ ಮತುತ ದಾಸ ೊೇಹದಲಿಲ ಅಂತರವಿದ . ದಾನ ಮಾಡುವಾಗ “ನಾನು ದಾನ ಮಾಡುತ್ತತದ ುೇನ ” ಎನುನವ ಅಹಂ 
ಭಾವವಿರುತತದ . ಆದರ  ದಾಸ ೊೇಹ ಮಾಡುವಲಿಲ  ಕೃತಕೃತಯಭಾವ ವಿರುತತದ .  ದಾಸ ೊೇಹ ಮಾಡಿ ತಾನು ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡುತ್ತತಲಲ, ಉಪಕೃತನಾಗುತ್ತತದ ುೇನ  ಎನುನವ ಭಾವವಿರುತತದ .  
 
ಕಾಯಕ ಮತುತ ದಾಸ ೊೇಹದ ವಿಷಯ ಹ ೇಳುತತ  ಪಿ. ಟ್ಟ. ಅರ್. ಮಹದ ೇವಯಯನವರು “....ಕಾಯಕ ಮತುತ ದಾಸ ೊೇಹ 
ತತವಗಳು ಬ ೇರ  ಬ ೇರ ಯಲಲ. ಅವು ಒಂದ ೇ ನಾಣ್ಯದ ಎರಡು ಮುಖ್ಗಳು. ಒಂದನುನ ಬಿಟ್ುಟ ಇನ ೊನಂದಿಲಲ. ಒಂದು ಇನ ೊನಂದಕ ಾ 
ಪೂರಕ, ಪೇಷಕ. ಒಂದು ಗಳಿಕ ಯ ಮಾಗಥವಾದರ  ಇನ ೊನಂದು ಬಳಕ ಯ ಮಾಗಥ. ಕಾಯಕದಲಿಲ ದುಡಿಮಯ ಫಲ ಕಂಡರ  
ದಾಸ ೊೇಹದಲಿಲ ಹಂಚಿ ಉಣ್ುವಿ ಕೃತಕೃತಯತ ಯಿದ . ಹಿೇಗ  ಇವು ಸಂಪತ್ತತನ ಉತಾಪದನ  ಮತುತ ವಿತರಣ ಯ ಸೊತಿಗಳು. 
ದಾಸಃ ಅಹಂ – ದಾಸ ೊೇಹಃ - ನಾನು ದಾಸನಾಗಿದ ುೇನ  ಎಂಬ ಮನಸಿೂತ್ತಯಿಂದ ಜನ ಸ ೇವ  ಮಾಡುವುದು. ಇದಕ ಾ  ಶರಣ್ರು 
ಹ ೊಸ ಅರ್ಥವನುನ ಟ್ಂಕಸಿದಾುರ .ತನನ ತನು ಮನ ಧ್ನಗಳನುನ (ತ್ತಿವಿಧ್ಗಳನುನ) ಗುರು ಲಿಂಗ ಜಂಗಮಕ ಾ ( ತ್ತಿವಿಧ್ಕ ಾ) 
ನಿರಹಂಕಾರ ಬುದಿಿಯಿಂದ , ಸ ೇವಾ ಮನ ೊೇಭಾವದಿಂದ ಅಪ್ರಥಸಿ, ಪಿಸಾದವನುನ  ತಾನು ಸಿವೇಕರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಅಂದರ  
ಕಾಯಕ ಕೃತಾರ್ಥವಾಗುವುದು ದಾಸ ೊೇಹದಲಿಲ ”  ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ .  
 
ಅದಕ ಾೇ ಒಮಮನದಿಂದ ಕ ಲಸ ಮಾಡಿ, ಏನನುನ ಕ ೊಡಬ ೇಕ ಂದುಕ ೊಂಡಿರುತ ತೇವ ಯೇ ಅದನುನ ಒಮಮನದಿಂದ ತಂದು, 
ಇಮಮನವಾಗುವುದಕ ಾ ಮುಂಚ , ಅಂದರ  ಮನದಲಿಲ ಬ ೇರ  ಆಸ  ಸುಳಿಯುವುದಕ ಾ ಮುನನವ  ಲಿಂಗಕ ಾ ಅಪ್ರಥಸಬ ೇಕು. ಇಲಿಲ ಇಮಮನ 
ಎಂಬ ಪದ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದದುು. ಮನಸುು ಬಹಳ ಚಂಚಲವಾದದುು. ಒಂದು ಕ್ಷ್ಣ್ದಲಿಲ ಅದು ಯೇಚಿಸುವ ರಿೇತ್ತಯೆೇ ಬದಲಾಗಿ 
ಹ ೊೇಗುತತದ .   



ತಾನು ಮಾಡುತ್ತತರುವುದು ತನಗಾಗಿ ಅಲಲ, ಕ ೇವಲ ತನನ ಅನುಕೊಲತ ಯ ಬಗ  ೆ ಯೇಚಿಸುವುದಲಲ, ತಾನು ಮಾಡುವ ಕ ಲಸದಲಿಲ  
ಕ ೊರತ ಯುಂಟ್ಾಗಬಾರದು, ಯಾರಿಗೊ ಮೊೇಸವಾಗಬಾರದು,ಕ ಲಸಕ ಾ ಸಿಗುವ ಫಲವ ೇನಾದರಾಗಲಿ ತಾನು ಮಾಡುವ  
ಕ ಲಸವು ಉತೃಷಟ ಮಟ್ಟದಾುಗಿರಬ ೇಕು, ಅದರಿಂದ ಇತರರ ಕಲಾಯಣ್ವಾಗಬ ೇಕು ಎಂಬ ಭಾವದಿಂದ ಕ ಲಸಮಾಡಬ ೇಕು. ಸಾವರ್ಥ 
ಭಾವ ಇಲಲದಿದಾುಗ  ಮನಸುು ಏಕಾಗಿತ ಯಿಂದ ಕ ಲಸದಲಿಲ ತ ೊಡಗುತತದ . ಅದರಿಂದ ಸಿಗುವ ಫಲದ ಬಗ  ೆಯೇಚಿಸುವುದಿಲಲ. 
ನಿಸಾವರ್ಥವಾಗಿ ಒಮಮನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕ ಲಸವು ಉದಾತತತ  ಪಡ ಯುತತದ . ಅದರ ಫಲವನುನ ಅದ ೇ ರಿೇತ್ತ ಒಮಮನದಿಂದ ಗುರು 
ಲಿಂಗ ಜಂಗಮರ ದಾಸ ೊೇಹದಲಿಲ ತ ೊಡಗಿಸಿದಾಗ ಅದು ಸತಯ ಶುದಿಕಾಯಕವ ನಿಸಿಕ ೊಳುಳತತದ . ಆದರ  ಮನಸುು ಬಹಳ 
ಚಂಚಲವಾದದುು. ಅದು ಬಹು ಬ ೇಗ ಎರಡು ಬಗ ಯುತತದ . ಕ ೈಯಲಿಲ ಫಲ ಬಂದಕೊಡಲ ೇ ಅದನುನ ಸಾವರ್ಥಕಾಾಗಿ ಬಳಸಿಕ ೊಳುಳವ 
ನಾನಾ ಉಪಾಯಗಳನುನ ಮಾಡತ ೊಡಗುತತದ . ಆದುರಿಂದಲ ೇ ಆಯದಕಾ ಲಕಾಮಮ “ಇಮಮನವಾಗುವುದಕ ಾ ಮುನನವ ” ಲಿಂಗಕ ಾ 
ಅಪ್ರಥಸಬ ೇಕು ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತಳ .    
  



Vachana 45: Enage Maneyilla – Everything I have is Yours  

Vachana in Kannada: 

ಎನಗ  ಮನ ಯಿಲಲ, ಎನಗ  ಧ್ನವಿಲಲ 
ಮಾಡುವುದ ೇನು? ನಿೇಡುವುದ ೇನು? 
ಎನನ ಧ್ನ ಸಕಲ ಸಂಪದ ಸೌಖ್ಯವುಳಳ 
ನಿಮಮ ಶರಣ್ರ ತಪಪಲಕಾಯನಾಯುು ತಂದು 
ಎನ ೊನಡಲ ಹ ೊರ ವ ನಾಗಿ ಅಮರ ೇಶವರ ಲಿಂಗಕ ಾ  
ನಿೇಡುವ ಬಯಕ  ಎನಗಿಲಲ 
 

Transliteration: 

enage maneyilla, enage dhanavilla 

mADuvudEnu? nIDuvudEnu? 

enna dhana sakala saMpada sauKyavuLLa 

nimma SaraNara tappalakkiyanAydu taMdu 

ennoDala horevenAgi amarESvara liMgakke  

nIDuva bayake enagilla 

 

Click to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=NhBeMwoDsVg 

 

Translation (Words): 

enage maneyilla(I don’t have a house), enage dhanavilla(I don’t have wealth) 

mADuvudEnu(what can I do)? nIDuvudEnu(what can I give)? 

Enna(my) dhana(wealth) sakala(all) saMpada(wealth) sauKyavuLLa(having contentment) 

Nimma(your) SaraNara(devotees’) tappalakkiyanu(rice fallen on the ground)Aydu(collect) 

taMdu(brought) 

ennoDala(my stomach) horevenAgi(because I fill) amarESvara liMgakke (to amareshvara linga) 

nIDuva(giving) bayake(desire) enagilla(I don’t have) 

 

Translation 

I don’t have a house, I don’t have wealth, 

What can I do? What can I give? 

My wealth is the rice that I collect from the grounds of your devotees’ who have all the wealth 

and contentment, to fill my stomach! 

I don’t have a desire to give to Lord Amaresvara Linga! 

 

Commentary: 

In this Vachana Aaydakki Marayya opens up the innermost feelings of a daasohi (i.e. one 

involved in daasoha). He says “I have neither a house nor any wealth. As such, what I can do or 

give? I just collect the rice fallen at the grounds of Your devotees blessed with wealth and 

contentment and fill my stomach. As such, I do not feel that ‘I give’ to the Lord”. Maarayya is 

expressing his utmost humility by saying that he has nothing of his own, everything he has 

comes from the devotees of the Lord and whatever he gives belongs to the Lord. 

http://www.youtube.com/watch?v=NhBeMwoDsVg
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 In true daasoha, there is no ‘giver’ and no ‘taker’ since the giver will have developed the attitude 

that he does not have anything to give and whatever he gives belongs to the Lord. Similarly, the 

taker will have developed the feeling that whatever he takes is for the work of the Lord. As such 

the ‘I-ness” is completely absent. The work (kaayaka) performed without a selfish motive is 

daasoha (serving the Lord). Kaayaka and Daasoha are two faces of the same coin. They must go 

hand in hand. Professor T. R. Mahadevaiah expresses that daasoha is a much broader concept 

than feeding the poor (Anna daasoha, Anna = rice, indicative of food). It is providing a means of 

living by those with to those without (Dhana Daasoha, Dhana=wealth); spreading knowledge by 

those with to those without(Jnaana Daasoha, Jnaana = knowledge); the strong supporting the 

weak; the confident enlightening the souls of those who have lost confidence; encouraging the 

inactive to become active in kaayaka thus the serving the society and the Lord; and in general 

seeing the Lord within us and all around us and treating our purpose in life as the service of the 

Lord. 

 

Shiva Sharanas thus promoted the dignity of labor and encouraged performing one’s duties with 

utmost sincerity and unselfishness, no matter what one’s profession is. There is no room for 

being inactive. They advocated removing the ‘I-ness’ and developing the mental framework of 

seeing the Lord within and in everything around us and dedicating ourselves to the service of the 

Lord through the service to the community. 

 

Let us acquire the bliss through Kaayaka and Daasoha! 

 

Kannada Commentary: 

 ಆಯುಕಾ ಮಾರಯಯನವರ ಈ ವಚನ ದಾಸ ೊೇಹಿಯ ಆತಮವನ ನೇ ತ ರ ದಿಡುತತದ . “ ನನಗ  ಮನ ಯಿಲಲ, ನನಗ  ಧ್ನವಿಲಲ. ಈ 
ಎರಡೊ ಇಲಲದವನಾದ ನಾನು ಏನು ಮಾಡುವ ನು? ಏನನುನ ಕ ೊಡುವ ನು? ಎನನ ಧ್ನ, ಸಕಲ ಸಂಪತುತಳಳ ನಿಮಮ ಶರಣ್ರ 
(ಶರಣ್ರ ಕಲಾಯಣ್ಗುಣ್ವ ೇ ಅವರ ಸಂಪತುತ ಮತುತ ಸೌಖ್ಯ) ಮನ ಯಂಗಳದಲಿಲ ಕ ಳಗ  ಬಿದು ಅಕಾ ಆಯುವ ಪುಣ್ಯ. ಅದನುನ ಆಯುು 
ತಂದು ನನನ ಹ ೊಟ್ ಟಯನುನ ತುಂಬಿಸಿಕ ೊಳುಳವ ನು. (ಆ ಅಕಾಯೊ ಸಹ ನಿಮಮ ಶರಣ್ರಿಗ  ಸ ೇರಿದುು) ಹಿೇಗಾಗಿ ಲಿಂಗಕ ಾ “ನಾನು” 
ನಿೇಡುತ ತೇನ  ಎಂಬ ಭಾವ ನನಗಿಲಲ” ಎನುನತಾತರ  ಆಯುಕಾ ಮಾರಯಯನವರು. ಇದು ವಿನಯದ ಪರಾಕಾಷ್ ಠ.  
 
ದಾಸ ೊೇಹದಲಿಲ ನಿೇಡುವವರು ಮತುತ ನಿೇಡಿಸಿಕ ೊಳುಳವವರು ಯಾರೊ ಇರುವುದಿಲಲ. ಏಕ ಂದರ  ನಿೇಡುವವರಿಗ , ಏನೊ ತನನದಲಲ, 
ಎಲಲವೂ ಆ ಶವನಿಗ  ಸ ೇರಿದುು, ತಾನು ಏನೊ ಮಾಡುತ್ತತಲಲ, ಆ ಶವನ ೇ ತನಿನಂದ ಎಲಲವನೊನ ಮಾಡಿಸುತ್ತತದಾುನ  ಎನುನವ ಭಾವ 
ಇರುತತದ . ಹಾಗೊ ಮಾಡಿಸಿಕ ೊಳುಳವ ಜಂಗಮನಿಗಂತೊ ಎಲಲವೂ ಕ ೇವಲ ಶವಮಯವಾಗಿ ಕಾಣ್ುತತದ . ಶವನಲಲದ  ಇರುವುದು 
ಬ ೇರ ೇನೊ ಕಾಣ್ುವುದ ೇ ಇಲಲ. ತಾನು ತನನದ ಂಬ ಭಾವ ಸಂಪೂಣ್ಥವಾಗಿ ಇಲಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಡಿಸಿಕ ೊಂಬುವವನು ಕೊಡ 
ಆ ಶವನ ೇ ಆಗಿರುತಾತನ . ಹಿೇಗಾಗಿ “ಕ ೊಡುವಾತ ಕ ೊಂಬಾತ” ಆ ಶವನ ೇ ಹ ೊರತು ತಾನಲಲ. “ನಾನು” ಎಂಬುದನುನ ಮರ ತು 
ಮಾಡುವ ಪಿತ್ತಯಂದು ಕ ಲಸವೂ ಕಾಯಕ ಮತುತ ದಾಸ ೊೇಹವಾಗುತತದ . ಕಾಯಕ ಮತುತ ದಾಸ ೊೇಹ ಬ ೇರ  ಅಲಲ, ಅವು ಒಂದ ೇ 
ನಾಣ್ಯದ ಎರಡು ಮುಖ್ಗಳು. ಸಾವರ್ಥವಿಲಲದ ಕಾಯಕವ ೇ ದಾಸ ೊೇಹ ವಾಗುತತದ .  
 
ಇಂದು “ದಾಸ ೊೇಹ” ದ ಅರ್ಥ ಸಂಕುಚಿತಗ ೊಂಡಿದ . ದಾಸ ೊೇಹವ ಂದರ  ಕ ೇವಲ ಊಟ್ಕ ಾ ಹಾಕುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ಉಳಿದುಕ ೊಂಡಿದ . ಪಿಫ ಸರ್ ಟ್ಟ. ಆರ್. ಮಹದ ೇವಯಯನವರು “ ದಾಸ ೊೇಹವ ಂದರ  ಬರಿ ಆಹಾರ ದಾನವಲಲ, ಇದಕ ಾ 
ವಿಶ್ಾಲವಾದ ಅರ್ಥವಿದ . ಉಳಳವರು ಇಲಲದವರಿಗ  ನಿೇಡುವುದು, ತ್ತಳಿದವರು ತ್ತಳಿಯದವರಿಗ  ಕಲಿಸುವುದು, ಹತಾಶರಾದವರ 



ಎದ ಯಲಿಲ ಆಶ್ಾಜ ೊಯೇತ್ತಯನುನ ಬ ಳಗಿಸುವುದು. ಬಲಿಲದವರಾದವರು ಅಶಕತರಿಗ  ನ ರವಾಗಿ ಸಬಲಗ ೊಳಿಸುವುದು, 
ಕೇಳರಿಮಯಿಂದ ಮೊಲ ಗುಂಪಾದವರಿಗ  ತಲ  ಎತ್ತತ ನಿಲುಲವ ಆತಮ ವಿಶ್ಾವಸ ಮೊಡಿಸುವುದು, ಜಡರಾದವರಿಗ , ನವೇತಾುಹ, 
ಕಿಯಾಶೇಲತ ಯನುನಂಟ್ುಮಾಡುವುದು, ಸುಪತ ಪಿತ್ತಭ ಗಳ ಪಿಕಾಶನಕ ಾ ಸೊಕತ ಪಿೇತಾುಹ ನಿೇಡುವುದು, ಇವ ಲಲವೂ ಸ ೇರುತತವ , 
ಇವುಗಳ ಲಾಭ ಸಮಾಜಕ ಾ, ದ ೇಶಕ ಾ” ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ . 
 
ಶರಣ್ರು ಈ ಲ ೊೇಕವನುನ, ಈ ಸಮಾಜವನುನ, ಈ ಬದುಕನುನ ಕಡ ಗಣ್ಣಸಲಿಲಲ. ಅವರು ಅದನುನ ಪೂತ್ತಥಯಾಗಿ ಸಿವೇಕರಿಸಿ ಅದರ 
ಕಲಾಯಣ್ ಮತುತ ಆತ ೊೋನನತ್ತಯಲಿಲ ತ ೊಡಗಿದರು. ಈ ನಿಟ್ಟಟನಲಿಲ ಅವರು ಕ ೈಗ ೊಂಡ ಕಾಯಕ ಮತುತ ದಾಸ ೊೇಹಗಳು ಅತಯಂತ 
ಉದಾತತವಾದ ವಿಚಾರಗಳು.  
  



Vachana 46: Ura sIrege asaga - Detachment  

Vachana in Kannada:  

ಊರ ಸಿೇರ ಗ  ಅಸಗ ಬಡಿವಡ ದಂತ  
ಹ ೊನ ನನನದು, ಹ ಣ ನಿನದು, ಮಣ ನಿನದು, ಎಂದು ಮರುಳಾದ  
ನಿಮಮನರಿಯದ ಕಾರಣ್, ಕ ಮಮನ  ಕ ಟ್ ಟ ಕೊಡಲಸಂಗಮದ ೇವ.  
 

Transliteration: 

Ura sIrege asaga baDivaDedaMte 

honnennadu, heNNennadu, maNNennadu, eMdu maruLAde. 

nimmanariyada kAraNa, kemmane keTTe kUDalasaMgamadEva. 

Click here to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=OqqvnmnggrY 

 

Translation (Words): 

Ura(of the town) sIrege(for clothes) asaga(=agasa =washerman) baDivaDedu (exerts himself 

washing) aMte(like) 

Honnennadu (Gold is mine), heNNennadu (woman is mine), maNNennadu(land is mine), 

eMdu(thinking) maruLAde (became a fool). 

Nimmanariyada(not realizing you) kAraNa (because), kemmane(totally) keTTe(ruined) 

kUDalasaMgamadEva (Lord kUDalasaMgamadEva) . 

 

Translation 

Like the washerman exerting himself washing town’s clothes, 

I became a fool thinking wealth is mine, woman is mine and land is mine. 

Lord KudalaSangamaDeva! Not realizing You, I am totally ruined!  

 

Commentary: 

In this Vachana Basavanna comments on how we spend all our lives in trivial pursuits while 

ignoring the ultimate wealth (i.e. realizing the Lord).  He uses a washer man as an example. The 

washer man exhausts himself,  washing the clothes of others, feeling as though they are his own, 

not realizing that the clothes will belong to others as soon as he completes washing them. 

Further, he is so involved in his work that he does not have any time to think about cleaning his 

own clothes, let alone his mind. Along the same lines, we are so involved in accumulating gold 

(indicative of wealth), woman (or man, indicative of relationships) and land (indicative of house 

and other properties) that we do not spend any time in spiritually uplifting ourselves and 

realizing the God. Basavanna says that without realization of the Lord (self), one’s life is totally 

ruined.  

Basavanna is not advocating inaction, neither he is advocating not putting 100% effort and 

sincerity into our work. He is recommending being detached to  material aspects of life, stay 

away from ‘mine’ frame of mind, and develop God mindedness.      

Indeed, if we examine our lives of today, we spend our childhood years in schools qualifying 

ourselves for higher education. We spend our youth and later years in solidifying our education 

and acquiring skills needed for a career. We then spend all our efforts in succeeding in the 

http://www.youtube.com/watch?v=OqqvnmnggrY
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career, building and supporting a family and acquiring wealth for comfortable living now and 

later. As we move into older age, depending on life’s events, we may start feeling that all the 

wealth and people around us may not be adequate to give us the so called ‘peace of mind’. We 

then tend to get philosophical and try to get into seeking spiritual paths. But, it might be too late 

to succeed in that endeavor, since we will have not acquired adequate skills for that path. 

Basavanna suggests starting with the spiritual path at the earliest and pursue it throughout. Our 

‘peace of mind’ depends on the spiritual success rather than the material success. 

 

Let us place the highest priority on spirituality! 

 

Kannada Commentary: 

ಈ ವಚನದಲಿಲ ಬಸವಣ್ನಿವರು ಮನಸುು ಹ ೇಗ  ಅಲಪವಾದುದರಲಿಲ   , ಅರ್ಥವಿಲಲದುದರಲಿಲ ತ ೊಡಗಿಕ ೊಂಡು 
ಅರ್ಥಪೂಣ್ಥವಾದುದನುನ ಮರ ಯುತತದ  ಎನುನವುದನುನ ಹ ೇಳುತಾತರ  .ಊರವರ ಸಿೇರ ಯನುನ ,ಊರವರ ಬಟ್ ಟಗಳನುನ ತನನವು 
ಎನುನವಂತ  ಅಗಸನು ಅವುಗಳ ಕ ೊಳ ಯನುನ ತ ಗ ಯುವುದರಸಲುವಾಗಿ ಕಷಟಪಟ್ುಟ ಅವುಗಳನುನ ಬಡಿಬಡಿದು ತ ೊಳ ಯುತಾತನ  .
ಅದ ೇ ರಿೇತ್ತ ತಾನು ಹ ೊನುನ ,ಮಣ್ು ಿಹ ಣ್ುಿಗಳನುನ ತನನವ ಂದುಕ ೊಂಡು ಮೊಖ್ಥನಾದ   , ಕೊಡಲಸಂಗಮದ ೇವನನುನ ಅರಿಯದ 
ಕಾರಣ್ ಪೂತ್ತಥಯಾಗಿ ಕ ಟ್ುಟಹ ೊೇದ  ಎನುನತಾತರ  . 
ಅಗಸನ  ಕ ಲಸವ ೇ ಊರಜನರ ಬಟ್ ಟಗಳನುನ ತ ೊಳ ಯುವುದು .ಆ ಕ ಲಸವನುನ ವಹಿಸಿಕ ೊಂಡು ಅವನು ಜನರ ಬಟ್ ಟಯ 
ಕ ೊಳ ಯನುನ ತ ಗ ಯುವುದಕಾಾಗಿ ಕಷಟಪಟ್ುಟ ಆ ಬಟ್ ಟಗಳನುನ ಬಡಿಬಡಿದು ಒಗ ಯುತಾತನ  .ಅವನ ಮನಸುು ಅವುಗಳ 
ಕ ೊಳ ತ ಗ ಯುವುದರಲಿಲಯೆೇ ತ ೊಡಗಿರುತತದ  .ಆ ಬಟ್ ಟಗಳು ತನನವ ೇ ಎಂಬುವಂತ  ಅವುಗಳ ಬಗ  ೆಚಿಂತ್ತಸುತಾತನ  ,ತನನ ಎಲಲ 
ಸಮಯ ಮತುತ ಶಕತಯನುನ ಅವುಗಳ ಚಿಂತ ಯಲಿಲ ಕಳ ಯುತಾತನ  .ವಾಸತವಾಗಿ ತನನದಲಲದುದರ ಬಗ ೆ ಯೇಚಿಸುವುದರಲಿಲಯೆೇ 
ಆತನ ಬದುಕು ಕಳ ದು ಹ ೊೇಗುತತದ  .ಬ ೇರ ಯವರ ಬಟ್ ಟಯ ಮೈಲಿಗ  ತ ೊಳ ಯುವುದರಲಿಲ ಮಗನನಾದ ಅವನಿಗ  ತನನ 
ಮನದಲಿಲಯೊ ಮೈಲಿಗ  ಇರಬಹುದು ,ಅದನುನ ತ ೊಳ ಯುವುದು ಮುಖ್ಯ ಅನುನವ ಕಡ  ಗಮನವ ೇ ಹ ೊೇಗುವುದಿಲಲ .ಇದು 
ಅಗಸನ ಕತ ಯಾಯಿತು .ಬಸವಣ್ಿನವರು ಹ ೇಳುತಾತರ  ,ತನನ ಜೇವನವೂ ಸಹ ಅದ ೇ ರಿೇತ್ತಯಾಗುತ್ತತದ  .ಏಕ ಂದರ  ತಾನೊ 
ಸಹ ,ಹ ಣ್ುಿ ,ಹ ೊನುನ ಮತುತ ಮಣ್ುಿ ತನನವ ೇ ಎಂದು ಅವುಗಳಿಗಾಗಿಯೆ ತನನ ಸಮಯ ಮತುತ ಶಕತಯನುನ ವಯಯಿಸುತ್ತತದ ುೇನ  
ಎನುನತ್ತತದಾುರ  .ಇಲಿಲ ಅವರು ಆ ಆರ ೊೇಪವನುನ ತಮಮ  ಮೇಲ  ಹ ೊರಿಸಿಕ ೊಳುಳತ್ತತದಾುರ  .ಆದರ  ಅದನುನ ಸಾಮಾನಯರು 
ಮಾಡುತ್ತತರುವುದರ ಕಡ ಗ  ಗಮನ ಹರಿಯುವಂತ  ಮಾಡುತ್ತತದಾುರ  .ಎಲಲರೊ ಮಾಡುವುದು ಅದನ ನೇ .ಜನರು ತಮಮ ಇಡಿೇ 
ಜೇವನವನುನ ಹ ಣ್ು ಿಅರ್ವಾ ಗಂಡಿನ ಸುಖ್ಕಾಾಗಿ ,ಹ ೊನುನ ಕೊಡಿಡುವುದಕಾಾಗಿ ಅರ್ವಾ  ಭೊರ್ಮಯನುನ ಕ ೊಂಡು 
ಕಾಯಿುರಿಸುವುದಕಾಾಗಿ ರ್ಮೇಸಲಿರಿಸುತಾತರ  .ಹಾಗ  ಮಾಡುವಾಗ ಅದ ಲಲವೂ ತನನದ ೇ ಎನುನವ ಬಲವಾಗಿ ನ ಚಿಿರುತಾತನ     .ತನಗ  
ಕಷಟಬಂದಾಗ ಅದು ತನನ ಸಹಾಯಕ ಾ ಬರುತತದ  ಎನುನವ ನಂಬಿಕ ಯಿರುತತದ  .ಆದರ  ತನಗ  ಒಂಟ್ಟತನ ಕಾಡುವಾಗ ,ತನನ 
ಮನಸಿುಗ  ಶ್ಾಂತ್ತಯಿಲಲದಾಗ ,ಅರ್ವಾ ಇನಾನವುದ ೊೇ ಚಿಂತ  ಕಾಡುವಾಗ ಈ ಯಾವುವೂ ಕ ಲಸಕ ಾ ಬಾರವು ಎಂಬುದು ಆಗ 
ಮನಸಿುಗ  ಹ ೊಳ ಯುವುದಿಲಲ .ತನನ ಆಂತರಿಕ ಕಷಟದಲಿಲ ಅವು ಕ ಲಸಕ ಾ ಬಾರದಿದಾುಗ ತಾನು ಮೊಖ್ಥನಾದ  ಎನಿನಸುತತದ  .ಆದರ  
ಆಗ ಹ ೊತುತ ರ್ಮೇರಿ ಹ ೊೇಗಿರುತತದ  .ಏಕ ಂದರ  ನಿಜವಾದ ಸುಖ್ವಿರುವುದು ತನನ ತಾ ಅರಿತಾಗ ಅರ್ವಾ ಕೊಡಲಸಂಗಮನನುನ 
ಅರಿತಾಗ .ಆ ಅರಿವು ಎಲಲ ಆಂತರಿಕ ತ ೊಳಲಾಟ್ವನುನ ಕ ೊನ ಗ ೊಳಿಸುತತದ  .ಅದಕಾಾಗಿ ಮನಸುನುನ ಆತನನುನ ಅರಿಯುವುದರಲಿಲ 
ಮೊದಲಿನಿಂದಲೊ ತ ೊಡಗಿಸಿಕ ೊಳುಳವುದು  ಸರಿ .ಆದರ  ಮಾನವನ ಮನಸುು ಬ ೇಡದ  ಇರುವದರಲಿಲ ಅರ್ವಾ ತನನದಲಲದುದರಲಿಲ 
ತ ೊಡಗಿಸಿಕ ೊಂಡು ನರಳಾಡುತತದ  .ಅದನ ನೇ ಇಲಿಲ ಬಸವಣ್ಿನವರು ಉದಾಹರಣ ಯ ಮೊಲಕ ತ್ತಳಿಸುತ್ತತದಾುರ   . 
ನಾವು ಇಂದಿನ ನಮಮ ಜೇವನ ಶ್ ೈಲಿಯನುನ ನ ೊೇಡಿಕ ೊಂಡಾಗ ಇದು ಇನೊನ ಹ ಚುಿ ಸಪಷಟವಾಗುತತದ  .ಚಿಕಾಂದಿನಲಿಲ ಶ್ಾಲ ಯ 
ಓದು ,ತಾರುಣ್ಯದಲಿಲ ಹ ಚಿಿನ ಓದು,ಮದುವ  ,ಒಳ ಳಯ ಕ ಲಸ ,ಆಸಿತ ಮತುತ ಕೇತ್ತಥಯ ಮಹತಾವಕಾಂಕ್ ಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗುತತವ  .
ಅವುಗಳು ಮನಸುನುನ ಪೂತ್ತಥಯಾಗಿ ಆವರಿಸಿಕ ೊಳುಳತತವ  .ಬದುಕನ ವಾಸತವತ ಯ ಕಡ ಗ  ಗಮನ ಹರಿಯುವುದ ೇ ಇಲಲ .ಅದರ 



ಬಗ ೆ ಯೇಚಸುವ ಅವಕಾಶವಾಗಲಿ ಅರ್ವಾ ಇಚ ಛಯಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲಲ .ಮುದುಕರಾದಾಗ  ಆಯಾಸ ,ಶ್ಾರಿೇರಿಕ 
ತ ೊಂದರ ಗಳು ಮತುತ ಒಂಟ್ಟತನ ಕಾಡಲು ಆರಂರ್ಸುತತವ  .ಆಗ ಮನಸುು ಅಧಾಯತಮದಲಿಲ ಸುಖ್ ಕಾಣ್ ಬಯಸುತತದ  .ಅಂತಹ 
ಸಮಯದಲಿಲ ಅನ ೇಕಾನ ೇಕ ಗುರುಗಳನುನ ,ಧಾರ್ಮಥಕ  ಗಿಂರ್ಗಳನುನ ಆಶಿಯಿಸುತತದ  .ಆದರ   ಅಲಿಲ ,ಅಧಾಯತಮಕ ಾ ಬ ೇಕಾದ 
ತ್ತೇವಿ ಹಂಬಲಕಾಂತ  ಕಾತರತ ಯೆೇ ಹ ಚಾಿಗಿರುತತದ  .ಇದರಿಂದ ಅರಿವಿಗಿಂತ ಗ ೊಂದಲವ ೇ  ಉಂಟ್ಾಗಿ  ತನಗ  
ಕಂಡುಬಂದಷ್ ಟೇ ಸತಯವ ನುನವ ಭಿಮಯಲಿಲ ತ ೊಳಲುತತದ  .ಒಟ್ಟಟನಲಿಲ ಇಡಿೇ ಬದುಕ ಲಲ  ಕ ಲಸಕ ಾ ಬಾರದ ಒಂದಲಲ ಒಂದು ರಿೇತ್ತಯ 
ತ ೊಳಲಾಟ್ದಲಿಲಯೆೇ ಕಳ ದು ಹ ೊೇಗುತತದ   .ಆದುರಿಂದ ಅದನುನ ಮೊದಲ ೇ ಅರಿಯುವುದು ಮುಖ್ಯವಾಗುತತದ  .ಬದುಕನಲಿಲ 
ಯಾವುದನುನ ನ ಚಿ ಬ ೇಕು ಮತುತ ಯಾವುದನುನ ನ ಚಿಬಾರದು ಎನುನವುದರ ಗಮನವಿಡುವುದು ಅಗತಯ . 
  



Vachana 47: Saasiveyashtu Sukakke - Pleasure is Momentary  

Vachana in Kannada: 

ಸಾಸಿವ ಯಷುಟ ಸುಖ್ಕ ಾ ಸಾಗರದಷುಟ ದುಃಖ್ ನ ೊೇಡಾ ! 
ಘಳಿಗ ಯ ಬ ೇಟ್ವ ಮಾಡಿಹ ನ ಂಬ ಪರಿಯ ನ ೊೇಡಾ ! 
ತನನನಿಕಾ ನಿಧಾನವ ಸಾಧಿಸಿಹ ನ ಂದಡ  
ಬಿನಾನಣ್ ತಪ್ರಪತುತ ಗುಹ ೇಶವರ 
 
Transliteration: 

sAsiveyaShTu suKakke sAgaradaShTu duHKa nODA ! 

GaLigeya bETava mADiheneMba pariya nODA ! 

tannanikki nidhAnava sAdhisiheneMdaDe 

binnANa tappittu guhESvara 

 

Click here to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=hEip4X1Grfg 

 

Translation (Words): 

sAsiveyaShTu (the size of a mustard seed)suKakke (for the pleasure of ) sAgaradaShTu(ocean 

of) duHKa(suffering) nODA(you see) ! 

GaLigeya(the moment’s) bETava(pleasure of senses) mADiheneMba(working for) pariya(the 

way of) nODA (you see)! 

Tannanikki(giving up oneself) nidhAnava(wealth) sAdhisiheneMdaDe(if one achieves) 

binnANa(beauty – of truth) tappittu(is lost) guhESvara(Lord Guheshvara) 

 

Translation 

For the pleasure of the size of a mustard seed, an ocean of suffering, you see! 

Amazing how one works for the moment’s pleasure of senses! 

Giving up one’s true self to achieve the moment’s pleasure, the true beauty (of the devotion, 

truth, God) is lost, Lord Guhesvara! 

 

Commentary: 

In this vachana,  Allama Prabhu wonders how man goes through an ocean of suffering for a 

moment’s pleasure. He suggests that one should not ignore the permanent happiness of  spiritual 

wealth, over the moment’s happiness of mundane wealth.   

Our basic needs are food to maintain the body and health, and shelter and clothing to protect 

ourselves from the environment. But, none of us are ever satisfied with these basic needs and we 

always add on to our needs and wants. We strive to acquire the resources needed to satisfy these 

enhanced needs and wants. The moment we satisfy one, our list expands to the next higher need. 

We continue in this cycle of being unhappy with what we have, forever.  Understanding the 

impermanence of happiness brought by the mundane wealth, is the prerequisite for one to start 

working towards spiritual wealth i.e. realizing the self and the lord within. Our true nature is the 

progress towards such spiritual success and happiness. We should not abandon  that path in favor 

of momentary happiness of the worldly ways. 

 

http://www.youtube.com/watch?v=hEip4X1Grfg
http://www.youtube.com/watch?v=hEip4X1Grfg


Let us downsize our needs and wants and move towards spiritual, permanent happiness!  

 

Kannada Commentary: 

ಈ ವಚನದಲಿಲ ಅಲಲಮಪಿಭುಗಳು ಅಲಪ ಸುಖ್ಕಾಾಗಿ ಮಾನವನು ಅತಯಧಿಕ ದುಃಖ್ವನುನ ಅನುಭವಿಸುತಾತನ , ಅದಕಾಾಗಿ 
ಅಮೊಲಯವಾದ, ಶ್ಾಶವತವಾದ ಸುಖ್ದ ಸೌಂದಯಥವನುನ ಕಡ ಗಣ್ಣಸುತಾತನ  ಎಂಬುದನುನ ಹ ೇಳುತಾತರ  .ಸಾಸಿವ ಯಷುಟ  

ಸುಖ್ಕಾಾಗಿ ಆತನು ಸಾಗರದಷುಟ ದುಃಖ್ವನುನ ಅನುಭವಿಸುತಾತನ  .ಕಷಟವಾದರೊ ಸಹ ಒಂದು  ಘಳಿಗ ಯ ಸುಖ್ ಪಡ ಯುತ ತೇನ   
ಎನುನತಾತನ  ಆತನು .ಆತನ  ಈ ರಿೇತ್ತ ಆಶಿಯಥ ಹುಟ್ಟಟಸುವಂತ್ತದ , ತಾನು ತನನ ನ ೈಜ ಸವರೊಪವನುನ ಮರ ತು ಧ್ನ ಸಂಪತತನುನ 

ಸಾಧಿಸುತ ತೇನ  ಎನುನವವನು ಆ ಶ್ಾಶವತವಾದ ಸೌಂದಯಥದಿಂದ ವಂಚಿತನಾಗುತಾತನ , ಎನುನತಾತರ  . 
 ಈಗ ಸುಖ್ವಿದ  ಎನುನಕ ೊಳುಳತ್ತತರುವಾಗಲ  ಅದು ಮಾಯವಾಗಿ ದುಃಖ್ ನಮಮನುನ ಆವರಿಸಿಕ ೊಳುಳವುದು ನಾವು ನಮಮ ಬದುಕನಲಿಲ 
ಸಾಮಾನಯವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುವ  ವಿಷಯ  .ಇದನುನ ತ್ತಳಿದೊ ಸಹ ನಾವು ಶ್ಾಶ್ ವತವಾದ ಸುಖ್ ಕಂಡುಕ ೊಳುಳವುದರಕಡ ಗ  
ಗಮನ ಕ ೊಡದ  ಅದ ೇ ಕ್ಷ್ಣ್ಣಕ ಸುಖ್ಕಾಾಗಿಯೆೇ ಹಾತ ೊರ ಯುತ ತೇವ  .ಒಂದು ಗಳಿಗ ಯ ಇಂದಿಿಯ ಸುಖ್ಕಾಾಗಿ ಏನ ೇನ ೊೇ  

ಉಪಾಯಗಳನುನ ಮಾಡುತತದ  ಮನಸುು .ಮಾನವನಿಗ  ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬ ೇಕಾಗಿರುವುದು , ಹ ೊಟ್ ಟ ತುಂಬಿಸಿಕ ೊಳಳಲು ಮತುತ 
ಆರ ೊೇಗಯವನುನ ಕಾಪಾಡಿಕ ೊಳಳಲು ಆಹಾರ, ಮಳ , ಚಳಿ ಮತುತ ಬಿಸಿಲುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷ್ಣ  ಪಡ ಯಲು ಆಶಿಯ ತಾಣ್ ಮತುತ 
ವಸರಗಳು   .ಆದರ  ಯಾರೊ ಕ ೇವಲ ಅಷಟರಿಂದಲ ೇ ತೃಪತರಾಗುವುದಿಲಲ .  
ಅಗತಯವಿಲಲದ  ಅಗತಯಗಳನುನ ಸವತಃ ನಿರ್ಮಥಸಿ, ಅವುಗಳನುನ ಪಡ ಯಬ ೇಕ ಂಬ ಕೃತಕ ಒತತಡವನುನ ತನನ ಮೇಲ  ತಾನ ೇ 
ಹ ೇರಿಕ ೊಂಡು, ಅದರಿಂದ ಸುಖ್ ಸಿಗುತತದ  ಎನುನವ ಕುರುಡು ನಂಬಿಗ ಯಂದಿಗ , ಅವುಗಳನುನ ಸಂಪಾದಿಸುವುದರಲಿಲ  
ನಿರಂತರವಾಗಿ ತ ೊಡಗಿ ಬಳಲುತತದ  ಮನಸುು  .ಅವುಗಳು ದ ೊರ ತಾಗ ಉಂಟ್ಾಗುವ ಸುಖ್ ಕ್ಷ್ಣ್ಭಂಗುರವಾದದುು .ಏಕ ಂದರ   
ಒಂದು ಆಸ  ನ ರವ ೇರಿದ ೊಡನ  ಅದಕಾಂತ ಹ ಚಿಿನ ಆಸ  ಆಗಲ  ಮನದಲಿಲ ಮೊಳಕ ಯಡ ಯುತತದ  ಮತುತ ಆ ಕ್ಷ್ಣ್, ಕ ೈಗೊಡಿದ 
ಆಸ ಯ ಸುಖ್ ಕ್ಷ್ಯವಾಗುತತದ , ಆ ಇನ ೊನಂದಿಲಲವಲಲ ಎಂಬುವ ದುಃಖ್ ಕಾಡುತತದ  .ಇಲಿಲ ಅಂಬಿಗರ ಚೌಡಯಯನವರ  “ ಬಡತನಕ  
ಉಂಬುವ ಚಿಂತ ” ಎಂಬ ವಚನವನುನ ನ ನ ಯಬಹುದು  .ಒಟ್ಟಟನಲಿಲ ಪಾಿಪಂಚಿಕ ಸುಖ್ ತಾತಾಾಲಿಕವಾದದುು .ಆದರೊ ಸಹ ಅದರ  

ಹಿಂದ ಯೆೇ ಹ ೊೇಗುವ ಧಾವಂತ ನಮಗ  .ಅದನುನ ಕಂಡು ಅಲಲಮರ ಮನಸುು ಅಚಿರಿಪಡುತತದ .  
ಈ ಸುಖ್ದ ಕ್ಷ್ಣ್ಭಂಗುರತ ಯ ಆಳವಾದ ಅರಿವಾಗಿ ಅದರ ಬಗ ೆ ವಯಕತಯಲಿಲ ಸಹಜವಾಗಿ ವ ೈರಾಗಯ ಮೊಡಬ ೇಕು  .ಆಗ ಮಾತಿ  

ಅಧಾಯತಮದ ಕಡ ಗ  ಮನಸುು ತಾನಾಗಿಯೆೇ ಹ ೊೇಗುತತದ  .ಆಗ ಮಾತಿ ಅಲಿಲಯ  ಶ್ಾಶವತವಾದ ಸುಖ್ದ ಅನುಭವವಾಗಲು  
ಸಾಧ್ಯ  .ಆದರ  ಅದರ ಗಂಧ್ವೂ ಇಲಲದವರು ತಮಮ ನಿಜವಾದ ಸವರೊಪವನುನ ಮರ ತು ಕ್ಷ್ಣ್ಣಕವಾದ ಸುಖ್ದಹಿಂದ  ಓಡುವುದು  

ಸಾವಭಾವಿಕ .ಆದರ  ಸಾವಭಾವಿಕ ಎಂದುಕ ೊಂ ಡು ಅದರಲಿಲಯೆೇ ಮುಳುಗುವುದು ಎಷುಟ ಸರಿ? ಸಾಸಿವ ಯಷುಟ ಸುಖ್ಕ ಾ 
ಅನುಭವಿಸಬ ೇಕಾದ ದುಃಖ್ ಸಾಗರದಷುಟ ಎಂಬುದು ಎಲಲರ ಅನುಭವಕ ಾ ಬರುವ  ವಿಷಯ  .ಆದರೊ ಸಹ ಅದರ ಹಿಂದ ಯೆೇ ಏಕ   
ಈ ಮನಸುು ಓಡುತತದ  ಎಂದು ತಮಮನುನ ತಾವು ಕ ೇಳಿಕ ೊಳಳಬ ೇಕಾದದುು ನಾಯಯವಲಲವ ೇ? ಇಲಲದಿದುರ   ಅಂತಹವರು 
ಶ್ಾಶವತವಾದ  ಸೌಂದಯಥ ಮತುತ ಸುಖ್ದಿಂದ ವಂಚಿತರಾಗಿ ಉಳಿಯದ  ಬ ೇರ  ದಾರಿ ಇದ ಯೆ?.   
  



Vachana 48: Jaalegaarana Kaalu Mullu Taagi – Double Standards  

Vachana in Kannada: 

ಜಾಲ ಗಾರನ ಕಾಲು ಮುಳುಳ ತಾಗಿ ನ ೊಂದಿತ ತಂಬಂತ  
ಸೊನ ಗಾರನ ಮನ ಯಲಿಲ ಹ ಣ್ ಹ ೊೇಗಿ ಅಳುವಂತ  
ಕನನಗಳಳನ ಮನ ಯಲಿಲ ಬಟ್ಟಲು ಹ ೊೇಗಿ ಮರುಗುವಂತ  
ಠಕಾನ ಪೂಜ ಗ  ಮಚುಿವನ ೇ ನಮಮ ಗುಹ ೇಶವರನು? 
 

Transliteration: 

jAlegArana kAlu muLLu tAgi noMditteMbaMte 

sUnegArana maneyalli heNa hOgi aLuvaMte 

kannagaLLana maneyalli baTTalu hOgi maruguvaMte 

Thakkana pUjege meccuvanE namma guhESvaranu? 

 

Click here to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=LptUYn1mDqo 

 

Translation (Words): 

jAlegArana(fisherman’s) kAlu(foot) muLLu(thorn) tAgi(pierced) noMdittu (as though pained) 

eMbaMte(saying that) 

sUnegArana(butcher’s)  maneyalli(in the house) heNa hOgi(for a corpse) aLuvaMte(as though 

mourning) 

kannagaLLana(thief’s) maneyalli(in the house of) baTTalu(bowl) hOgi(lost) maruguvaMte(as 

though saddened) 

Thakkana(shuffler’s) pUjege(worship) meccuvanE(will appreciate) namma(our) 

guhESvaranu(Lord Guhesvara)? 

 

Translation 

As the fisherman pained by the thorn piercing his feet, 

As the butcher mourns a corpse in his house, 

As the thief saddened by a bowl he lost, 

Does our Lord Guhesvara appreciate the worship by a shuffler? 

 

Commentary: 

In this vachana,  Allama Prabu illustrates  how we cultivate double standards in our lives through 

three examples  and says that the Lord does not appreciate such behavior. A fisherman continues 

to use hooks to catch fish, never stopping to think even for a second as to how much of a pain he 

is causing them. But, he does not hesitate to make a big issue of a thorn piercing his foot causing 

him pain. A butcher does not feel the pain of animals he is killing. But, a dead body in his house 

causes an immense pain. A thief never thinks about the pain and inconvenience he causes to 

those from which he steals. But, losing a bowl of his own, saddens him. Allama Prabhu says 

cultivating such double standards is not an acceptable behavior for true devotees of the Lord.  

It is very easy for us to be part of the pleasure of our fellow beings. But, do we feel the pain of 

others when we cause it?  Are we even aware that we are the cause of the pain? Teasing, 

disrespecting or ignoring others comes easy to us. But, we are hurt when we are subjected to the 

http://www.youtube.com/watch?v=LptUYn1mDqo
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same. We are always sympathetic to the poor and have not’s. But, we never think in terms of 

how our materialistic living might be taking the resources away from others. We must be 

constantly aware of the effect of our behavior on the fellow beings and the environment we live 

in.  Shiva Sharanas preached and practiced compassion to all the living beings. Compassion 

eliminates the double standards. Awareness (knowledge) is the key for compassionate living.  

 

Let us see ourselves in others! 

 

Kannada Commentary: 

ಸದಾಚಾರಕ ಾ ಹ ಚಿಿನ ಮಹತವ ಕ ೊಟ್ಟಟರುವರು ನಮಮ ಶರಣ್ರು .ಸದಾಚಾರಕ ಾ ಜ್ಞಾನ ಅರ್ವಾ ಸಂವ ೇದನಶೇಲತ ಯೆೇ ಅಧಾರ .
ಆದರ  ನಮಮ ಬದುಕ ಲಲ ಅಜ್ಞಾನದಲಿಲಯೆೇ ಕಳ ದು ಹ ೊಗುತತದ  .ಸಂವ ೇದನಶೇಲತ ಗ  ಅಲಿಲ ಸಾೂನವ ೇ ಇಲಲ .ಅದನ ನೇ ಇಲಿಲ 
ಅಲಲಮಪಿಭುಗಳು ಉದಾಹರಣ  ಸಹಿತ ವಿವರಿಸುತ್ತತದಾುರ  .ಜಾಲಗಾರನು  ) ರ್ಮೇನು ಹಿಡಿಯುವವನು (ತನನ ಜಾಲವನುನ ಚ ಲಿಲ 
ನೊರಾರು ರ್ಮೇನುಗಳನುನ ಹಿಡಿಯುತಾತನ  ,ಅವುಗಳ ಸಾವಿಗ  ಕಾರಣ್ನಾಗುತತನ  .ಅವುಗಳು ವಿಲವಿಲನ  ಒದಾುಡಿ ಸಾಯುವಾಗ 
ಅವನಿಗ  ಹಿಂಸ ಯಾಗದು .ಅದರಿಂದ ತನಗ  ಉಂಟ್ಾಗುವ ಲಾಭವನುನ ನ ನ ದು ಸಂತಸವಾಗುತತದ ಯೆೇ ಹ ೊರತು ಅವುಗಳ 
ದಾರುಣ್ ಸಿೂತ್ತಯನುನ ಕಂಡು ಅವನಿಗ  ನ ೊೇವಾಗದು  .ಆದರ  ತನನ ಕಾಲಿಗ  ಸಣ್ಿ ಮುಳ  ಳಂದು ಚುಚಿಿದಾಗ ಆತನು 
ನ ೊಂದುಕ ೊಳುಳತಾತನ  .ಸೊನ ಗಾರನು  ) ಪಾಿಣ್ಣಗಳನುನ ಕ ೊಲುಲವ ಕಟ್ುಕ (ದಿನನಿತಯ ಪಾಿಣ್ಣಗಳನುನ ನಿದಥಯವಾಗಿ ಕ ೊಲುಲತಾತನ  .
ಅವುಗಳ ಸಾವಿನಿಂದ ಅವನಿಗ  ಯಾವ ದುಃಖ್ವೂ ಆಗದು .ಆದರ  ತನನ ಮನ ಯಲಿಲ ಯಾರಾದರು ತ್ತೇರಿಕ ೊಂಡರ  ಅವನು 
ದುಃಖ್ದಿಂದ ಅಳುತಾತನ  .ಇತರರ ಮನ ಗ  ಕನನ ಕ ೊರ ದು ಹಲವು ಬ ಲ ಬಾಳುವ ವಸುತಗಳನುನ ಕದಿಯುತಾತನ  ಕಳಳನು .ಆ 
ಸಮಯದಲಿಲ ಅವನಿಗ  ಏನೊ ಎನಿಸದು .ಆದರ  ತನನ ಮನ ಯ ಒಂದು ಬಟ್ಟಲು ಕಾಣ ಯಾದರ  ಆತನು ಮರುಗುತಾತನ  .ಈ 
ರಿೇತ್ತಯಾಗಿ ತಾನು ,ತನನವರು ಬ ೇರ  ,ಮತುತ ಇತರರು ಬ ೇರ  ,ಎಂದುಕ ೊಳುಳವವರು ಮಹಾ ಠಕಾರು .ಗುಹ ೇಶವರನು ಇಂತಹವರ 
ಪೂಜ ಯನುನ ಎಂದೊ ಮಚಿನು ಎನುನತಾತರ  ಅಲಲಮಪಿಭುಗಳು . 
ನಡತ ಯಲಿಲ ಏಕರೊಪತ ಯಿಲಲದಿದುವರನುನ ಸದಾಚಾರಿಗಳು ಎಂದು ಹ ೇಗ  ಹ ೇಳುವುದು ?ರ್ನನ ರ್ನನ ಪರಿಸಿೂತ್ತಗಳಲಿಲ ರ್ನನ 
ರ್ನನವಾಗಿ ನ ಡ ದುಕ ೊಳುಳವುದು ಸರಿಯೆೇ ?ಅವರು ಠಕಾರಲಲದ  ಇನ ನೇನು ? 
ಇಲಿಲ ಕ ೊಟ್ಟ ಉದಾಹರಣ ಗಳನುನ ಓದಿ  “ ಸದಯ ನಾವು ಹಾಗ  ಮಾಡುವವರಲಲ ”ಎಂದು ನಾವು ನಮಮ ಬ ನುನ ತಟ್ಟಟಕ ೊಳಳಬಹುದು .
ಆದರ  ಅದೊ ಕೊಡ ಅಜ್ಞಾನವ ೇ .ಏಕ ಂದರ   ಇಲಿಲ ಉದರಿಿಸಿರುವ ರ್ಮೇನುಗಾರ ,ಕಟ್ುಕ ಮತುತ ಕಳಳ ಇವರುಗಳು ಉದಾಹರಣ  
ಮಾತಿ .ನಾವು ರ್ಮೇನುಗಾರರಲಲ ,ಕಟ್ುಕರಲಲ ಅರ್ವಾ ಕಳಳರೊ ಅಲಲ ಎಂದುಕ ೊಂಡು ಸಮಾಧಾನ ಪಟ್ುಟಕ ೊಳುಳವುದು ಸರಿಯಲಲ .
ಏಕ ಂದರ  ,ನಮಮ ನಡತ ಯೊ ಸಹ ಯಾವಗಲೊ ಒಂದ ೇ ತ ರನಾಗಿರುವುದಿಲಲ .ನಮಗ  ಇತರರು ಅವಮಾನ ಮಾಡಿದಾಗ ,
ನಮಮನುನ ಉದಾಸಿೇನ ಮಾಡಿದಾಗ ನಮಗ  ನ ೊೇವಾಗುತತದ  .ಆದರ  ,ನಾವು ಇನ ೊನಬಬರನುನ ಅವಮಾನಿಸುತ ತೇವ  ,ಉದಾಸಿೇನ 
ಮಾಡುತ ತೇವ  .ಇನ ೊನಬಬರ ಮೇಲ  ಕ ೊೇಪಗ ೊಳುಳತ ತೇವ  .ಹಾಗ  ಮಾಡುವಾಗ ಅದು ನಮಮ ಗಮನಕ  ಬರುವುದಿಲಲ .ಏಕ ಂದರ   
ನಾವು ಸದಾ ಸಂವ ೇದನಶೇಲರಾಗಿರುವುದಿಲಲ ,ಇಲಲವ  ನಮಮಲಿಲ  ’ ನಾನು ’ತಪುಪ ಮಾಡುವವನ ೇ ಅಲಲ ಎಂಬ 
ಅಹಂಕಾರವಿರುತತದ   .ಇಂದು ನಾವು ,ಇಲಿಲ ಕ ೊಟ್ಟಟರುವ ಉದಾಹರಣ ಯಂತಹ ಕಣ್ಣಿಗ  ಕಾಣ್ುವಂತಹ ಹಿಂಸ ಯ ಕ ಲಸಗಳನುನ 
ಮಾಡದ  ಇದುರೊ ಸಹ ನಮಗ  ಗ ೊತ್ತತಲಲದ ೇ ಅನ ೇಕ ಹಿಂಸಾತಮಕವಾದ ಕ ಲಸಗಳನುನ ಮಾಡುತ ತೇವ  .ನಮಮ ನಡತ ಯೊ ಸಹ 
ಇಬಬಗ ಯದ ೇ .ಒಂದು ಕಡ  ಬಡವರ ಬಗ  ೆಮರುಕ ತ ೊೇರುವ ,ಜನರ ಹಿೇನ ಸಿೂತ್ತಯ ಬಗ  ೆಕನಿಕರ ತ ೊೇರುವ ನಾವು ,ನಮಮ 
ಐಷ್ಾರಾರ್ಮ ಬದುಕನಿಂದ ,ನಮಮ ಅತಾಯಧ್ುನಿಕ ಜೇವನ ಶ್ ೈಲಿಯಿಂದ ನಮಗ ೇ ತ್ತಳಿಯದ  ಅನ ೇಕ ತಪುಪಗಳನುನ ಎಸಗುತ್ತತದ ುೇವ  .
ನಾವು ಬಳಸುವ ವಸುತಗಳು ,ನಮಗ  ಹ ೇಗ  ತಲುಪುತತವ  ,ಅವುಗಳಿಂದ ಇತರರಿಗ  ಯಾವ ರಿೇತ್ತಯ ಹಿಂಸ ಯಾಗುತ್ತತದ  
ಎನುನವುದರ ಕಡ  ನಮಮ ಗಮನ ಹ ೊೇಗುವುದಿಲಲ .ನಮಮ ಬಯಕ ಗಳನುನ ತ್ತೇರಿಸಿಕ ೊಳುಳವದರಿಂದ ಪಿಕೃತ್ತ ಮತುತ ಪರಿಸರ 
ಹಾಳಾಗಿ ಅದರ ೊಂದಿಗ  ಅನ ೇಕ ಜೇವಗಳು ಹ ೇಗ  ಹ ೇಳ ಹ ಸರಿಲಲದ  ನಾಶವಾಗಿ ಹ ೊೇಗುತ್ತತವ  ಎನುನವುದಕ ಾ ನಾವು ಹ ೇಗ  



ಕುರುಡರಾಗಿದ ುೇವ  ಎಂಬುದನುನ ಮನಗಾಣ್ಬ ೇಕು .ಒಂದು ಕಡ  ಡಿವಿಜಯವರು ಹ ೇಳುತಾತರ   “ ಅನನ ಉಣ್ುವಂದು ಕ ೇಳ್    : ಅದು 
ಬ ೇಯಿಸಿದ ನಿೇರ್ ನಿನನ ದುಡಿತದ ಬ ಮರ ೊೇ ಪರರ ಕಣ್ಣೇಿರ ೊೇ ) ”ನಾವು ಅನನ ಉಣ್ುಿವಾಗ  ನಮಮನ ನೇ ಕ ೇಳಿ ಕ ೊಳಳಬ ೇಕು ;ಆ 
ಅನನವನುನ ಬ ೇಯಿಸಿದ ನಿೇರು ನಮಮ ದುಡಿತದ ಫಲವೇ ಅರ್ವಾ ಅದು ಬ ೇರ ಯವರ ಕಣ್ಣಿೇರ ೊೇ (ಎಂದು .ನಾವು ಬಳಸುವ 
ಪಿತ್ತಯಂದು ವಸುತವಿನ ಬಗ ಯೆೊ ನಾವು ಸಂವ ೇದನಶೇಲರಾಗಿರಬ ೇಕಾದುದು ಅಗತಯ .ಒಂದರ ಬಗ  ೆಸಂವ ೇದನಶೇಲತ  
ಇನ ೊನಂದರ ಬಗ ೆ ನಿದಥಯತ  ತ ೊೇರಿದರ  ಅದು ಠಕಾರ ರಿೇತ್ತಯಾಗುತತದ  .ಇಂತಹವರ ಪೂಜ ಯನುನ ಗುಹ ೇಶವರನು 
ಒಪ್ರಪಕ ೊಳಳಲಾರ ಎನುನತಾತರ  ಅಲಲಮಪಿಭುಗಳು . 
 

Comment: 

This is an amazing Vachana; the meaning and implication of this vachana is truly deep.To me 

this vachana teaches us about how to live, to be mindful of all our activities, how to conduct 

oneself properly, to respect others, put yourself in someones shoes to understand their situation, 

compassion to other beings, to be grateful for what we have, to respect and appreciate nature and 

the environment and a tool to deal and cope with the ups and downs of life through 

understanding others. 

  



Vachana 49: Naaniha Pariyantara – Filling The I And You Trench  

Vachana in Kannada: 

ನಾನಿಹ ಪರಿಯಂತರ ನಿೇನುಂಟ್ು 
ನಿೇನಿಹ ಪರಿಯಂತರ ನಾನುಂಟ್ು 
ನಾನು ನಿೇನ ಂಬ ಉಭಯದ ಸಂದು ಹೊಳಿದ ಬಳಿಕ 
ಇನ ನೇನುಂಟ್ು ಹ ೇಳಾ ಅಖ್ಂಡ ೇಶವರಾ? (ಷಣ್ುಮಖ್ ಸಾವರ್ಮ) 
 

Transliteration: 

nAniha pariyaMtara nInuMTu 

nIniha pariyaMtara nAnuMTu 

nAnu nIneMba uBayada saMdu hULida baLika 

innEnuMTu hELA aKaMDESvarA? (By ShaNmuKa svAmi) 

 

Click here to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=v-aKBsoz2qY 

 

Translation (Words): 

nAniha (I am) pariyaMtara(until) nInuMTu(you are) 

nIniha(you are) pariyaMtara(until) nAnuMTu(I am) 

nAnu(I) nIneMba(you, so called) uBayada(of duality) saMdu(trench) hULida(filled) 

baLika(after) 

innEnuMTu(what else remains) hELA(pray tell) aKaMDESvarA(Lord Akandesvara)?  

 

Translation 

I am until you are! 

You are until I am! 

After the trench of the duality of I and you is filled, 

What else remains, pray tell! Lord Akandesvara? 

 

Commentary: 

In this simple, yet powerful vachana, Sharana Shanmuka Swami addresses the concept of 

merging with the Lord or being one with Him. Sharanas have termed the merger 'Shoonya 

Sampaadane' (Shoonya = zero, Sampaadane = earning). This should not be interpreted as earning 

null or nothing. The symbol for 'zero' is a circle. It is complete (poorna), rounded, and serves as 

the boundary of everything (in it). It is a symbol of completeness. As such, Shoonya Sampaadane 

is achieving that completeness. Sharanas have also used the word 'bayalu' to indicate this state. 

Bayalu stands for an 'open field'. In this interpretation bayalu is that vast field without any 

boundaries. Shoonya Sampaadane is thus reaching and becoming one with that complete, vast 

and unbounded, the Lord. 

   

It is said that the individual souls are sparks of the super soul, the Lord. The goal of individual 

souls is to eventually merge into the super soul, i.e. erasing the duality of the individual and the 

Lord and being one with Him. Since the Lord is in all the individuals around us, merging with 

the Lord is the same as being one with our fellow beings. Shanmuka Swami says that the duality 

http://www.youtube.com/watch?v=v-aKBsoz2qY
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of I and you exists as long as we maintain the ‘I-ness’ and see others as separate (you). Once, we 

realize that we are all one and the same, nothing much remains to be held on to!  

The fundamental causes for our I-ness (ego) are our memories and experiences. Through these 

we accumulate wealth, knowledge and develop feelings, prejudices and opinions. These in turn 

make us feel that we are special and superior to others, thus bringing in the trench of I and You. 

The only way to remove the I-ness is then to realize that everything that one has contributing to 

the ‘I’ is superficial. Following the spiritual path to recognize this superficiality and quenching it 

is the way to fill the I and You trench. Note the use of the word 'fill' rather than 'close'. We are 

asked to gain over the superficiality, realize the reality and fill the trench with our knowledge, 

compassion and love.   

 

Let us strive to be one with the fellow beings and progress towards being one with the 

Lord! 

 

Kannada Commentary: 

ಈ ವಚನವು ಹದಿನ ೇಳನ  ಶತಮಾನದಲಿಲದು ಷಣ್ುಮಖ್ಸಾವರ್ಮಗಳ ಂಬ ಶರಣ್ರದು. ಇದು ಐಕಯ ಸಿೂತ್ತಯನುನ ವಿವರಿಸುತತದ .ಇಲಿಲ 
ಅವರು ಹ ೇಳುತಾತರ - ನಾನಿರುವ ವರ ಗ  ನಿೇನಿರುವ , ನಿೇನಿರುವವರ ಗ  ನಾನಿರುವ . “ನಾನು” “ನಿೇನು” ಎಂಬ ಎರಡರ ನಡುವಿನ 
ಸಂದನುನ ತುಂಬಿದ ಬಳಿಕ ಇನ ನೇನು ಉಳಿಯುವುದು? ಎಂದು ಕ ೇಳುತಾತರ . 
“ನಾನು” ಬ ೇರ  ಎನುನವ ಮನ ೊೇಭಾವ ಇರುವವರ ಗ , ಎಂದರ  “ನಾನು” ಎಂಬ ಅಹಂ ಭಾವ ಇರುವವರ ಗ , ಕ ೇವಲ ಈ 
ದ ೇಹದ ೊಂದಿಗ  ತನನನುನ ಗುರುತ್ತಸಿಕ ೊಳುಳವವರ ಗ  ಉಭಯ ಭಾವವಿರುತತದ , ಎರಡು ಅರ್ವಾ ಅನ ೇಕ ಎಂಬ ಭಾವವಿರುತತದ , 
ನಾನು ಬ ೇರ , ನಿೇನು ಬ ೇರ  ಎನುನವ ಭಾವವಿರುತತದ . ಆದರ  ನಾನು ಬ ೇರ , ನಿೇನು ಬ ೇರ  ಎನುನವ ವಯತಾಯಸ ಬಿಟ್ುಟಹ ೊೇದ ಮೇಲ , 
ಅರ್ವಾ ಈ ಎರಡರ ನಡುವಿನ ಕಂದಕವನುನ ಮುಚಿಿದ ಮೇಲ  ಇನ ನಲಿಲಯ ಎರಡರ ಭಾವ? ಅಲಿಲ ಯಾವ ಸಂದೊ ಉಳಿಯದು. 
ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ  ಷಣ್ುಮಖ್ಸಾವರ್ಮಗಳು. ಇದನ ನೇ “ಬಯಲು” ಅರ್ವಾ “ಶ ನಯ” ಎಂದು ಸಹ ಹ ೇಳುವರು ಶರಣ್ರು. 
 
 “ನಾನು” ಎಂಬ ಭಾವದ ಮೊಲವ ೇನು? ಎಂದು ಯೇಚಿಸಿದಾಗ, ನನನ ಅನುಭವಗಳು, ನನನ ನ ನ ಪುಗಳು, ಆ ಮೊಲಕ ನಾನು 
ಗಳಿಸಿದ ಜ್ಞಾನ, ನನನ ವಿಚಾರಗಳು, ನನನ ಅನಿಸಿಕ ಗಳು, ಇವ ಲಲವು ನನಗ  ವಿಶಷಟವಾಗಿ ತ ೊೇರಿ “ನಾನು” ಇತರರಿಗಿಂತ ಬ ೇರ  
ಅರ್ವಾ ವಿಶ್ ೇಷ ಎಂದು ತ ೊೇರುತತದ . ಪಿತ್ತಯಬಬರಿಗೊ ತನನ ಅನುಭವ, ತನನ ನ ನಪುಗಳು, ಆ ಮೊಲಕ ತಾನು ಗಳಿಸಿದ ಜ್ಞಾನ 
ಎಲಲವೂ ವಿಶಷಟವಾಗಿಯೆೇ ತ ೊೇರಿ ತಾನು ಇತರರಿಗಿಂತ ಬ ೇರ  ಎನುನವ ಭಾವ ಉಂಟ್ಾಗುತತದ . ಎಷ್ ಟೇ ಆದರೊ ಈ ಎಲಲವೂ 
ಮೇಲ ೈಯಲಿಲರುವಂತಹುದು. ಇದ ಲಲವನುನ ತಯಜಸಿ ನ ೊೇಡಿದಾಗ ಏನಾಗಬಹುದು? ಎಲಲರೊ ಒಂದ ೇ ಆಗಿರುತಾತರ  ಅಲಲವ ೇ? 
ಆದರ  ಈ ಎಲಲವನುನ ತಯಜಸುವುದು ಹ ೇಗ ? ಅದನುನ ತಯಜಸುವುದು ಎಂದರ  “ಅಹಂ” ಅನುನ ತಯಜಸುವುದು, ಅಹಂ ಅನುನ 
ತಯಜಸುವುದು ಎಂದರ , ನನಗ  ಮಾತಿ ವಿಶಷಟವ ಂದು ತ ೊೇರುವ ತನನ ಅನುಭವಗಳ, ನ ನಪುಗಳ, ತಾನು ಗಳಿಸಿದ ಜ್ಞಾನದ 
ಪರಿಧಿಯಿಂದ ಹ ೊರ ಬರುವುದು. ನಾನು ಮತುತ ಇತರರು ಎಂಬ ಸಂದನುನ ಮುಚಿಿಬಿಡುವುದು. “ನಾನು” ಎಂದರ , ಮೇಲ  ಹ ೇಳಿದ 
ಎಲಲ ಗುಣ್ ವಿಶ್ ೇಷಗಳನುನ ಹ ೊಂದಿರುವುದು. ಆಗ ನಾನು ಆ ನಿಜವಾದ “ನಾನು” ವಿನಿಂದ (ಯಾವ ಗುಣ್ ವಿಶ್ ೇಷವನುನ ಹ ೊಂದದ  
ಇರುವುದರಿಂದ) ಬ ೇರ ಯಾಗಿರುತಾತನ . ನಿಜವಾದ “ನಾನು” ಎಂದರ  ನಾನು ಯಾವುದನುನ ನನನದು ಎಂದು ನಂಬುತ ತೇನ ಯೇ 
ಅದು ಕ ೇವಲ ತ ೊೇರಿಕ  ಮಾತಿ, ಎನುನವ ಭಾವ ಗಟ್ಟಟಗ ೊಂಡಿರುವುದು. ಈ ತ ೊೇರಿಕ ಯ ಭಾವವನ ನೇ ನಿಜವ ಂದು ನಂಬಿದಾಗ ಆ 
ಇಬಬರ ನಡುವ  ಕಂದಕವಿರುತತದ . ತ ೊೇರಿಕ ಯ “ನಾನು” ಎನುನವುದನುನ ತಯಜಸಿದಾಗ ಆ ಕಂದಕ ಇಲಲವಾಗುತತದ . ಅಲಿಲ “ನಾನು” 
“ನಿೇನು” ಎಂಬ ಸಂದು ತುಂಬಿಕ ೊಂಡು ಶ ನಯವಾಗುತತದ . “ಶ ನಯ” ಎಂದರ  ಏನೊ ಇಲಲವ ಂದಲಲ. “ತ ೊೇರಿಕ ಯ ನಾನು” ಇಲಲ 
ಆದರ  ಅಲಿಲರುವುದು ಒಂದು ಪರಿಪೂಣ್ಥ ಎನುನತಾತರ  ಶರಣ್ರು.  
 



Comments: 

Would the following also be a way to interpret this vachana? When I get the understanding that I 

am part of the supreme and all around me are also part of the same supreme power; I see him/her 

in me, I strive to refine my qualities and be him. When I am able to achieve that, there is no more 

the difference (no gap) between him and I, we are the same. When we see the same godliness in 

our-self and others, there is no other god. 

 

We can interpret any way we want, but it may not take us anywhere, Because it is all in the field 

of imagination. Actuality is different from imagination. Sharanas were "anubhaavis" the mystics. 

They say that anubhaava is beyond the reach of all senses, I think, when we say that “we are all 

part of that supreme soul....” we are making it in to an idea. I think we should stop making it in to 

an idea and just quieten the mind. 

 

"Shoonya" and "quietening of the mind" are concepts that are not easily achievable even for 

short periods of time; I am very far from it. The only way I can hope to get anywhere near it is 

through taking little steps. My understanding is anubhava means experience; we experience thru 

our body (senses) and mind, correct? So, one small step would be to appreciate and experience 

the creation as an extension of us through our senses, through love, compassion and 

understanding; in this process, consequently, the ego will be removed? 

 

Shoonya is not a concept. I agree with you that quietening mind is not easy. The moment you 

want to do that mind becomes more active. I think one should read J. Krishnamurti to know 

about this. Anubhava is experience which is limited to the senses,but it is said that anubhaava is 

beyond senses. 

 

Jiddu 'always' emphasized "First step is the Last step." 

"Frist step is the last step", that says it all. I am reminded of someone telling me, "just do it"; 

don't try to do it, but "just do it". 

  



Vachana 50: Olage Nodidare - Completeness  

Vachana in Kannada: 
ಒಳಗ  ನ ೊೇಡಿದರ  ಒಳಗ  ಬಯಲು, 
ಹ ೊರಗ  ನ ೊೇಡಿದರ  ಹ ೊರಗ  ಬಯಲು, 
ನ ನ ದಿಹ ನ ಂದರ  ಮನ ಬಯಲು 
ನಾನೊ ಬಯಲು ನಿೇನೊ ಬಯಲು ನ ೊೇಡಾ. 
ಅರುಹು ಶ ನಯವಾದುದ ೇ ಅಖ್ಂಡ ನಿರಾಳ ನ ೊೇಡಾ ಮಹಾಲಿಂಗ ಗುರು ಶವ ಸಿದ ಿೇಶವರ ಪಿಭುವ . (ತ ೊೇಂಟ್ದ ಸಿದಿಲಿಂಗ 
ಯತ್ತಗಳು) 
 

Transliteration: 

oLage nODidare oLage bayalu,  

horage nODidare horage bayalu,  

nenediheneMdare mana bayalu  

nAnU bayalu nInU bayalu nODA.  

aruhu SUnyavAdudE aKaMDa nirALa nODA mahAliMga guru Siva siddhESvara praBuve. 

(tOMTada siddhaliMga yatigaLu)  

 

Click here to hear it: 

http://www.youtube.com/watch?v=K-4pSLoDZG8 

 

Translation (Words): 

oLage(inside) nODidare(if looked) oLage(inside is) bayalu(whole, plenary),  

horage(outside) nODidare(if looked) horage(outside is) bayalu(whole, plenary),  

nenediheneMdare(if I want to remember) mana(mind is) bayalu (whole, plenary) 

nAnU(I too am) bayalu(whole, plenary) nInU(you too are) bayalu(whole, plenary) nODA(you 

see).  

Aruhu(knowledge) SUnyavu(whole)AdudE(becoming itself) aKaMDa(complete, unbroken) 

nirALa(calm) nODA(you see) mahAliMga guru Siva siddhESvara praBuve(Lord mahAliMga 

guru Siva siddhESvara).  

- By tOMTada siddhaliMga yatigaLu 

 

Translation 

Looking inside, the inside is whole, 

Looking outside, the outside is whole, 

If I want to remember, my mind is whole, 

I too am whole and you too are whole, you see! 

With the knowledge complete, I am at complete calmness, Oh Lord! mahAliMga guru Siva 

siddhESvara praBu! 

 

Commentary: 

In the previous posting, we used the words ‘Shoonya’ and ‘Bayalu’ to represent the ultimate state 

one should strive to achieve. This is the state of ‘Shoonya Sampaadane’ or ‘Linga anga 

saamarasya – merging of God and Man’ or ‘filling the trench of you and I’ or complete bliss of 

http://www.youtube.com/watch?v=K-4pSLoDZG8
http://www.youtube.com/watch?v=K-4pSLoDZG8


being one with God. In this vachana, Sharana Tontada Siddalingeswara describe the state of bliss 

further. He says, it is the state in which both the inside and outside have achieved the 

completeness; the mind does not strive to recall old memories or create new ones; one does not 

see the duality of I and you, and there is a complete, unbounded calmness within. 

 

Being a part of this mundane world, what do we see when we examine ourselves inside? We see 

the various pressures we are subjected to, the pain created by those pressures, unsatisfactory 

work habits to escape from these pressures, yet expectation of great results, guilt of 

nonperformance, various desires, happiness and sadness, so on and so forth. The outside scene is 

not much different from the one inside – violence, pain, dissatisfaction, anger, jealousy, etc. 

Although none of these are permanent, they never let us be at complete peace. We are so 

immersed in all these, that we do not even think about getting out of them. We get involved more 

and more and begin to think that that state of mind is the norm and we do not have to do 

anything different.  

Sharanas probe into the fundamental cause for the agitation of mind, gain the knowledge needed 

to combat the cause, and develop the inner strength to achieve the complete peace.  

The key for us then, is to question the basic causes of the disturbance of our mind and eliminate 

those to achieve the complete peace. Successful journey through the spiritual path and 

acquisition of complete knowledge of within and without, erases the dualities of life and 

provides the basis for ‘bayalu’ or ‘shoonya’ state.  

 

Let us eliminate duality and achieve the ultimate peace. 

 

Kannada Commentary: 

ಈ ವಚನದಲಿಲ ತ ೊೇಂಟ್ದ ಸಿದಿಲಿಂಗ ೇಶವರವರು “ಬಯಲು” ಸಿೂತ್ತಯಲಿಲ ಏನಾಗುತತದ  ಎಂಬುದನುನ ಹ ೇಳುತ್ತತದಾುರ . ಒಳಗ  
ನ ೊೇಡಿದರ  ಒಳಗ  ಬಯಲು, ಹ ೊರಗ  ನ ೊೇಡಿದರ  ಹ ೊರಗ  ಬಯಲು. ನ ನ ಯಬ ೇಕ ಂದು ಕ ೊಂಡರ  ಮನಸುು ಕೊಡ 
ಬಯಲಾಗಿದ . ಬುದಿಿ ಶ ನಯವಾಗಿ ಅಖ್ಂಡವಾದ ಶ್ಾಂತ ಸಿೂತ್ತಯುಂಟ್ಾಗಿದ  ಎಂದು ಹ ೇಳುತ್ತತದಾುರ .  
 
“ಒಳಗ  ನ ೊೇಡಿದರ  ಒಳಗ  ಬಯಲು, ಹ ೊರಗ  ನ ೊೇಡಿದರ  ಹ ೊರಗ  ಬಯಲು” ಏನು ಹಿೇಗ ಂದರ ? ಮನಸುನುನ ಒಳಹ ೊಕುಾ 
ನ ೊೇಡಿಕ ೊಂಡರ  ಅರ್ವಾ ಹ ೊರಗ  ನ ೊೇಡಿದರ  ಅಲಿಲ ಎಲಿಲಯೊ ಅಂತರವಿಲಲದ ಪೂಣ್ಥತ  ತುಂಬಿಕ ೊಂಡಿದ  ಎನುನತಾತರ  
ಅನುಭಾವಿಗಳು. ನಮಮಂತಹ ಸಾಮಾನಯರು ಒಳಗ  ನ ೊೇಡಿಕ ೊಂಡಾಗ ಏನು ಕಾಣ್ುತತದ  ನ ೊೇಡ ೊೇಣ್: ನಾನಾ ರಿೇತ್ತಯ 
ಒತತಡಗಳು, ಅವುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸ , ಆ ಒತತಡಗಳಿಗ  ಒಳಗಾಗಿ ಅಸಮಪಥಕವಾಗಿ ನಿವಥಹಿಸುವ ಕ ಲಸಗಳು, ಆದರೊ 
ಉತೃಷಟವಾದ ಫಲದ ನಿರಿೇಕ್ , ಇಲಲವ  ಅಸಮಪಥಕವಾದ ಕ ಲಸದಿಂದ ಅಪರಾಧಿ ಭಾವ, ನಾನಾ ಆಸ ಗಳು, ಆಸ ಗಳು 
ಕ ೈಗೊಡಿದಾಗ ಉಂಟ್ಾಗುವ ಸಂತಸದಿಂದ ಬಿೇಗುವಿಕ , ಎಲಲ ಆಸ ಗಳು ಕ ೈಗೊಡದ ಕಾರಣ್ ನಿರಾಸ , ಅತೃಪ್ರತ, ಕ ೊೇಪ, 
ನಮಗಿಂತ ಚ ನಾನಗಿ ಇರುವವರನುನ ಕಂಡಾಗ ಉಂಟ್ಾಗುವ ಅಸೊಯೆ, ನಾನಾ ಸುಖ್ಗಳಿಗ  ಅಂಟ್ಟಕ ೊಳುಳವಿಕ , ಅವುಗಳು 
ದೊರವಾದಾಗ ಉಂಟ್ಾಗುವ ಖಿನನತ , ಹಿೇಗ  ಲ ಕಾವಿಲಲದ ವಿಷಯಗಳು ಕಂಡು ಬರುತತವ . ಹ ೊರಗ  ಕೊಡ ಇದ ೇ ಸಿೂತ್ತಯಿದ : 
ಹಿಂಸ , ಗ ೊಂದಲ, ನ ೊೇವು, ಖಿನನತ , ಕ ೊೇಪ, ಅಹಂಕಾರ, ಈಷ್ ಯಥ, ಕ್ಷ್ಣ್ಣಕ ಸುಖ್, ಅದಕ ಾ ಅಂಟ್ಟಕ ೊಳುಳವಿಕ , ಅದು ಕಳ ದು 
ಹ ೊೇಗುವುದ ಂಬ ಭಯ, ಒಂದಲಲ ಒಂದು ರಿೇತ್ತಯ ಒತತಡ, ನಿತಂತರವಾದ ಧಾವಂತ, ಉದ ವೇಗ ಇತಾಯದಿ. ಇಲಿಲ ಕಂಡು ಬರುವ 
ಪಿತ್ತಯಂದೊ ಅಪೂಣ್ಥವ ೇ. ಯಾವುದೊ ಸದಾ ಇರುವಂತಹುದಲಲ. ಇದಾಯವುದಕೊ ಗಟ್ಟಟಯಾದ ತಳಹದಿಯಿಲಲ. ಪಿತ್ತಯಂದೊ 
ಮನಸಿುಗ  ಕರಿಕರಿ ಉಂಟ್ುಮಾಡುವಂತಹವ ೇ. ಎಲಿಲಯೊ ಅಖ್ಂಡವಾದ ಶ್ಾಂತ್ತಯ ಲವಲ ೇಶವೂ ಇಲಲ. ನಾವು ಇದರಿಂದ 
ಹ ೊರಬರುವ ಉಪಾಯವನೊನ ಮಾಡುವುದಿಲಲ. ಅವುಗಳಿಂದ ನಾವು ತ ೊಳಲಾಡುತ್ತತದ ುೇವ  ಎಂದು ಕೊಡ ನಾವು ಅರಿಯುವುದಿಲಲ. 



ಇದು ಸಾಮಾನಯನ ಮನಸಿುನ ಸಿೂತ್ತ. ಆದರ  ಶರಣ್ರು, ಇದನುನ ಗುರುತ್ತಸುತಾತರ , ಇದರಿಂದ ಮುಕತವಾಗುವ ಆಳವಾದ 
ಹಂಬಲದಿಂದ ಹ ೊರಬರುವ ಮಾಗಥವನುನ ಕ ೈಗ ೊಳುಳತಾತರ . ಮೊಟ್ಟಮೊದಲಿಗ  ಈ ಎಲಲವುಗಳು ಹುಟ್ಟಟಕ ೊಳಳಲು ಕಾರಣ್ವ ೇನು 
ಎಂಬುದನುನ, ಮನಸಿುನ ವಾಯಪಾರವನುನ, ಅದು ಕ ಲಸಮಾಡುವ ಪಿಕಿಯೆಯನುನ, ಮನಸಿುನ ಈ ಎಲಲ ಆಯಾಮಗಳ 
ಅಸಿತತವವ ೇನು, ಎಂಬುದರ ಕಡ ಗ  ಗಮನ ಹರಿಸುತಾತರ . ಆಂತರಿಕ ಶಸಿತನ ಬದುಕನಿಂದ ಅವುಗಳ ಅಸಿತತವವ ೇ ಇಲಲದಂತ  
ಮಾಡುತಾತರ . ಅದರ ಮುಂದಿನದು ಅನುಭಾವಿಗಳಿಗ  ಮಾತಿ ನಿಲುಕುವಂತಹದು. ಮನಸಿುನ ಆಯಾಮದಲಿಲಯೆೇ ಇರುವಂತಹ 
ನಾವು ಅವರ ಉದಾೆರಗಳಿಂದ ಆ ಬಯಲಿನ ಕಲಪನ  ಮಾತಿ ಮಾಡಬಹುದು. ಅಲಿಲ, ಗಟ್ಟಟಯಾದ ತಳಹದಿಇಲಲದುದರ ಮೇಲ  
ನಾನಾ ಸೌಧ್ಗಳನುನ ನಿಮಾಥಣ್ ಮಾಡಿ ಎಲಲವೂ “ನಿಜ”ವ ೇ ಎಂದು ಭಿಮ ಹುಟ್ಟಟಸುವಂತಹ ಬುದಿಯಿು ಶ ನಯವಾಗುತತದ , 
ದ ೇವರು, ತಾನು ಎಂಬ ದ ವೈತ ಭಾವ ಅಳಿಯುತತದ , ಅಲಿಲ ಕ ೇವಲ ಒಂದ ೇ ಇರುತತದ , ಅದು ಇರದ ಠಾವ ೇ ಇರುವುದಿಲಲ. ಎಲಲವು 
ಅದರಿಂದಲ ೇ ತುಂಬಿರುತತದ . ಅಲಿಲ ಅಖ್ಂಡವಾದ ಶ್ಾಂತ್ತ, ಆನಂದ ಕಂಡುಬರುತತದ  ಎನುನತಾತರ  ಶರಣ್ರು.  
 
Comments: 

I  recently took two lessons on Adi Shankara's ಭಾಷಯ on Upanishad. One of the most 

striking thing in that was how Shankara delineates the role of jnAna and karma and zeros 

it on pragna, Atma, Br'hma links. Br'hma as derived from Brihat, big, that is unbounded.  

Shankara finally epitomized his ಕ ೇವಲ ಅದ ವೈತ ಸಿದಾುಂತ in 4 ಮಹಾವಾಕಯs . 
1. ಪಿಜ್ಞಾನಂ ಬಿಹಮ . 
2. ಅಹಮತಮ ಬಿಹಮ . 
3. ಬಿಹ ೈವ ಸತಯ . 
4. ತತವಮಸಿ . 
 

In all the above steps, he goes on to prove, how self is unbounded.  

 

1.Individual's perception and cognition and re-cognition of reality around so much a 

function of the hardware(physical body inherited genetically from the parents whose 

pedigree goes back to bacteria and into the the ಜಡ matter itself), while the software on 

this hardware( of language, culture, protocols are those inherited from the ( not 

interactions between distinct pieces of disconnected) reorganizations of this broken chain 

of matter), are unbounded ಬಿಹಮ .  
 

2.He continues with the aphorisms to establish even ಆತಮ is ಬಿಹಮ and there is only one ಆತಮ 
and the distinction (between ಆತಮ and ಪರಮಾತಮ and between ಆತಮ and ಆತಮ ) is an illusion 

due to ignorance (This is severely contested by both ದ ವೈತ ಸಿದಾುಂತ of ಮಧ್ವ and ವಿಶುತದಾವತ 
ಸಿದಾುಂತ of ರಾಮಾನುಜ ). Shankara does not believe individual souls are parts/components 

that make up the whole paramAtma. But he argues with an example of moon in the sky 

and many cups with different kind (color and viscosity) of liquids in them reflecting the 

same moon in them differently depending on their properties. He believe to perceive an 

individual soul itself is due to the illusion of mistaking that a different kind of 

reb/blue/green (depending on the color of the liquid in the cup) moons exist. 

 



 

3.And in the third step he goes not to establish only ಪರಮಾತಮ which is the only ಆತಮ is the 

only complete truth. Truth is technically defined and qualified in the analytical 

philosophical traditions (ರ್ಮಮಂಸ ) as true with the given conditions of time and space, 

true with some conditions for all times, true with conditions for all space, and true for all 

space and time. Shankara here is referring to the fourth kind.  

 

 

4. ತತ್ ತವಂ ಅಸಿ , =>That, I am . He concludes that unbounded thing is what I am. Every 

other perception/definition of one's self is an illusion due to ignorance (lack of 

knowledge, ಬಿಹಮ ಜ್ಞಾನ ).  

 

It was illuminating when ನಾನು ಬಯಲು, ನಿೇನು ಬಯಲು sentences were culminating this 

ಅದ ವೈತ , in structural form not just as a consequential proposition. And filling the gap is 

only removing the ignorance to perceived ignorance of distinction and filling with True 

Knowledge, which you emphasize. 

 

 

As I had only studied the analysis of Allama's work by D.R.Nagaraj in his seminal work 

Allama Prabhu mattu shAiva pratibhe, I was not aware of the stand of other seers of the 

veera shaiva movement on this point. This vachana is also much in line with ಕ ೇವಲಾದ ವೈತ , 

like the way the subliminal Allama's edifice professes. 

 

 

It was illuminating and beautiful to see how the idea from Upanishad, came down in time 

through Shankara to the elucidation of ವಚನಕಾರ s. 

 

** 

In the last decade Amartya Sen wrote two book called "The argumentative Indian" and 

"Identity and Violence, the illusion of destiny", totally missing this point, and was 

severely chastised for it by all the serious Indian scholars. My regards and thanks for 

addressing very fundamental questions through your posts to clarify very pertinent issues 

of our life (which coincidentally would be on my mind during those exact weeks!). 

 

** 

ಒಳಗ  ನ ೊೇಡಿದರ  ಒಳಗ  ಬಯಲು, 
The Sadhaka's gaze is steady and fixed inward. the memories of the past have been the 

negotiated . The present is emanating from inside oneself. This is found to be empty 

initially. The emptiness ifelt because a figment of ego still remains as a 'witness'. There is 

an arguement in the sadhakas own mind as to .. IS this the realisation ? is this the 

leberation ? whenre is the truth ? where is the ananda? etc.. etc... the bayalu here is 



Chidakasa. 
ಹ ೊರಗ  ನ ೊೇಡಿದರ  ಹ ೊರಗ  ಬಯಲು, 
At the same time the external world correspondding to the aspirant undergoes a 

phenomenal change. Increasingly it becomes devoid of attachments. To relationships, to 

money .. to the desire, to food and clothings.  

At the end of line one and two the entire world ( inner and outer world is traumatising the 

sadhaka) 
ನ ನ ದಿಹ ನ ಂದರ  ಮನ ಬಯಲು 
This is the next stage ......where the ' will' dissapears .nenedihenandare.. signifies this 

wonder that filles the sadhaka.... that there "is actually no mind. 

ನಾನೊ ಬಯಲು ನಿೇನೊ ಬಯಲು ನ ೊೇಡಾ. 

The first real ' identity ' emerges here. There is me and there is you .. but both are 

appearing empty. the witness is still there . 

ಅರುಹು ಶ ನಯವಾದುದ ೇ ಅಖ್ಂಡ ನಿರಾಳ ನ ೊೇಡಾ ಮಹಾಲಿಂಗ ಗುರು ಶವ ಸಿದ ಿೇಶವರ ಪಿಭುವ . 
This witness dissappers too. While the ealier lines talk about the emptiness" as shoonya" 

this line specifies the last state of this shoonyatva...... and the 'earning of this shoonya" .. 

ie sampandane...as Akhanda nirala. 

 

Akhanda is unbroken. continious... and Nirala is absense of all worries( of the past , of 

the present and the future).... primarily because there this nothing to be broken .....and 

nothing to worry.  

The emergence of this ' peace ' this joy ... this oneness bring tears to ones eyes.... 

especieally if this entire process is mediated by a guru with whom the aspirant has a 

dialogue. 

and then he might choose to say .... O my beloved guru... You see for yourself....this is all 

I had ... and All I ever was . 

  



Post 51: Principles for Pious Living (Part 1 of 2)  

 Our intention in starting this Blog was to concentrate on one vachana each week, so that readers 

can reflect on its message during the week and attempt to internalize it as far as possible.  Hope 

we have succeeded in meeting that goal over the last 50 weeks. These 50 postings along with the 

summaries in this and the next posting should serve as a yearlong study and reflection. It is 

important to note that the source of inspiration for Sharanas in developing these vachanas is their 

‘experience and observation (Anubhava)’ of the contemporary society and its behavior. These 

experiences prompted them to seek the spiritual path and made each Sharana into an 

‘Anubhaavi’ (realized or conditioned soul - a rough translation of the word).  As such, the 

principles portrayed by these vachanas form the basis for the man to succeed in his spiritual 

journey of self-realization. We will try to highlight the main tenets portrayed by Sharanas in 

these summary postings. Our sincere hope is that you will revisit the 50 postings as you read 

these summaries. 

 

This world is Creator’s workshop  

This world is real. We are in it. The creator has provided it for our use.  We must make this into 

heaven by righteous practices. Wrong practices make this into hell. There is no other world – the 

concept of that other world of immortals (Devas) is imaginary. Even if such a world exists, 

sharanas say that ‘those who fit in this world also fit in that world’. Sharanas gave utmost 

importance to morality, truth and righteous behavior, which in turn form the bases for self-

realization.  They advocated being fully in this world, and facing the challenges of life with truth, 

hard work and dedication. They believed in making this into a joyous world, rather than ignoring 

this world in the pursuit of heaven in afterlife.  

 

Inner and Outer Purity  

Our body is the temple where the Lord resides - we should keep it strong and fit. The mind 

triggers all our activities and behaviors - disciplining the mind is essential.  Sharanas provided us 

the means of purification of the body -mind complex.  It is through eliminating the seven traits 

(do not steal, do not kill, do not be angry with anyone, do not feel disgust of anyone, do not 

indulge in self praise, do not humiliate anyone..), thinking carefully about each word we utter 

(like a pearl in a necklace,…), greeting and making everyone welcomed (Please come, how are 

you,…), realizing that we cannot straighten all the ills of society (Lokada Donka…) , eliminating 

anger, etc.. They said that the righteous behavior invoked by the above characteristics, is the 

‘internal’ and ‘external’ purity needed to reach the Lord (i.e achieve self-realization).   

 

Compassion  

Compassion is the root of Dharma (the right principle). We must not hurt anyone and must be 

compassionate to fellow beings and animals. Being compassionate is usually viewed as just 

offering money to poor, food to hungry, shelter to homeless, and in general helping the old lady 

cross the road safely. Sharanas’ definition of compassion goes a bit further. It extends to finding 

the root cause of the suffering and providing the knowledge to the sufferer to come out of it.   

 

God/Worship/Rituals  

God is within us and within everyone around us. The individual souls are sparks of the super soul 

– the conglomeration of souls is God. Realizing the God within should be our goal. We have 



built temples, provided various forms and images to God and engrossed in multitude of rituals. 

We tend to believe a drying out stream, a stone serpent, a neem tree, a metal statue that heat can 

melt away, as God. Sharanas advocated knowledge-based contemplation/meditation as the way 

to worship and realize God. They provided the Istalinga as an icon to aid such meditation and 

contemplation They emphasized that the body is the temple and the Lord is within us, and we 

should make it fit for Him through our knowledge and self-realization. Merging with Him is the 

ultimate goal in life. They called this merger as shoonya sampaadane,  the completeness, and 

Linga-Anga Saamarasya.   

 

We will cover kaayaka, daasoha, equality and other concepts in the next posting.  

 

SUMMARY IN KANNADA  

ಇಲಿಲಯವರ ಗ  ನಾವು ೫೦ ವಚನಗಳನುನ ಉಲ ಲೇಖಿಸಿದ ುೇವ . ಅವುಗಳಲಿಲ ಹ ೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನುನ ಈ ಕ ಳಕಂಡಂತ  
ಹ ೇಳಬಹುದು:   

ಮರ್ತ್ಯಲ ೋಕವು ಕರ್ತಯರನ ಕಮಮಟ  
ಶರಣ್ರು ಈ ಜಗತತನುನ ರ್ಮಥ ಯ ಎಂದು ಹ ೇಳದ  ಅದನುನ ಸತಯವ ಂದು ಪರಿಗಣ್ಣಸಿದರು. ಪಾರಮಾರ್ಥವನುನ ಈ ಬದುಕನಿಂದ 
ಬ ೇಪಥಡಿಸಲಿಲಲ. ದ ೇವಲ ೊೇಕ, ಮತಯಥಲ ೊೇಕ, ಸವಗಥ, ನರಕಗಳ ಂಬವು ದೊರದಲಿಲ ಬ ೇರ  ಎಲಿಲಯೇ ಇರುವಂತಹವಲಲ. 
ದ ೇವಲ ೊೇಕ. ಸವಗಥ, ನರಕಗಳು ಸತತ ನಂತರ ಮಾತಿ ಹ ೊೇಗುವಂತಹ ಸೂಳಗಳಲಲ. ಅವು ಇಲಿಲಯೆೇ ಈಗಲ ೇ 
ಉಂಟ್ಾಗುವಂತಹವುಗಳು. ಬದುಕನಲಿಲ “ಇರುವುದ”ನುನ ಅರಿಯಲು ಒಂಟ್ಾಗುವ ಸ ೊೇಮಾರಿತನದಿಂದ ಪಲಾಯನ ಮಾಡುವ 
ಮಾನವನ ಮನಸುು ನಿರ್ಮಥಸಿದ ಕಾಲಪನಿಕ ಲ ೊೇಕಗಳಿವು.  ಸತಯವ ನುಡಿಯುವುದ ೇ ದ ೇವಲ ೊೇಕ, ಸುಳುಳ ಅರ್ವಾ 
ಭಿಮಾತಮಕವಾದದುನುನ ಹ ೇಳುವುದ ೇ ಮತಯಥಲ ೊೇಕ, ಆಚಾರವ ೇ ಸವಗಥ, ಅನಾಚಾರವ ೇ ನರಕವ ನುನತಾತರ  ಬಸವಣ್ಿನವರು. 
ನ ೈತ್ತಕತ  ಮತುತ ಸದಾಚಾರಕ ಾ ಅತಯಂತ ಮಹತವ ಕ ೊಟ್ಟಟದಾುರ  ಶರಣ್ರು. ಆತ ೊೋನನತ್ತಗ  ಮೊಲ ಆಧಾರವ ೇ ಸತಯ. ಸತಯ 
ಇರುವಲಿಲ ನ ೈತ್ತಕತ  ಮತುತ ಆಚಾರ ತಾನಾಗಿಯೆೇ ಅರಳುತತದ . ಸತಯ, ನ ೈತ್ತಕತ  ಮತುತ ಒಳ ಳಯ ಆಚಾರ ಇರುವಲಿಲ  ಭಯ, 
ನ ೊೇವು, ಸಾವಿಗ  ಸಾೂನವ ೇ ಇಲಲ. ಆದುರಿಂದ ಅದು ದ ೇವಲ ೊೇಕ ಮತುತ ಸವಗಥಲ ೊೇಕವ ೇ ಹೌದು.   
ಕತಾಥರನ ಈ ಕಾಯಾಥಗಾರದಲಿಲ ಚಲಾವಣ ಯಲಿಲ ಇಲಲದ ನಾಣ್ಯ ಬ ೇರ  ಕಡ ಯೊ ನಡ ಯುವುದಿಲಲ. ಈ ಲ ೊೇಕದವರಿಗ  
ಒಪ್ರಪಗ ಯಾಗುವಂತ  ಬಾಳದವನಿಗ  ಆ ಲ ೊೇಕದಲಿಲಯೊ ಸಾೂನವಿರುವುದಿಲಲ. ಆದುರಿಂದ ನಾವ ಲಲರೊ, “ಪರ”ದಲಿಲ ಸಲಲಬ ೇಕಾದರ  
“ಇಹ”ದಲಿಲ ಸಲುಲವಂತ  ಬಾಳಬ ೇಕು. “ಇಹ”ದಲಿಲ ಸಲಲದಂತ  ಬಾಳುವ ಯನುನ ನಡ ಸಿ “ಪರ”ದಲಿಲ ಸಾೂನವನುನ ಪಡ ಯುತ ತೇನ  
ಎಂದುಕ ೊಂಡರ  ಅದು ಸಾಧ್ಯವಿಲಲ. ಅಂದರ  ಈ ಜಗತತನುನ  
ಪೂತ್ತಥಯಾಗಿ ನಿಲಥಕ್ಷಿಸಿ, ಇಲಿಲಯದ ಲಲವನುನ ಕಡ ಗಣ್ಣಸಿ ಕ ೇವಲ “ಪರ”ವನುನ ಸಾಧಿಸುವವರಿಗ  ಕ ೊನ ಯಲಿಲ ಇಹವೂ ಪರವೂ 
ಇಲಲದಂತ  ಆಗುತತದ , ಎನುನತಾತರ  ಬಸವಣ್ನಿವರು.  ದಿನ ನಿತಯದ ಬದುಕನುನ ಬಿಟ್ುಟ ಓಡಿ ಹ ೊೇಗುವದನುನ ಶರಣ್ರು ಒಪುಪವುದಿಲಲ. 
ಬಂದುದನುನ ಧಿೇರರಂತ  ಸಿವೇಕರಿಸುವುದ ೇ ಉಪಾಯ. ಬದುಕನುನ ತನಗ  ಬ ೇಕಾದಂತ  ಮಾಪಥಡಿಸಿಕ ೊಳುಳವ ಛಲ ಮತುತ 
ಆತಮವಿಶ್ಾವಸ ಇದುವರು ಯಶಸಿವಯಾಗುತಾತರ . ಅವರಿಗ  ಭೌತ್ತಕ ಜೇವನದಲಿಲ ನ ಮಮದಿಯುಂಟ್ಾಗಿ ದ ೇವರ ಬಗ ೆ ಶಿದ  ಿಹುಟ್ುಟವ 
ಅವಕಾಶವಿರುತತದ .   

ಸದತಚತರ  
ಆತ ೊೋನನತ್ತಗ   ಅಂತರಂಗ ಮತುತ ಬಹಿರಂಗ ಶುದಿಯಿು ಬಹು ಮುಖ್ಯ. ಕಳಳತನ ಮಾಡುವುದು, ಸುಳುಳ ಹ ೇಳುವುದು, ಹಿಂಸ  
ಮಾಡುವುದು, ಇತರರನುನ ಹಳಿಯುವುದು, ತನನನುನ ಹ ೊಗಳಿಕ ೊಳುಳವುದು, ಅನಯರನುನ ಕಂಡು ಅಸಹಯ ಪಡುವುದು,ಇವು 
ಮಾನವನನುನ ಅಧ್ಃ ಪತನಕ ಾ ನೊಕುತತವ .  ಆದರ  ಇವುಗಳನುನ ತಯಜಸುವುದರಿಂದ ಅಂತರಂಗ ಮತುತ ಬಹಿರಂಗವು 
ಶುದಿವಾಗಿದುು ಆತ ೊೋನನತ್ತಗ  ದಾರಿಮಾಡಿಕ ೊಡುತತವ . ಶರಣ್ರು ಸದಾಚಾರಕ ಾ ಬಹು ಪಾಿಮುಖ್ಯತ  



ಕ ೊಟ್ಟಟರುವರು.  ಸಮಾಜದಲಿಲ  ಇತರನುನ ನ ೊೇಯಿಸದ , ತಾನು ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಬಿೇಗದ  ಇರುವುದು ಸೊಕತ. ಕ ೊೇಪವು 
ಅನಾಹುತಕಾರಿಯಾದದುು, ಅದು ಮೊದಲು ತನನನ ನೇ ನಾಶಮಾಡುತತದ , ಆದುರಿಂದ ಅದನುನ ಬಿಟ್ುಟಬಿಡುವುದು ಮೇಲು. ಇತರರಿಗ  
ಬುದಿಿ ಹ ೇಳುವುದಕಾಂತ  ತಮಮ ತಪುಪಗಳನುನ ತಾವು ಗುರುತ್ತಸಿ ಸರಿಪಡಿಸಿಕ ೊಳುಳವುದು ಮುಖ್ಯ.   

ದಯವೋ ಧಮಯದ ಮ ಲ  
ದಯೆ ಎಂದರ  ದುಃಖ್ದಲಿಲ ಮುಳುಗಿದವರಿಗ  ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದು ಅಂದರ , ಒಬಬ ಮನ ಯಿಲಲದ ಬಡವನಿಗ  ಮನ  ಕಟ್ಟಟ 
ಕ ೊಡುವುದು, ಹ ೊಟ್ ಟಗಿಲಲದವನಿಗ  ಊಟ್ಹಾಕುವುದು, ಬಂಧ್ುವಿನ ಸಾವಿನಿಂದ ಅಳುವವನಿಗ  ಸಾಂತವನ ಹ ೇಳುವುದು 
ಇತಾಯದಿಗಳು ದಯೆತ ೊೇರುವ ವಿಧಾನಗಳು. ಆದರ  ಇವುಗಳು ಯಾರ ದುಃಖ್ವನೊನ ನಿಜವಾಗಿಯೊ ದೊರಮಾಡುವುದಿಲಲ. 
ಇವುಗಳ ಲಲವೂ ಮೇಲ ೈಯ ಮತುತ ತಾತಾಾಲಿಕವಾದ ಉಪಾಯಗಳು ಮಾತಿ. ದುಃಖ್ವನುನ ಸಂಪತ್ತತನಿಂದ, ಕ್ಷ್ಣ್ಣಕವಾದ 
ಕನಿಕರದಿಂದ ಹ ೊೇಗಲಾಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲಲ. ಏಕ ಂದರ  ಅದು ಬಹು ಆಳವಾದದುು. ಮೇಲ ೊನೇಟ್ಕ ಾ ಬಡತನವ ೇ ದುಃಖ್ಕ ಾ 
ಕಾರಣ್ವ ಂದು ತ ೊೇರಿಬಂದರೊ ಆಳವಾಗಿ ಯೇಚಿಸಿದಾಗ ಅಜ್ಞಾನವ ೇ ಅದಕ ಾ ಕಾರಣ್ವ ಂಬುದು ತ್ತಳಿಯುತತದ . ದುಃಖ್ದ 
ನಿಜವಾದ ನಿವಾರಣ ಗ  ಸತಯದ ಅರಿವು ಬಹು ಮುಖ್ಯ. ಈ ಅರಿವನುನ ಪಡ ಯುವುದು ಮತುತ ಇತರರು ಪಡ ಯುವಂತ  
ಮಾಡುವುದ ೇ ನಿಜವಾದ ದಯೆ. ಅದ ೇ ನಿಜವಾದ ಧ್ಮಥ. ಸತಯದ ಅರಿವು ಎಲಲರೊ ಪಡ ಯುವದರಲಿಲ ಸಹಾಯವಾಗುವಂತ  
ಅನುಭವ ಮಂಟ್ಪವನುನ ಕಟ್ಟಟದರು ಶರಣ್ರು. ಅಜ್ಞಾನದಲಿಲ ಮುಳುಗಿ ದುಃಖ್ದಲಿಲ ತ ೊಳಲುವವರನುನ ಆತ ೊೋನನತ್ತಯಡ ಗ  
ಕರ ದ ೊಯುಯವುದ ೇ ನಿಜವಾದ ದಯೆಯ ಲಕ್ಷ್ಣ್.  

ಸ್ತಾವರ ಪೂಜೆ  
ಜನರು ಮೊತ್ತಥ ಪೂಜ ಯನ ನೇ , ಅವುಗಳ ಸೌಂದಯಥವನುನ ಉಪಾಸಿಸುವುದ ೇ  ಭಕತಯೆಂದುಕ ೊಳುಳತಾತರ .  ಇನುನ 
ಕ ಲವರು  ಮದಕ  ದ ೈವ, ಮೊರ ದ ೈವ ಎಂದು ನಾನಾ ವಸುತಗಳನುನ  ಪೂಜಸುತಾತರ , ಇನುನ ಕ ಲವರು ಬತ್ತತ ಹ ೊೇಗುವ  ನಿೇರನುನ 
ಇಲಲವ  ಒಣ್ಗಿ ಹ ೊೇಗುವ ಮರವನುನ ದ ೇವರ ಂದು ಪೂಜಸುತಾತರ , ಈ ರಿೇತ್ತ ಕಾಲದ ಕಟ್ ಟಳ ಗ , ಪಿಕೃತ್ತಯ ನಿಯಮಕ ಾ  ಒಳಪಟ್ುಟ 
ನಾಶವಾಗವ  ವಸುತಗಳನುನ ದ ೇವರು ಎಂದು ನಂಬುವುದು ಮೊಖ್ಥತನವ ಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ  ಶರಣ್ರು. ನಿಜವಾದ ದ ೇವರು 
ತನನಲಿಲಯೆೇ ಸಹಜವಾಗಿ ಐಕಯನಾಗಿರುತಾತನ . ಅವನನುನ ವಿಗಿಹಗಳಲಿಲ ಅರ್ವಾ ಬ ೇರ ಲಿಲಯೊ ಹುಡುಕುವ ಅವಶಯಕತ ಯಿಲಲ. ತನನ 
ಅಂತರಂಗದಲಿಲಯೆೇ ಇರುವ ಅವನನುನ ಕಂಡುಕ ೊಳುಳವುದ ೇ ನಿಜವಾದ ಭಕತ ಎನುನತಾತರ  ಬಸವಣ್ಿನವರು.   ದ ೇವಾಲಯ 
ಕಟ್ುಟವುದಕಾಂತ ನಿಮಮ ದ ೇಹವನ ನೇ ದ ೇವರಿಗಾಗಿ ಅಣ್ಣಗ ೊಳಿಸಿ, ನಿಮಮ ನಡ  ನುಡಿಯಿಂದ ಅದನುನ ಪವಿತಿಗ ೊಳಿಸಿ, ದ ೇಹವನ ನೇ 
ದ ೇಗುಲವನಾನಗಿ ಮಾಡಿರಿ, ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ  ಬಸವಣ್ನಿವರು.  
  



Post 52: Principles for Pious Living (2 of 2)  

This is the final part of the Summary of concepts portrayed in the Vachanas we have posted so 

far. We hope that you will revisit all the 50 Vachanas. You can access all of them at this blog 

site.     

Equality 

Sharanas preached and practiced ‘equality’ among all irrespective of the profession, gender, 

caste, status in society, wealth, etc...  Basavanna said “No one is inferior to me; No one is 

superior to devotees of the Lord”.  

Kaayaka (auspicious and unselfish service) 

Inaction is not a choice. Everyone must earn their living (Dignity of labor). It is better to be a tax 

payer, rather than a welfare recipient from the society.  We must put 100% 

interest/effort/sincerity into whatever we are doing. We must perform our duties as a service to 

God (Work is worship). Work is Kailaasa, the abode of Shiva. We must create heaven here 

through our service (Work is heaven). All professions are equally important to the society and no 

profession is inferior (Equality).  

Daasoha (Sharing) 

Community and individuals are not separate and we have obligations to ourselves, our family 

and the community we live in. Minimizing our wants and needs is a must. We must excel in our 

profession, must meet the needs of the family and must share the rest with the community. 

Sharing has three aspects (trividha Daasoha):  tanu (body), mana(mind), dhana (wealth). The first 

corresponds to physical help to community, the second is the sharing of knowledge and the third 

is the sharing of wealth. The sharing is done through the triad:  Linga (God), Jangama 

(wandering ascetics) and Guru (teacher). The first implies that the community is ‘God’ and 

sharing with community is the service to God. Jangamas are individuals devoted to the selfless 

service of the community, and they must be supported in their work. Teacher helps us in sharing 

the knowledge. 

 

SUMMARY IN KANNADA  

ಸಮತನತೆ   ಕತಯಕ ಮರ್ತತು ದತಸ ೋಹ 
ಶರಣ್ರು ಜಾತ್ತ ಭ ೇದ ಲಿಂಗಭ ೇದವನುನ ಒಪ್ರಪದವರ ೇ ಅಲಲ   .ಶವ ಭಕತರಾಗಿ  ಆತ ೊೋನನತ್ತಯಲಿಲ ತ ೊಡಗಿದವರ ಲಲ ಒಂದ  ಜಾತ್ತ .

ಕೇಳ ಂದು ತಾರತಮಯ ಮಾಡಿದವರಲಲಕ ಲಸಗಳು ಸಹ ಮೇಲು  .ಅಕಾ ಆಯುವುದು ,ಕಟ್ಟಟಗ  ಮಾರುವುದು ,ಬಟ್ ಟ  
ಮಡಿಮಾಡುವುದು ,ಚಪಪಲಿ ಹ ೊಲಿಯುವುದು .ಕನನರಿ ನುಡಿಸುವುದು ಅರ್ವಾ ಮಂತ್ತಿ ಕ ಲಸ ಮಾಡುವುದು ಎಲಲವೂ 
ಸರಿಸಮಾನವ ೇ .ಳಲಲಯಾವುದೊ ಮೇಲಲಲ ಯವುದೊ ಕೇ  .ದ ೇ ಕ ಲಸವಾಗಲಿ  ಅದನುನ ಮಾಡುವ ದೃಷ್ಟಟಯಾವು  

ಪವಿತಿವಾಗಿರಬ ೇಕು ಎಂದರು ಅವರು  .ಈಶವರನ ಸ ೇವ  ಎಂದು ಕ ೊಂಡು ಮ ುಾಡುವ ಅರ್ವಾ  ,ಮಾಡುವವನು ತಾನಲಲ ಎಂಬ  
ಭಾವನ ಯಿಂದ ಮಾಡುವ ಕ ಲಸ ಉದಾತತವಾಗುತತದ  .ಅದು ಕ ೇವಲ ಕ ಲಸವಾಗದ   ಕಾಯಕ ವಾಗುತತದ  .  

ನಾವು ಮಾಡುವುದ ಲಲವನೊನ ಈಶವರನು ಒಪಪಬ ೇಕು ಅದು ಮುಖ್ಯ  .ಈಶವರನು , ಸತಯ ಶುದಿ ಕಾಯಕವನುನ ಮಾತಿ ಒಪುಪತಾತನ  .
ವಂಚನ , ದುರಾಸ ಯಿಂದ ಮಾಡುವ ಕ ಲಸ ಕಾಯಕವಲಲ  .ಅಂತಹ ಕ ಲಸಮಾಡು ವವರಿಂದ ಆತನು ದೊರ ಸರಿಯುತಾತನ  .
ಸಂಗಿಹ ಬುದಿಿ ಪಾಪಕ ಾ ಹಾದಿ ಮಾಡಿಕ ೊಡುವುದು  .ನಾವು ಸಂಗಿಹ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗತಯವಿರುವವನಿಗ  ಮೊೇಸವಾಗುತತದ  .
ಪಿತ್ತಯಬಬನೊ ತನಗ  ಅಗತಯವಾಗಿ ಬ ೇಕಾದುದಷಟನುನ ಮಾತಿ ತ ಗ ದುಕ ೊಳಳಬ ೇಕು  .ಅದಕಾಂತ ಹ ಚಿಿನದಕ ಾ ಆಸ ಪಡುವುದು  

ಈಶವರನ ೊಪಪದ ಮಾತು .ಈಶವರನ ೊಪಪದ ಬದುಕನಿಂದ ೇನು ಫಲ? ಆಸ ಯಿಂದ ಮಾಡುವ ಕ ಲಸ 
ಕಾಯಕವಾಗುವುದಿಲಲ .  ಇದನುನ ಅರಿತು ಚಿತತವನುನ ಶುದಿವಾಗಿಟ್ುಟಕ ೊಂಡವನಿಗ  ಎಲ ಲಡ ಯೊ ಲಕ್ಷಿಮ ಕಂಡು ಬರುತಾತಳ  .ಏಕ ಂದರ   



ಆತನು ತನನದಲಲದ ವಸುತವನುನ ಬಯಸುವುದಿಲಲ  .ತನಗ  ಅವಶಯಕವಾದುದನುನ ತನನ ದುಡಿಮಯಿಂದ ತಾನು 
ಪಡ ದುಕ ೊಳುಳವುದರಿಂದ ಆತನ ಆತಮ ಸಂಪೂಣ್ಥವಾಗಿ ತೃಪತವಾಗಿರುತತದ  .ಆ ದುಡಿಮಯಲಿಲಯೆೇ ಆತನು ಗುರು, ಲಿಂಗ, 
ಜಂಗಮರ ಸ ೇವ ಯೊ ಮಾಡುತಾತನ  .ಇಂತಹವನಿಗ  ಯಾವ ಕ ೊರತ ಯೊ ಇರುವುದಿಲಲ .  
 ವಾಸತವಾಗಿ ಬದುಕನ ಅವಶಯಕತ ಗಳು ಬಹಳ ಕಡಿಮ  .ನಾವುಗಳ ಲಲರೊ ನಮಗ  ಬ ೇಡದ  ಇರುವುದನ ನಲಲ , ಮನ ಯಲಿಲ, ಮನದಲಿಲ 
ತುಂಬಿಸಿಕ ೊಂಡು, ಅದರ ನಿವಥಹಣ ಯಲಿಲಯೆೇ ತ ೊಡಗಿ ತ ೊಳಲಾಡುತ ತೇವ  .ಅದ ೇ ನಮಮ ಜೇವನದ ಬಹು ಮುಖ್ಯ 
ಉದ ುೇಶವಾಗುತತದ  .ನಾನು ಏನ ೊೇ ಬಹು ಮಹತತರವಾದ ಕ ಲಸ ಮಾಡುತ್ತತದ ುೇನ  ಎಂಬ ಭಿಮ ಹುಟ್ಟಟಸುತತದ  .ಇಂತಹ  

ಭಿಮಯಿಂದ ಮದಮತತರಾಗಿರುತ ತೇವ  .ಚಿತತ ಶುದಿತ ಯು ನಮಮ ಹತ್ತತರವೂ ಸುಳಿಯುವುದಿಲಲ .  
ಭಕತನಿಗ  ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬ ೇಕಾಗಿರುವುದು ಆತ ೊೋನನತ್ತ  .ಅದರ ಹಂ ಬಲವನುನ ಬಿಟ್ುಟ ಆತನಿಗ  ಇನಾನವದೊ ಬ ೇಕಾಗಿಲಲ  .ಹಿೇಗಾಗಿ  

ಆತನು ಮಾಡುವ ಕಾಯಕವು ಉದಾತತತ ಯನುನ ಪಡ ದುಕ ೊಳುಳತತದ  .ಆ ಕಾಯಕದಿಂದ ಬರುವ ದಿವಯವು ಕಾಯಕದ 
ಸಂಭಾವನ ಯಾಗದ  ಪಿಸಾದವಾಗುತತದ  .ಅದರಲಿಲ ತನಗ  ಅಗತಯವಾದಷಟನುನ ಮಾತಿವಿಟ್ುಟ ಕ ೊಂಡು ಉಳಿದುದನುನ ತನನ 
ಬದುಕಗ  ದಾರಿ ದಿೇಪವಾದ ಸಮಾಜಕ ಾ ಅಪ್ರಥಸುವುದು ನಿಜವಾದ ಕಾಯಕ .ಹಾಗಾದರ  ತಮಗ  ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಬಂದುದರಲಿಲ 
ದಾಸ ೊೇಹ ಮಾಡುವುದು ಕಾಯಕವಾಗಲಿ ಅರ್ವಾ ಶುದ ಿದಾಸ ೊೇಹವಾಗಲಿ  ಆಗುವುದಿಲಲ. ಅದು ದಾನ ಅನಿನಸಿಕ ೊಳಳಬಹುದು. 
ದಾನ ಮಾಡುವುದು ತಪಪಲಲ. ದಾನ ಮತುತ ದಾಸ ೊೇಹದಲಿಲ ಅಂತರವಿದ . ದಾನ ಮಾಡುವಾಗ “ನಾನು ದಾನ ಮಾಡುತ್ತತದ ುೇನ ” 
ಎನುನವ ಅಹಂ ಭಾವವಿರುತತದ . ಆದರ  ದಾಸ ೊೇಹ ಮಾಡುವಲಿಲ  ಕೃತಕೃತಯಭಾವ ವಿರುತತದ .  ದಾಸ ೊೇಹ ಮಾಡಿ ತಾನು 
ಉಪಕಾರ ಮಾಡುತ್ತತಲಲ, ಉಪಕೃತನಾಗುತ್ತತದ ುೇನ  ಎನುನವ ಭಾವವಿರುತತದ .  
 
ಕಾಯಕ ಮತುತ ದಾಸ ೊೇಹದ ವಿಷಯ ಹ ೇಳುತತ  ಪಿ. ಟ್ಟ. ಅರ್. ಮಹದ ೇವಯಯನವರು “....ಕಾಯಕ ಮತುತ ದಾಸ ೊೇಹ 
ತತವಗಳು ಬ ೇರ  ಬ ೇರ ಯಲಲ. ಅವು ಒಂದ ೇ ನಾಣ್ಯದ ಎರಡು ಮುಖ್ಗಳು. ಒಂದನುನ ಬಿಟ್ುಟ ಇನ ೊನಂದಿಲಲ. ಒಂದು ಇನ ೊನಂದಕ ಾ 
ಪೂರಕ, ಪೇಷಕ. ಒಂದು ಗಳಿಕ ಯ ಮಾಗಥವಾದರ  ಇನ ೊನಂದು ಬಳಕ ಯ ಮಾಗಥ. ಕಾಯಕದಲಿಲ ದುಡಿಮಯ ಫಲ ಕಂಡರ  
ದಾಸ ೊೇಹದಲಿಲ ಹಂಚಿ ಉಣ್ುವಿ ಕೃತಕೃತಯತ ಯಿದ . ಹಿೇಗ  ಇವು ಸಂಪತ್ತತನ ಉತಾಪದನ  ಮತುತ ವಿತರಣ ಯ ಸೊತಿಗಳು. 
ದಾಸಃ ಅಹಂ – ದಾಸ ೊೇಹಃ - ನಾನು ದಾಸನಾಗಿದ ುೇನ  ಎಂಬ ಮನಸಿೂತ್ತಯಿಂದ ಜನ ಸ ೇವ  ಮಾಡುವುದು. ಇದಕ ಾ  ಶರಣ್ರು 
ಹ ೊಸ ಅರ್ಥವನುನ ಟ್ಂಕಸಿದಾುರ . ತನನ ತನು ಮನ ಧ್ನಗಳನುನ (ತ್ತಿವಿಧ್ಗಳನುನ) ಗುರು ಲಿಂಗ ಜಂಗಮಕ ಾ ( ತ್ತಿವಿಧ್ಕ ಾ) 
ನಿರಹಂಕಾರ ಬುದಿಿಯಿಂದ , ಸ ೇವಾ ಮನ ೊೇಭಾವದಿಂದ ಅಪ್ರಥಸಿ, ಪಿಸಾದವನುನ  ತಾನು ಸಿವೇಕರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಅಂದರ  
ಕಾಯಕ ಕೃತಾರ್ಥವಾಗುವುದು ದಾಸ ೊೇಹದಲಿಲ ”  ಎಂದು ಹ ೇಳುತಾತರ .  
 
ದಾಸ ೊೇಹದಲಿಲ ನಿೇಡುವವರು ಮತುತ ನಿೇಡಿಸಿಕ ೊಳುಳವವರು ಯಾರೊ ಇರುವುದಿಲಲ  .ಏಕ ಂದರ  ನಿೇಡುವವರಿಗ , ಏನೊ ತನನದಲಲ, 
ಎಲಲವೂ ಆ ಶವನಿಗ  ಸ ೇರಿದುು, ತಾನು ಏನೊ ಮಾಡುತ್ತತಲಲ, ಆ ಶವನ ೇ ತನಿನಂದ ಎಲಲವನೊನ ಮಾಡಿಸುತ್ತತದಾುನ  ಎನುನವ ಭಾವ 
ಇರುತತದ  .ಹಾಗೊ ಮಾಡಿಸಿಕ ೊಳುಳವ ಜಂಗಮನಿಗಂತೊ ಎಲಲವೂ ಕ ೇವಲ ಶವಮಯವಾಗಿ ಕಾಣ್ುತತದ . ಶವನಲಲದ  ಇರುವುದು 
ಬ ೇರ ೇನೊ ಕಾಣ್ುವುದ ೇ ಇಲಲ  .ತಾನು ತನನದ ಂಬ ಭಾವ ಸಂಪೂಣ್ಥವಾಗಿ ಇಲಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಡಿಸಿಕ ೊಂಬುವವನು ಕೊಡ 
ಆ ಶವನ ೇ ಆಗಿರುತಾತನ  .ಹಿೇಗಾಗಿ “ಕ ೊಡುವಾತ ಕ ೊಂಬಾತ” ಆ ಶವನ ೇ ಹ ೊರತು ತಾನಲಲ .“ನಾನು” ಎಂಬುದನುನ ಮರ ತು 
ಮಾಡುವ ಪಿತ್ತಯಂದು ಕ ಲಸವೂ ಕಾಯಕ ಮತುತ ದಾಸ ೊೇಹವಾಗುತತದ   .ಇಂದು “ದಾಸ ೊೇಹ” ದ ಅರ್ಥ 
ಸಂಕುಚಿತಗ ೊಂಡಿದ  .ದಾಸ ೊೇಹವ ಂದರ  ಕ ೇವಲ ಊಟ್ಕ ಾ ಹಾಕುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಉಳಿದುಕ ೊಂಡಿದ  .ಪಿಫ ಸರ್ ಟ್ಟ .ಆರ್ .
ಮಹದ ೇವಯಯನವರು “ ದಾಸ ೊೇಹವ ಂದರ  ಬರಿ ಆಹಾರ ದಾನವಲಲ, ಇದಕ ಾ ವಿಶ್ಾಲವಾದ ಅರ್ಥವಿದ  .ಉಳಳವರು  
ಇಲಲದವರಿಗು  ನಿೇಡುವುದು, ತ್ತಳಿದವರು ತ್ತಳಿಯದವರಿಗ  ಕಲಿಸುವುದು, ಹತಾಶರಾದವರ ಎದ ಯಲಿಲ ಆಶ್ಾಜ ೊಯೇತ್ತಯನುನ 
ಬ ಳಗಿಸುವುದು  .ಬಲಿಲದವರಾದವರು ಅಶಕತರಿಗ  ನ ರವಾಗಿ ಸಬಲಗ ೊಳಿಸುವುದು , ಕೇಳರಿಮಯಿಂದ ಮೊಲ ಗುಂಪಾದವರಿಗ  ತಲ  



ಎತ್ತತ ನಿಲುಲವ ಆತಮ ವಿಶ್ಾವಸ ಮೊಡಿಸುವುದು, ಜಡರಾದವರಿಗ , ನವೇತಾುಹ, ಕಿಯಾಶೇಲತ ಯನುನಂಟ್ುಮಾಡುವುದು, ಸುಪತ 
ಪಿತ್ತಭ ಗಳ ಪಿಕಾಶನಕ ಾ ಸೊಕತ ಪಿೇತಾುಹ ನಿೇಡುವುದು, ಇವ ಲಲವೂ ಸ ೇರುತತವ , ಇವುಗಳ ಲಾಭ ಸಮಾಜಕ ಾ, ದ ೇಶಕ ಾ” ಎಂದು 
ಹ ೇಳುತಾತರ  . 
 
ಶರಣ್ರು ಈ ಲ ೊೇಕವನುನ, ಈ ಸಮಾಜವನುನ, ಈ ಬದುಕನುನ ಕಡ ಗಣ್ಣಸಲಿಲಲ . ಅವರು ಅದನುನ ಪೂತ್ತಥಯಾಗಿ ಸಿವೇಕರಿಸಿ ಅದರ 
ಕಲಾಯಣ್ ಮತುತ ಆತ ೊೋನನತ್ತಯಲಿಲ ತ ೊಡಗಿದರು. ಈ ನಿಟ್ಟಟನಲಿಲ ಅವರು ಕ ೈಗ ೊಂಡ ಕಾಯಕ ಮತುತ ದಾಸ ೊೇಹಗಳು ಅತಯಂತ 
ಉದಾತತವಾದ ವಿಚಾರಗಳು .  
ಈಶವರನು ಒಪಪಬ ೇಕು ಅದು ಮುಖ್ಯ  .ಈಶವರನು , ಸತಯ ಶುದಿ ಕಾಯಕವನುನ ಮಾತಿ ಒಪುಪತಾತನ  .ವಂಚನ , ದುರಾಸ ಯಿಂದ 
ಮಾಡುವ ಕ ಲಸ ಕಾಯಕವಲಲ  .ಅಂತಹ ಕ ಲಸಮಾಡುವವರಿಂದ ಆತನು ದೊರ ಸರಿಯುತಾತನ  .  
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